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9.července až 20.září 1919 a poznámek

bratří Franty Mihole, Jana Pokorného

a Matěje Koukala 
KAREL  FIBICH

POVSTALCI
Úvodem.
Povzbuzen vzácným zájmem čtenářstva prvních čtyř svazků, vydávám pátou a poslední část svých deníků a zápisů, doplněnou záznamy a vzpomínkami bratří Františka Mihole a Jendy Pokorného, dnes odborných učitelů v Drnovicích a v Kuřímě na Moravě.

I tento poslední svazek přináší naše společné zážitky a příhodičky, pokud jsem je zachytil do svých deníků, v prostém, neumělém podání. Původní záznamy jsou oděny pouze do souvislejší formy vyprávěcí, ale jinak naprosto nepozměněny. Autorem snímků je br. prof. Trčka a Foto-Vlasák, České Budějovice.

Na četná přání, abych pokračoval v líčení osudů, příhod a života »povstalců« i druhých bratří ve vlasti, odpovídám, že jsem po návratu domů přestal vésti souvislé zápisky. Pokusím se seřaditi obsah bohaté korespondence s kamarády a živé vzpomínky v souvislou četbu, nechci však nic slibovat, neboť myslím, že na takovou práci nevystačím časem, trpělivostí ani schopnostmi.

Karel Fibich. 

Valaš. Meziříčí v srpnu 1932.
VLADIVOSTOK-ČSR.

10. ráno při východu slunce jsme již opět na palubě. Spalo se znamenitě. Počasí je překrásné a plavby se nemůžeme dost nasytiti. Dali jsme výpověď plátěným oděvům a spokojujeme se pouhými plavkami neb krátkými spodky. Slunce pálí a sprchy jsou proto neustále přeplněny. Dopoledne ubíhá ještě ustavičným okukováním, jak ta plovoucí »věcička« funguje. Zvědavost je však brzy ukojena a všechno se stává jaksi samozřejmé.

Lodní kapitán Katov, který si přišel v průvodu bratří podplukovníka Kosovského a dra Konopáska nás očíhnout, je velmi sympatický a korektní chlapík. Získává si nás od prvního okamžiku tím, že nám poskytuje naprostou svobodu pohybu na celé lodi.

Jedině do strojoven, místností japonské posádky a na kapitánský most je vstup co nejpřísněji zapovězen, což je všemi přijato jako samozřejmost, o níž se nebylo ani třeba zmiňovat.

Odpoledne pracuje již osvětový kroužek na pořadu kulturní a zábavní činnosti po dobu trvání cesty. Dirigenti svolávají své sborky na klidná zákoutí paluby. Bratr Spálený bere naše hrdélka »hopem« pod kapitánským mostem, hudebníci se scukli pod taktovkou bratra Šajnera ve stínu plátěné střechy »bakbordu«. Japončíci s počátku udiveně, brzy však se zájmem sledují naše produkce. »Liverpool-Maru« si to šine majestátně kupředu. Hrdě míří k Niponu. je to její první plavba vůbec a ještě k tomu pod bílo-červenou vlajkou.
Minula druhá noc na širém moři. Nikde ani stopy po ostrovu neb pevném bodě. Zrak marně bloudí po obzoru, až konečně zakotvuje v lesklé čáře vodní stopy za lodí. Zákoutí na zadní palubě je od rána obsazeno naší partou. Franta Miholovic s Koukalem a Mrzena s Chaloupeckým leží u šachovnic. Honza Pokorný, Čechura, Lederer a Kódl Dvořák mažou »duráka«. Smích, hašteřivé poznámky a vtipy mísí se s pukanci kouře z věčně rozhulených čibuků Mrzeny a Honzy. Setkáváme se s dvěma loďmi, plujícími k severu. Způsobuje to nezvyklý rozruch a všechno hledí, jak se s nimi »Liverpoolka« zdraví »vlajkovou řečí«.

Po obědě nastal poplach. Běžíme rychle na palubu, co to je. Na obzoru se objevily první nizounké pruhy Japonska. Nikdo již tento zjev nespouští s očí. Pozvolna vystupující obrysy pevniny zůstávají vlevo, ale vpředu se také vynořují ostré obrysy větších ostrovů.

»Přijíždíme do Čušimské úžiny,« vysvětluje bratr poručík frčka, který má připraveny informace o cestě a hned nám poslouží malou přednáškou: »U Čušimi rozzuřila se v roce 1904 námořní bitva, která se končila vítězstvím japonského válečného loďstva nad ruským. Ruské válečné loďstvo utrpělo bolestnou porážka a ztratilo několik křižníků, mezi nimi admirálskou loď, nynější japonský křižník »Mikasa«, kotvící ve Vladivostoku.«

Jak vidno, jsou Japonci na toto vítězství velice hrdi. Kapitán Katov vysvětluje anglicky bratřím důstojníkům celou tehdejší situaci a bratr praporčík Ševčík jeho výklad tlumočí do češtiny. Kapitán Katov ukazuje nám rovněž místo mezi korejskými a japonskými ostrovy, kde po zoufalém boji skončil ruský křižník »Varjag«. Živě vybavuje se v mozku představa hrdinského boje posádky, zvěčněného ruskou baladou o »Gibeli Varjaga«:
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Záhuba Varjaga.

(Volný překlad.)

Vzhůru, druhové, všichni na místa! Poslední okamžik se blíží. Nepříteli se postaví náš hrdý Varjag, milosti nikdo nežádá.

Všechny vlajky vlají a řetězy rachotí, vzhůru vytahují kotvy. Připravte se k boji! Řady děl v slunci zlověstně se lesknou.

Z rodného přístavu do bitvy odejdem, vstříc očekávající nás smrti. Za vlast v širém moři zemřem, kde číhají žlutolící čerti.

Svištění, hřmot a rachot kolem nás, dělové rány a řev nábojů, náš nebojácný, hrdý Varjag, proměněn v zuřící peklo.

V smrtelných bolestech chvějí se těla, rachot děl, dým a steny, loď zaplavena mořem ohně — nastal okamžik loučení.

Sbohem, druhové! Sbohem! Hurá! — Vroucí moře pod námi! Nemysleli jsme ještě včera, že nyní zemřem pod vlnami.

Žádný pomník ani kříž nebude hlásat, kde jsme padli pro slávu ruské vlajky! Jen vlny mořské proslaví hrdinský zánik Varjaga!...

Pomaleji pluje loď dějinným místem, k večeru projíždí kolem malebných skupin ostrovních a za hodinku spouští kotvy v útulné přístavní zátoce japonského přímořského městečka Karatsu.

Ujeli jsme 1.030 verst na jih, kde již panuje značné horko. V podpalubních místnostech je dusno. Odíváme se rychle plátěnicemi a pak pozorujeme nenasytně roztomilou pobřežní scenerii, kterou vždy záhy zastírá noc. Přes to hledíme dlouho do večera na záplavu světel a světýlek přístaviště i drobných staveníček na stráních a pobřeží.

Ráno je na palubě rušno jako na trhu. Střed lodi proměnil se v japonský bazar. Prodavači vystěhovali sem své putovní krámečky a košíky s ovocem, limonádami, pohlednicemi a pestrými cetkami ruční i tovární výroby. Bratrstvo se mísí mezi ně, smlouvá, čachruje a handrkuje se o ceny zboží.

Největší zájem máme o ovoce, které je velmi laciné, ale jinak požadují tito žlutí kšeftaři hříšné obnosy za docela malicherné tretky. Kterýsi bratr důstojník přiběhl se vzkazem kapitána Katova, abychom se měli na pozoru před prodavači, kteří svoje zboží patero- až desateronásobně přeceňují.

Hned je z toho hlučná patálie a ti, kteří již něco koupili, s křikem vracejí zboží a žádají peníze nazpět. Japonský »choďa« však by dříve provedl na sobě »harakiri«, než by vrátil jediný cent jedenkráte zastrčený do míšku.

Přibývání dalších obchodníků a rostoucí křik »namíchl« konečně kliďáckého kapitána lodi, který nařídil vykliditi palubu a Japončíkům zakázal přístup na ni. Brebentíce sestoupili do svých loděk, přiveslovali k bokům lodi a teď započal zajímavý obchod »po špagátě«.

Jako o závod vyhazovali »vodní choďové« na palubu železné kroužky uvázané na motouzech, na jejichž druhém konci připevněny byly košíky. Neustále vykřikujíce, nabízeli zespodu své zboží.

Bratrstvo rychle postřehuje výhodu tohoto obchodování »přes zábradlí«. Držíme v ruce kroužky s provázky jako udice bez prutů a dole ukazují nám kupčíci zboží, při čemž hned naznačují na prstech jeho cenu v centech neb rublech. »Tretkaři« jsou ovšem odstaveni, poptávka je jen po ovoci. Jakmile Japončík »sleze« na přijatelnou cenu, již se šine košík s ovocem nahoru a v zápětí jedou dolů peníze, vložené do košíku. Na putování košíků podél vysoké lodní stěny nahoru a dolů je zajímavo hledět.

Řev a psina při tom ovšem nechybí. Tam vříská prodavač, jemuž poslal někdo jen polovinu naznačeného obnosu, tu zase se rozčiluje našinec, že mu žlutý ferina poslal nahoru nahnilý meloun a »vrací« mu jej dolů na hlavu tak mistrnou ranou, že je šejdíř celý potřísněný melounovou »marmeládou« a odplivuje nahoru zuřivé výkřiky.

»Makaku« rovněž zasvědila hříšná podšívka. Vytáhl jsem právě několik pěkných hroznů a pomerančů.

»Počkej, já ho naseru,« směje se a vkládá do koše místo peněz rezavý knoflík od kalhot. Japončík div z kůže nevyjíždí, spatřiv tuto »cizí měnu«. Protestuje pěstmi, nadává a laje, že se všichni jeho sousedé pobouřeně sjíždějí pod námi.   Jedni jsou při něm, jiní se mu vysmívají, což ho přivádí ještě větší zuřivosti. Makaka se řehtá, až mu slzy tekou, a ukazuje zuřivci, aby si to vylez' nahoru »dopít«. Konečně mu spouští peníze, ale »choďa« již s námi »nepeče« a poroučí se o pár desítek metrů dále od nás.

Již v noci přistavil vlečný parník dvě obrovské barže plné uhlí k boku »Liverpoolky«. V každé z nich je 8 vagonů po 160 metrických centech, což činí 256.000 kg, nehledě k velké zásobě uhlí, kterou loď ještě chová ve svém skladišti. Od zábradlí paluby na barže je zavěšeno stupňovité lešení, které se hemží řadami dělníků a dělnic, dopravujících uhlí podáváním v košatkách do nenasytného břicha lodi.

Sta košíků putuje nepřetržitým proudem nad hlavami lidských robotů, potících se a učerněných prachem, vzhůru po bambusovém lešení velice primitivní konstrukce. Několik japoneček pokrytých prachovou vrstvou shazuje vyprázdněné opálky po desítkách dolů na barže, kde jsou tuctem nakladačů s řinčivými lopatami hbitě plněny a aniž se jen na minutu zastaví, již zase se vznášejí s uhlím nad  živými řetězy nahoru.

Při pohledu na tuto práci řekl by každý, že s naložením takového nákladu nebudou hotovi ani za týden, ale v poledne je jedna barže skoro do dna vyložena. Podavači na schodech střídají se s nakladači v barži v nepravidelném pořadí, aniž je při tom koloběh košíků nápadně porušen neb zastaven. Při této otročině živí se dělníci syrovou rýží, kterou občas vylovují z kapes a po hrstečkách vhazují do úst.

Nasytivše se pozorováním tohoto neobvyklého »divadla«, věnujeme opět zájem japonským rybářům a milé pobřežní scenerii. Rybářské čluny se podstatně neliší ničím od člunů čínských rybolovců, i způsob veslování, kývání jediným veslem na zádi loďky, je tentýž princip rybí ploutve ocasní. Veslo je na konci rozšířeno v lopatku vějířovitého tvaru a volně prostrčeno koženým nebo kokosovým poutem na konci člunu. Japončík jím kýve sem tam, při čemž je natáčí v rukou kolem podélné jeho osy. Veslo je současně kormidlem a loďka jede dosti rychle kupředu.

Pobřežní stráně uchvacují svou pestrou malebností. Kopce, stráně a vrchy jsou zemědělsky využity velmi dokonale. Pod samými vršky vykukují ze stromoví malá políčka. Pozadí je lemováno vyššími hřebeny a vrchy sopkovitého tvaru, pokrytými z velké části bujným lesem. Lahodně se vyjímají pinie a kvetoucí křoviny na mezích políček, vetkaných do strání v nepravidelných obrazcích. I bambus a palmovité rostliny lze tu a tam spatřiti. Přes značné vedro konají se odpoledne exkurse do městečka. Po skupinách slézáme dolů na převozní parník.

Vystoupili jsme na pevnivu. Každý má oči na šťopkách a boří je dychtivě do japonského prostředí. Všude, i v nejchudobnějších chaloupkách, slepených z rákosu a papíroviny, je příslovečná čistota. Nahlížíme zvědavě do některých obydlí — kam by také »naši kluci« nevstrčili své čumáky!

Šifonérů, stolů, kavalců a podobných rachotin nelze nikde spatřiti. »Mají to sakramentsky jednoduchý, ale stačí to,« podivuje se »Makaka«.

»To si taky zavedu doma, až se vrátím,« tvrdí kterýsi bratr našemu rozšafnému »lavočníkovi« Smažíkovi, »rohožku doprostřed cimry a bejvák je zařízenej. Hérgot, to je praktika!«

Co chvíli potkáváme japonečku do půl těla obnaženou s roztomilým poprsím kuželovitého tvaru. »Ta je! — to koukaj, co?« je slyšet se všech stran nadšené projevy obdivu a hlavy se nestačí obracet po nezvyklém zjevu. Japonečkami to nikterak nehne, neboť zdejšímu mravu neodporuje, chodí-li po pás dekoltovány.

Dělnice nosí na hlavách úbor, s jehož okraje splývají třásně až po kolínka. »Lepší sorta« žen je oděna v pestrá kimona s mohutnými mašlemi na zádech. Proletariát je vyštafírován nejrůznějším způsobem. Polátané tuniky, krátké i dlouhé kalhoty, homolovité širáky ze slámy a slaměné pláštěnky, dodávající nositeli vzhled obrovského ježka, tílka s krátkými rukávy v kombinaci se zástěrami a bílé tropické šaty tvoří pestrou strakatinu nejobvyklejších habitů mužského pohlaví.

Kolemjdoucí  po  nás  pošilhávají  spíše  nedůvěřivě než se zájmem. Tím horlivěji si nás všímají obchodníci, zvoucí každého cizince s křikem ke svým stánkům. Brzy se přesvědčujeme, že to jsou nestydatí vyděrači, kteří by dovedli kupujícího vysvléci i z podvlékaček. Spokojujeme se nákupem několika pohlednic a za ostatní děkujeme zdvořilým: »Do bot!«

Někteří naši »buržuové«, směnivší peníze za jeny, se záhy drbou povážlivě za ušima. Za pár pitominek vydali spoustu jen.

S japonskou mládeží máme čilou zábavu. Šikmookým čtverákům působí nesmírnou radost, když si na nás mohou máknout. Na zpáteční cestě k přístavu jsme jednu chvíli touto šikmookou drobotinou obklopeni jako zdechliny mouchami. Hned zde, hned tam vypálí některý ferina z hloučku, »šmátne« bleskurychle některému z nás na kalhoty a za vítězoslavného kvíkotu a řevu svých kamarádů zmizí v chumáči poskakujících klučíků.

»Makaka« se s nimi dal do honičky a rozveselil svou pitvornou skotačivostí i kolemjdoucí Japonce.

Zajímavé je, že i nejchudobnější děti nežebrají.

Unaveni horkem, vrátili jsme se mezi prvními na loď.

»Kruci fagot, už nikam nevylezu, kdyby mi platil,« bručí Honza vztekle. Jsme téhož názoru a rychle se převlékáme do plavek. Zanedlouho jsme však nucení se opět »oháknout«, neboť přijela dámská návštěva z města.

Půvabné Japonečky přivezly kytice krásných květů na okrasu ubikací. Odměnou za jejich milou pozornost pořádá se koncert. S nimi přijelo několik Japonců prohlédnouti si náš transport. Návštěva je unesena hudebními i pěveckými výkony a kapitán Katov září spokojeností jak úplněk. Mladší generace Čechoslováků má ovšem mnoho práce s dvořením se chichotavým Japonečkám. Litujeme velice, že si s nimi ani za mák nerozumíme a pomáháme si jen mimikou.

»Hergot, žáby, měly byste tu u nás zůstat, to by, panečku,   bylo   cestováníčko,« vyznává   jim   Kódl Dvořák nadšeně lásku, »jel bych pak s váma třebas pětkrát kolem zeměkoule!«

Souhlasíme s jeho nápadem salvou smíchu a Japonečky v usměvavé rozpačitosti jen přikyvují, neporozuměvše zřejmě ani zbla z četných poznámek a horlivých projevů kluků.

Za nadšeného volání: »Bansaj, Ček!« a »Bansajs musume!« opouští brzy návštěva naši palubu.

Večer koncertuje naše hudba četným posluchačům z městečka, kteří přijeli poslouchat k lodi na člunech. Náš transport je první, který zde zastavil, pročež vzbuzuje živou pozornost. Dlouho do večera nasloucháme hudbě a z našeho oblíbeného místečka na zadní palubě vnímáme ruch teplé, krásné japonské noci v útulném přístavu Karatsu. Ještě dávno po utichnutí hudby vysedáme na můstku. Naše vzpomínky zalátají zpět do Vladivostoku a do zátok Ruského ostrova. Brouzdám se s Frantou Miholou až v daleké Sibiři, až konečně jako poslední sestupujeme do podpalubí, opojeni představami dalších zastávek v Šanghaji, Indii, Arabii... Kdepak by nám to bylo někdy napadlo ve školních lavicích při přežvykování nezáživných »voprosů« zeměpisných, že nás kdysi osud zanese v tyto dálavy plné tropického kouzla!

*

13. VII. před východem slunce jsme již »nahoře«. Zacvičili jsme si na zábradlí našeho koutečku. Čarokrásné jitro ševelí se v tiché hladině přístavní zátoky. Na molu je již rušno a za pevninou, mezi růžovými obláčky nad obzorem, protahují se vějířovitě paprsky do hluboké prostory oblohy.

Bratr praporčík Ševčík, probuzen naším dupotem nad hlavou, vylezl z kajuty a jeho velmi »pravděpodobně« poctivý úmysl nám vynadati udusil se v obdivu ranní krásy.

Poslední uhlí bylo po bambusovém lešení dopraveno do lodi, naloženy potraviny a z plovoucí tankové lodi načerpána pitná voda do nádrží. Hned po snídani zevlujeme na tyto poslední přípravy k odjezdu. Mezitím co japonští nakladači uhlí rozebírají lešení, zbavují se jejich družky zcela bez okolků svých pracovních halen a v »rajském úboru« se před našimi zraky koupají v moři vedle barží. Tato podívaná přilákala k zábradlí všechno bratrstvo, až se  »Liverpoolka«  znatelně naklonila.

Čumíme dolů a naráz mne kdosi rafne za krk: »Nazdar, první roto!« — »Pozdrav tě ruka páně, člověče, ty jedeš s námi?!«

Jechura se jen zubí a taky se hrozně diví, že ani o sobě nevíme. Co chvíli se člověk setká s dalšími známými z dřívějších dob, s Drašarem, Šváblem, Hrabákem ...

»I delegát Černík je tu,« hlásí Matura, náš jiskrný »smrtonoš«, bývalý příslušník »prvničky«. s nímž jsme se setkali již po vyplutí z Vladivostoku.

V 11 hodin zarachotily kotvy, siréna zaječela a šroub se rozhučel. Za zpěvu opouštíme Karatsu, vineme se úžinami kolem ostrovů, vedeni malým parníkem-lodivodem do volného moře. Věšíme se zraky na divoké skály útesů, na ostrůvky s pestrou rostenou a na vzdalující se pobřeží. Brzy nás obklopuje širé moře, roztahující svou vlahou náruč k přijetí první oběti...

Sluníme se, pouštíme sprchy na zhnědlá těla. Naše parta je ze všech nejčernější, kůže jak z hnědého sametu. Pouze starší tatíci a bratři s choulostivou pokožkou se chrání tropickými obleky před žárem jižního slunce. Po několikátém vyběhnutí zpod sprchy shánějí zpěváky ke zkoušce: »Mrtvý na lodi, bude pohřeb!« hlásí »děžurný« (služba).

»Kdo to?  Jak to?" řinou se otázky.

»Nemocný bratr Kasa dokonal, umíral celou noc a po ránu dodýchal,« vysvětloval bratr ve službě a ukázal na kabinu, sloužící za umrlčí komoru. Potichu obcházíme kolem dveří, otevřených dokořán. Naši sanitáři s japonským lodním ranhojičem dokončili právě ošetření mrtvoly nebožtíka k pouti na věčnost. Pruhem plátna přivázali tělo k desce, vsunuli je do pytle z husté tkaniny, u nohou zatížili olovem a doplnili pytel písčitou hlinou, jak předpis káže.

Po zkoušce je na palubě živo, ale celá nálada je ztlumena soucitným smutkem.

»Už na cestě domů a nedočká se ...« slyšeti s různých stran, »chudák, jistě se toho nenadál po všem, co prodělal...«

Před večerem přišel rozkaz nastoupiti na palubu. Všichni, kromě nemocných, se v těsných řadách seskupili na prostranství mprostřed lodi. Notové sešity v rukou, stojíme u prostého katafalku (s mrtvým bratrem Frant. Kasou, krajanem z Písecka), jejž tvoří hladká deska, položená jedním koncem na zábradlí, druhým na dřevěný podstavec, Lodní šroub přestal pracovat, bratr Spálený dal znamení... slabounké zašumění akordu a hrobovým tichem se rozléhají tklivé melodie Beethovenovy smuteční písně »Anděl lásky...« Hlasy se chvějí a oči bratří se lesknou vlhkem, dole pod zábradlím šplouchají delfíni, udivení náhlým stanutím lodi.

»... k hvězdám zlatým křídla rozpni duše Tvá!« dozněl poslední akord. Velitel transportu se loučí s mrtvým. Hlas mu selhává a jen stěží dokončuje krátký projev: »... nebylo Ti dopřáno odpočinouti po všech svízelích v rodné zemi, smutni předáváme Tě chladným vlnám Žlutého moře. .. věčná pamět Tobě!«

Zvolna zvedají bratři sanitáři konec desky s podstavce, vzduchem chví se »Kde domov můj« a lodní siréna houká na počest... Všechno stojí v pozoru, bratři důstojníci a kapitán lodi s deputací námořníků salutují, schránka s nebožtíkem, ovinutá bílo-červenou vlajkou, sklouzla přes zábradlí a šplouchavý náraz na vlny vydává hlasité svědectví o tom, že temná hlubina pohltila navždy bratra Františka Kasu.

Nové zahouknutí sirény a lodní šroub pokračuje ve svém vířivém díle. Všechno se v tichosti rozchází, jen bratři u zábradlí upírají ještě chvíli své pohledy k místu, kde se nad mrtvým zavřela tajuplná hlubina ...

Večer nastává silné houpání. Čím dále k jihu, tím neklidnější stává se moře. Mnozí již opět pilně »drobí rybám« přes zábradlí. Naší partě to nedělá obtíží a žaludky zůstávají v naprosté rovnováze. Do pozdních hodin sedíme na zadní palubě a debatujeme, naslouchajíce nepravidelnému zabírání šroubu, který se ženoucími vlnami dostává z vody. Tímto střídavým vynořováním se šroubu a chodem »naprázdno« a zabíráním celou silou po klesnutí vzniká »dupání« lodi, mající neblahý vliv na slabší povahy.

Honza s gustem počítá, kolik jich zde u zábradlí blije do vody. I z důstojnických kajut co chvíli někdo vypálí s rozsoptěným žaludkem ke »klandru«. Koukal a starý Mrzena se z opatrnosti odklidili do pelechů  a  Miholovi  dělá   starost  pocit   závrati.

»Krucinál, nevím, jestli to na mne taky nepřileze,« pobroukává unyle a honem zapaluje cigaretu, aby ty »mdloby« rozehnal.

Lederer si »to« odbyl a chrní v šuplíku jako po namáhavém boji s bolšány. »Makaka« sedí na zábradlí a volá do přítmí ke kajutám na kteréhosi bratra důstojníka: »Bratře... Šetři trochu a nech taky něco pro žraloky v Indickém oceáně!«

Řehníme se, ale ze spodní paluby se místo odpovědi ozývá jen nové chrchlání a  »dávení«. Když už nás to přestává bavit, klidíme se do podpalubí a brzy usínáme.

*

Od rozednění jedeme hustou mlhou. Lodní siréna příšerně houká na výstrahu. Mlha je jako kožich, se zadní paluby je sotva viděti matnou siluetu komínu a kapitánského mostu. Celé dopoledne trčíme v tomto mlhavém pásmu. Loď zmírnila rychlost a neustále houká, což jde poněkud na nervy.

Jednu chvíli ozývá se z mlhy houkání druhé lodi, jedoucí opačným směrem. Před polednem začíná mléčná stěna řídnout a najednou vylézá »Liverpoolka« do nejkrásnějšího počasí. Za námi zůstala bílá zeď na moři, spojená se špinavou šedí mračen.

Odpoledne je opravdu tropické. — Slunce praží s jasné oblohy na palubu, až to pálí do chodidel. Smáčíme své vyvýšené tábořiště vodou ze sprch a po každé čtvrthodině, proválené na slunci, lítáme pod sprchy. Do sprch se čerpá mořská voda a po uschnutí je hnědá kůže pokryta bílými šupinkami soli jako dobře vypečená buchta od kraje jemným zásypem práškového cukru.

Teploměr ukazuje 47 stupňů Celsia ve stínu, ale vánek, způsobený pohybem lodi, olizuje příjemně nahou kůži, zvláště po sprchování.

S kapitánského mostu pozorují cosi na hladině binoklem.

»Velryba! Velryba!« křičí vtom několik kluků a ukazují na moře. Nedaleko na moři vynořuje se černý hřbet vyprskávající tenké fontány vody. Za chvilku pozorujeme druhou takovou »sardinku« jak Honza tyto »štuky« nazývá.

Zašli jsme si procházkou na příď a pozorujeme dlouhé mrštné delfíny jak o závod vyrážejí z hrnoucích se vln do vzduchu. Jsou mezi nimi až třímetrové kousky. »Smrtonoš« se nesmírně diví že to ty potvory může bavit hnát se takhle celý den s lodí. »To jsou řeči,« vysvětluje mu Mrzena, »když jim to kluci tak pěkně požvejkané podávají rovnou do huby, bodejť by sháněly menáž jinde!«

Večer připoutala nás mořská hladina na přídi záplavou světélkujících medus. Jsou celé shluky těchto »mořských lampionů«, velikých jako pěst, ba až jako pořádný pecen chleba. Čím větší tma, tím čarovnější světélkování rozlévá se po moři od bledé modře  po  fialovou  červeň.

Světélkuje moře, ale ještě prudší světlo vyzařují vlny, rozrážené postupujícím »nosem« lodi. Celá příď je jako zalitá do záře roentgenových paprsků a naše obličeje se v ní podobají strašně zesinalým maskám umrlců.

Delfíni si nedají ani v noci pokoje a vytrvale pronásledují loď, tancujíce v divokém reji kolem přídě. Jejich těla světélkují zeleným svitem a při vymršťování se z vody a dopadech do ní vyšlehují světelné fontány. Jako světelná stopa vystřelené rakety ztrácí se delfín v hlubině, prudkým švihem se opět obrátí vzhůru, aby se znovu rozběhl k dalšímu skoku. Zadumáni hledíme s Miholou na tyto úchvatné zjevy noci a nasloucháme šumění vln.

Již jsme na palubě docela osiřeli a skoro se chvějeme chladem, je již půlnoc, když se na tmavém obzoru objevuje první maják ústí čínského veletoku Jang-tse-kiangu jako malinká, třepotavá hvězdička.

Seběhli jsme pod palubu ke krátkému »šlofíku«, aby nám ráno nic neušlo při vjezdu do slavného Šanghaje.

Probuzen zataháním za nos, vytřeštil jsem oči. (15. VII)                                         

»Čorl! Nespíš ?« táže se rozesmátý Mihola, »hip, hip, vstavaj, podnimajsa, už jsme u majáku!« pobízí rozežraně.

»Kuš, Frantíku, že valíš! Myslím, jsme již dávno v Šanghaji,« bručím rozespale a hrabu se z posady.

Vtom již seskakuje po schodech s paluby Kódl-Makaka, v podvlékačkách a opásán řemínkem:

»Šanchaj! Šanchaj, vstávat, bando lenošná!« řve na celé kolo do podpalubí a s huhňavým dodatkem, »ale až za chvílu!« leze na své kutě.

»Zavři paštěku a nehuč, jó!« okřikuje ho tucet procitnuvších spáčů, aniž ten alarm jimi nějak pohnul. Natahuji rychle kalhoty a budím Honzu Pokorného i Koukala, Mihola zase starého lesáka Lederera a Čechuru. Koukala netřeba dvakráte pobízet, i Čechura se dává nachytat, ale Lederer jen mručí a nemůže oči rozklížit, kdežto Honza je vyrušením napolo rozzuřen:

»Táhni do ř... a dej mi svatej pokoj, krucilaudon!« prská a převaluje se na bok, vrče ještě cosi pod dekou. Děkuji mu za »pozvání« a jdu na palubu. Maják sice vidíme, ale kdepak je ještě Šanghaj! Kolem dokola širé moře, pouze ten maják tamhle sedí na nějakém útesu, dosahujícím svým vrcholem k hladině mořské.

Do východu slunce není již daleko. Pokuřujíce, čekáme na sluníčko. Včera tak nádherně zapadalo, skoro současně s východem měsíce. Byla to překrásná hra barev a čarokrásných odlesků na mořské »prérii«. Paprsky zapadajícího slunce rozlévaly se širokými pruhy po večerní obloze. Odtud asi ten symbol na japonské válečné vlajce, říkali jsme si.

Najednou vjíždíme do kávově žluté vody. Jako by zde někdo rozdělil vodstvo nekonečným pásem skla, táhne se zajímavé rozhraní daleko vpřed, až někam k těm nizounkým proužkům pevniny na obzoru. Do leva je kávová žluť, do prava jasná modř. Jsme tedy již před ústím posvátného Jang-tse-kiangu.

» Již ? — Hrome, vždyť se nám o půlnoci nechtělo jít vůbec spát. Chtěli jsme při spatření světla majáku vydržet do příjezdu k němu. To bychom se byli načekali! Po další dvouhodinné plavbě se konečně objevuje zdánlivá pevnina. Jsou to skupiny velkých ostrovů s palmovým porostem. Nikde kopec ani pozoruhodnější vyvýšenina, jistě ostrovy, vzniklé obrovskou naplaveninou Jang-tse-kiangu, který svým 60 km širokým ústím zasahuje přes 50 km do moře.

Bratrstvo již se vyrojilo v hojném počtu na palubu a vesele štěbetajíc pozoruje vzdálené břehy. Teprve k 10. hodině ocitá se »Liverpoolka« v hlavním rameni veletoku a zpomaleným tempem postupuje proti proudu. Po obou stranách je nízký břeh, dva temnězelené proužky, z nichž vyčnívají jen vyšší stromy.

Teploučký deštík nás vítá, ale jsme stejně jen v plavkách a proto nám naprosto nevadí. Rybářské plachetky a »džunky« značné velikosti pohupují se na všech stranách na vodě.

Stále více jich přibývá, později i malé plachetky a před vchodem vjíždí »naše Marinka« do užšího průplavu, táhnoucího se v délce několika kilometrů k hlavnímu přístavu Šanghaje.

Břehy průplavu jsou hustě zastavěny dřevěnými rybářskými chatrčemi a rozcuchanými obydlími chudiny. Hemží se mezi a před nimi Číňany a žlutou drobotinou jako na dlouhém mraveništi.

Sta a snad tisíce rybářských bárek, člunů, originálních čínských plavidel, sloužících z veliké části rovněž za obydlí čínským chudým rodinám, lemuje oba břehy kanálu jako cípatá krajka.

Všude plno ruchu a křiku, dětského pláče, skřípáni a tlučení. Obrovské bagrovací lodi čistí neustále tento průplav, obsetý lidskou bídou, od bahna a nánosu. Celá eskadra člunů s boudami, přeplněnými čínskou chudinou, přiveslovala k bokům naší rozvážně se šinoucí »Márinky« a jejich ušpiněná posádka s ohlušujícím křikem žebroní o almužnu.

V malé chvilce sype se přes palubu všechno možné postradatelné »imuščestvo« do žebravých člunů politováníhodné chudiny.

Staré boty, rubášky, prádlo, kusy chleba, kalhoty... co kdo může postrádat, shazuje do nastavených rukou, svádějících přímo bitvy o každý jednotlivý kus, dopadnuvší na dosah.

Číňané neznají slitování a tlukou se o všechno hlava nehlava, děcko, žena, svými ráhny se sítěmi na koncích, vrážejí si háky do člunů, skáčí za věcmi do vody a škrtí se v ní...

To je první dojem z příjezdu, který mnohým z nás přináší značné rozčarování. Příznak přelidněnosti a nesmírné bídy!

Vpředu již prokouklo nábřeží s výstavnými paláci a budovami. Dospěli jsme do přístavu a »Márinka« spustila kotvy. Všechna pozornost a zájem soustřeďují se na živé nábřežní bulváry, zejména na evropskou část přístavní.

Opravdu elitní nábřeží. Hned vedle čínských staveb řadí se pyšné stavby a obchodní paláce anglické, francouzské i jiné, konsuláty cizích států, velké doky, loděnice, sklady.. . Londýn a Paříž by se nemusely stydět za takové přístaviště. Mohutné reklamy, názvy obchodních společností, vlajky konsulátů, štíty a znaky vztyčují se nad střechami nebo svítí s průčelí paláců, mezi nimiž se tísní španělské, americké, ruské, japonské a portugalské obchodní domy.

»Pěkně to tu mají udělané,« podivují se bratří. »samá nádhera, a ty lodi!«

V   uzavřeném  přístavu  kotví množství  velkých parníků nákladních i osobních. Na stožárech třepotají   se   anglické,   japonské,   ruské,   holandské, francouzské, italské i čínské vlajky. Těch čínských zdá se býti nejméně.

»Hele, parádní oceánské rychlolodi,« ukazuje Makaka. Menší je francouzská, větší americká. Obě kotví nedaleko naší »Márinky«, která vedle nich vypadá jako popelka. Mezi těmito námořními velikány hemží se motorové čluny, lodice Číňanů-převozníků a malé parníčky. Jsou to většinou převozní plavidla, zprostředkující spojení lodí s nábřežím. Čínští choďové, jakýsi druh »vodných fiakristů« pletou se se svými kocábkami parníčkům a motorkám neustále do cesty a tyto bez přestání zvoní, pískají a houkají, že to zní jak o velké pouti.

Do tohoto zmatku se ovšem pletou neúmorní choďové-prodavači se svými jednoveslicemi a nechybí často ani chlup, aby je některý motorový člun nepřevrhl. Netrvá dlouho a již jsme svědky takového karambolu.

»Sakra, už se koupe!« vzkřiklo několik kluků, »viděli jste, jak ho nabral?« Hledíme, co se stalo. Zrovna naproti americké rychlolodi houpe se převržený člun, polo pod vodou a na vodě plovou bedničky i ovoce, nedaleko nich vymršťuje se hlava Číňana, volajícího zoufale o pomoc. Jiný »choďa« vesluje rychle k němu a podává mu ráhno, kdežto motorový člun, v němž sedí tři Evropané v bílých kaskách, žene se dále, aniž si některý z těch vozembouchů ubožáka všimne,

»To jsou hovada pitomý,« rozčiluje se Dvořák, »rozbijou mu kocábku a vyserou se na něj!«

»Měl uhnout, drn copatej,« pronesl kdosi, »ale i v jeho hlase je kus soucitného záchvěvu. Vypadá to, jako by si zde těch »choďů« vůbec necenili a považovali je za dobytek a nikoliv za lidi. Postižený choďa loví s pomocí svého zachránce své věcičky z vody a za chvíli vlekou nabouranou loďku kamsi k nábřeží mezi spleť kotvících tam plachetek.

Po obědě dostavila se na palubu jakási komise, složená z Angličanů, Američanů a japonských úředníků. Nikdo nesmí zatím loď opustit. Do zítřka nařízena karanténa.

Návštěvníci na nás hledí jako na nějaké divochy. Zdá se, že z nás mají trochu »vítr«. Slyšeli a čtli o dobytí Sibiře jakýmsi nárůdkem Čechoslováků, dozvěděli se strašidelné věci o bojích s bolševickými hordami a teď se bojí, abychom jim nevybílili Šanghaj. Je vidět, že celou válku zaspali a prožili v radovánkách a bezstarostném kšeftování.

Bratr major Vondřich se dostavil a vysvětluje, že kapitán lodi dostal zprávu o řádění »ovocné cholery« ve městě.

»Hehéé! už nás dlouho nikdo nezhoup! — To na nás neplatí!« ozvalo se z houfu několika oposičníků a hned je v proudu velká debata o tom houpání«. Majora to s počátku trochu dopálilo, ale brzy potlačuje smích nad záplavou vtipů na tu »choleru«.

Okukujeme dále přístav a nábřeží. Za krásným nábřežním parkem vyčuhuje nějaký budhistický chrám, dále na nábřeží vzdouvají své střechy obrovské magazíny. Rikšové klusají sem a tam po postranných nábřežních třídách, kmitají se se svými dvoukolkami mezi četnými auty a tramwajemi. Parkem proudí obecenstvo a větší zástupy zvědavců se kupí naproti naší lodi. Patrně již přinesly šanghajské noviny zprávu o našem příjezdu.

Nasyceni »koukáním«, pouštíme se konečně do mazání »duráka« na zadní palubě. Kromě přestávky, vyplněné pozorováním zase jednoho převrženého »chodě«, hrajeme do večera.

Večerní pohled na přístav je úchvatný. Šumot a ruch skoro neustává. Všude moře světel a barevných signálů, zářivá iluminace nábřeží, reflektory aut a reklamní nápisy, k tomu ten malebný odraz v hladině neklidem se chvějící, zčeřované udýchanými parníčky a rachotícími motorkami.

*

Hned ráno 16. července rozlétla se po lodi příjemná novinka, že zde budeme stát celý týden a že budou denně podnikány vycházky do města. Francouzský konsulát dal nám k volnému používání parníček, který po dobu našeho pobytu v Šanghaji bude obstarávat spojení »Márinky« s nábřežím.

»Himllaudon, kluci, to je správnota!« — »Ať žije Šanghaj!« — »To je zase jednou sloveso!« ozvaly se radostné výkřiky ze všech koutů a za nimi následovalo rušné »dávání se do parády«, leštění »sapogů«, osnování výletních plánů a tomu podobným starostiček.

»A co bude s prachama? Snad nám vyplácnou žalování?« starostlivě zanotoval Makaka, »už jsem plonk jako pikový eso a tu v Šanghaji asi na ksicht nic nedají.«

»Jen se nestarejte, už jeli měnit peníze,« sděloval Náhlovský, »dostaneme žold v dolarech, a kdo má franky nebo ruble, tak je zaneste bratru Smažíkovi, aby vám je směnil.«

V několika minutách je lodní prodejna v tak povážlivém stavu »obležení«, že jí hrozí smetení s paluby do vody. Mezitím již se vyplácí také žold v čínských dolarech: střelec 10 dol., frajtr 12½ dol., desátník 16 dol., četař 20 dol. a šikovatel 33½ dol.

Naše starostlivé načalstvo se také ihned informovalo o drahotních a jiných poměrech a tak se nám dostává před odjezdem do města cenných pokynů. Bují zde bankovní zlodějstvo a při směnování dolarů za franky, o které je nouze, musí být člověk opatrný. Za jeden dolar se platí 8 franků 30 centimů, ale směnárny za něj nechtějí vydat víc než 5 franků.

Při soukromém nákupu musí být cizinec také na stráži, aby nebyl »poctivě« a po sojuznicku napálen. Raději nic zbytečného nekupovat, neboť některé japonské i jiné evropské obchodní společnosti nabídly Čechoslovákům výhodné ceny při větším nákupu zboží, což slíbí obstarati správa naší lodní »lávky« (prodejny).

»Chraňte se hlavně před návštěvou veřejných domů!« zní důtklivá připomínka lodního rozkazu, — »prostituce je zde velice rozšířena a ošklivé nemoci všude přímo bujejí.«

Civilní zástupce čs. vlády v Šanghaji ještě zvláště na toto nebezpečí poukazuje a varuje před četnými »džunglemi« čínského veleměsta, v nichž vedle jisté nákazy číhá často loupež a vražda.

Těm, kteří chovali ve svém nitru zvědavost a touhu poznat šikmooké krasotinky v jejich budoárech, odpadá ovšem po takovém »doporučení« všechna chuť k milostným exkursím do čtvrti lásky. Nakonec nám tlumočí br. Ševčík a Trčka dlouhé zprávy s tučnými nápisy v anglických, francouzských a čínských listech šanghajských, pojednávající o našem příjezdu a přinášející až fantastické články o hrdinných činech Čechoslováků na Sibiři.

Jak je viděti, vzbudil náš příjezd všestranný rozruch a značnou zvědavost, neboť zde ještě našince neviděli. Na zítřek je celý transport pozván na uvítací hostinu do velkých zábavních parků francouzských a k prohlídkám města.

Po těchto zprávách hoříme všichni zvědavostí a v několika minutách se ihned pouštíme do neznámého světa.

Slunce sálá docela pekelně, ale přes to oděli jsme své »nastojašči« ruské uniformy soukenné, látkové furážky a sapogy. Jaká pak by to byla representace a frajeřinka v těch plátěných hadrech, používaných většinou jako spací oděv!

Parníček se naplnil, zahvízdal a již jedeme k nábřeží . ..

Vyhrnuvše se na pevninu, dělíme se na party a zapadáme do nábřežního ruchu. Život šanghajský proudí kolem bez zastavení, pouze chodci se zvědavě otáčejí a zapomínají na spěch.

Pocit pevné půdy pod nohama je velmi příjemný. Člověk se mimoděk podivuje, proč se to pod ním nehoupe. V prvních okamžicích více koukáme než mluvíme. Skoro bezradně se pozastavujeme: »Tož, kam  napřed?«  —  »Kterým směrem?«

»Napřed do stínu, tamhle na druhou stranu do aleje,« vypotil Mihola šťastný nápad, »tam se poradíme.«

Chceme se rozběhnout, ale chyba lávky. Celá švadrona »rikšů« s lehounkými dvoukolkami zarazila naše kroky: »Musije, musije, hijú! jau! kvá! kchi, hang! vaj, pšo! .. .« kvákají, nabízejí, překřikují se vzájemně a tahají nás ke svým kočárkům s vypolštářovanými sedátky na dopravu osob.

»Ani heble, táhnou vašnosti, nebo jim do toho vehiklu kopnu,« rozhání se Makaka, odrážeje divokou gestikulací asi tři rikše od těla. »Tady mám kočár,« ukazuje rikšům své nohy.

»Pošol von, nechcu choďa,« odmítá Honza, »takovou votročárnu my nepodporujem.« Číňané však dotírají ještě zuřivěji, vrážejíce do sebe svými kočárky. Už se jich sem shlukl celý tucet. Nejvíce je obléhán lesák Lederer, kterého nezřízená zvědavost svedla k neprozřetelnému dotazu, kolik se za podobné svezení platí.

Celý zoufalý hledí se zbavit křičících rikšů, poškádlených jeho zájmem o cenu. »Madam, cholóši, madam...« nabízejí mu jeden přes druhého, »japan-madam, evlopa-madam, china-madam!«

»To tak! Ani vopovážit,« naznačuje rikšovi, který mu již strká kočárek pod jeho dlouhé jedenáctky, »madam, turecká muzika, doktor, lazaret...!« vysvětluje hlasitě nechápajícím rikšům a vyplétá se hbitě z jejich obklíčení.

Přehoupli jsme se do stínu mohutného stromořadí, na širokou, pískem posypanou alej pro chodce. Kus cesty se loudáme alejí k evropské čtvrti města, rokujíce o lopotivém zaměstnání lidských tahounů, kteří zpoceni přebíhají po asfaltovaných drahách. V kočárcích se velkopansky vyvalují Evropané v sněhobílých šatech, s tropickými kaskami na hlavách a bičíky v rukou. Tu a tam se veze tlustý Číňan nebo čínská milostpaní se slunečníkem.

Příčí se to našim představám o lidské důstojnosti, ale zde je to něco docela samozřejmého a obvyklého.

» Je to vlastně dobrodiním pro národ a desetitisíce chuďasů nacházejí v tom rikšovství obživu,« povídáme si nakonec.

Zabočili jsme do jedné z nejživějších tříd s mnoha obchody. Všude plno ruchu a chvatu, auta vřískají, po stranách jízdní dráhy klusají upocení rikšové se svými živými náklady, prostředkem lomozí tramvaje. S krásných fasád vlají pestré prapory.

Chodníky po obou stranách nejsou příliš široké, ale pěkně vyrovnané a čisté. Čistota je zde vůbec vzorná. Evropané jsou mezi chodci velmi řídkým zjevem. Tu a tam se napletou do cesty choďové v tmavomodrých nebo černých šatech, ale jinak chodí všichni občané i občanky v bílých oděvech.

Je mezi nimi také hodně zvědavých, kteří nás co chvíli zastaví, zahrnujíce nás dotazy, vyslovenými lámanou angličtinou nebo počínštěnou ruštinou. Abychom se nemuseli dlouho trápit obtížným do mlouváním, odpovídáme na všechno stereotypním: »Čechoslovaki« a »Sibírija«. Hned se tváře tazatelů rozjasní a jejich šťastné úsměvy dávají nám na srozuměnou, že je jim už všechno jasné.

Obdivujíce krásné stavby a pestré reklamy v barevné záplavě fáborů, zastavili jsme se před evropskou restaurací u živé křižovatky. Horko začíná nám vyhánět pot z čela, utíráme neustále obličeje svými zmočenými kapesníky.

»Kruci, chaso, jdem na holbu, snad tu něco chladnýho budou mít,« vydechuje Honza, kterého rázem všechny krásy přestaly zajímat. Jeho dychtivý zrak uvízl na hospodě jako tchoř v nalíčené pasti.

Ve vchodu se objevil usedlejší občan v bílém šatě a pozorně si nás omrkával.

»Ten pitoma taky nevypadá na Číňana,« vybafl na plnou hubu Makaka. Občan v bílém šatě se pousmál.

»Šklebí se, jako by k nám chtěl míti uvítací proslov,« podotkl Honza, a zvýšiv hlas, praví neznámému: »Co novýho, strécu, plzeňský nemáte ?«

»Ale nazdar, vy jste Češi? No toto! Copak tu děláte?« vyhrkl bodrý Šanghajec. Do nás jako by vřelou vodu vchrstl, div se z kramfleků nevyvracíme překvapením, nejvíce Kódl-Makaka s Honzou, kteří své pusy pustili tak nešťastně »na špacír «.

»Sakra, vodpusťte, pane,« omlouvá se rozpačitě vyjevený Makaka, »vono to člověku tak vyletí ze zobáku. Kdopak by se nadál, že tu potká krajana. Já myslel, že je to nějakej Korejec nebo Angličan ...«

Milý krajan však se jen usmívá a zamlouvá celé »nedopatření« záplavou otázek. Zve nás hned na občerstvení do své hospody a »pivní sen« Honzův i nás všech uvádí v báječný skutek. Plzeňské zde sice nemají, ale výborné černé pivo, dobře chlazené, při němž se velmi příjemně vypráví.

Krajan, který se zde usadil již několik let před vypuknutím války, velice se zajímá o naše zážitky na Sibiři. Zde o válce věděli skutečně jen z novin, které jim nahrazovaly četbu neuvěřitelných románů. Nám se do dlouhého vyprávění příliš nechce. Co taky má člověk takovým lidem vyprávět o bojích, když ani nevědí, jak píská kulka z vintovky?

»Sem nás přijelo skoro 600,« vysvětluje mu lesák Lederer.

»A to jsou všichni nebo tam ještě někteří z našich zůstali?« praví krajan. »Kolik vás vlastně bylo v té Sibiři?« táže se pln zájmu. »A jak jste se tam dostali? — Proč jste jeli na Sibiř? — Jak to, že jste tam bojovali, a proč?«

Usmíváme se jeho otázkám a hledíme si dobrého moku víc než jeho naivních otázek. Abychom se mu aspoň částečně odměnili za dobré občerstvení, kreslíme mu střídavě všechny události asi v těchto obrysech:

»To víte, že Rakousko a Německo se pustily do války proti Francouzům, Srbům, Rusům a vůbec sojuzníkům. Češi a Slováci z Rakouska-Maďarska, kteří padli do ruského zajetí, se pak přihlašovali do českého vojska a bojovali s ruskou armádou proti Rakousku a Německu. Když už nás bylo pár tisíc, tak jsme nabourali rakousko-německou frontu a chtěli to prorazit až na Moravu. Vtom však vypukla bolšánská revoluce, bolševici udělali v zemi rozvrat a s Německem uzavřeli zrádně mír.

Následek toho byl, že ruská fronta se rozsypala a my byli bez práce. Proto se řeklo: »Vyjé — do Francie!« Jinak to nešlo, než po moři z Vladivostoku. Nasedalo se do vlaků a po odevzdání větší části zbraní jsme se po trochách rozjížděli na východ. Když jsme byli pěkně roztaháni po celé trati od Volhy až k Japonsku, najednou si to bolšáni rozmyslili, řekli »prrr!« a začali nás přepadat. Tak jsme se do nich jak se patří nazuli a vybílili jim celou Magistrálu, a to byly ty patálky, o kterých jste tu čtli ...«

»Zastávka« skončila k oboustranné spokojenosti.

Upřímné »na shledanou« a již se zase motáme v horku ulic a uliček, hledajíce oklikami cestu k přístavu. Trochu nám to pivo stouplo do hlav, ale není to nikterak nápadné.

»Hrome, ale zapáslo to pivo do žaludku, co?« přichvaluje si Honza, »ale ten úvod byl sec sakra blbej, člověk aby si dával i mezi Hotentoty pozor na zobák!«

»Šak Kolumbus měl taky podobnou kliku, když objevil Ameriku,« vtipkuje Makaka, »jen co vkročil na tu nově objevenou zem, tak mu vlez' do cesty Čech a nabídl prej mu džbánek pravýho plzeňskýho.«

»Ha-ha-ha, tohle je dobré,« řehtá se nasládle starý Lederer, až se mu bradka třese, »ale ono to skutečně tak vypadá, jako by na celém světě nebylo místečka, kde by se nenašel aspoň jeden náš člověk !«

Protáhli jsme již asi pátou ulicí a octli se v čistě čínské třídě s několika zděnými budovami, ostatní jednopatrové stavby dřevěné s krytými pavlačemi nad chodníky. Ulice je dosti úzká a přecpaná čínským národem. Rikšové se místy nemohou ani protlačit. U každého domu nás Číňané tahají ke svým krámkům, nabízejíce překotným křikem své tovary ke koupi.

Růžové, modré, žluté, bílé, červené a fialové prapory s romantickými ornamenty čínských hieroglyfů vlají tak hustě nad hlavami chodců, že to vyvolává dojem pestrého tunelu z kulis, kterým dav prochází.

Skoro na každém nároží se nám nabízejí k službám číhající rikšové a první slovo jejich je: »Madam ? «

»Mají o cizincích hromsky bledé mínění,« směje se Mihola, »ti běloši zde musí být pěkná banda. Člověk aby se červenal za to, že je příslušníkem bílé rasy.«

»Však jsme opálení jak Indiáni, příště si natáhneme jenom plavky a budeme simulovat domorodce, aby nás copani nechali na pokoji,« rozumuje Lederer, »nebudeme se aspoň potiti jako mameluci.«

»Kdybych věděl, že je k přístavu ještě daleko, na mou duši, že bych se nechal odvléct prvním rikšou, který se nabídne,« láteří hlučně a kleje na pivo, které mu tak chutnalo.

»Koukejme se, najednou!« smějeme se náhlému přelomu jeho soucitu s rikši. Vytáhlý »policmen« napravil nás po delším dorozumívání se značkovou mluvou směrem k přístavišti. Došli jsme rovnou ulicí skoro přímo k převozu. Parníček se právě chystá k odjezdu a na Dvořákův pokřik vyčkává ochotně našeho »doběhnutí«.

Po obědě vyhání nás zvědavost opět do města. Připojili jsme se k bratru Kolocovi a namířili k parkům a odtud do staročínských čtvrtí s bezpočetnými chrámy a kláštery se záplavou bizarních střech, stříšek a věží. Bratr Koloc si všímá s profesorskou důkladností všeho, co nám padne do cesty.

»Náběhům« rikšů bráníme se ustálenou formulí: »Madam do bot! Táhni k čortu, šipko šango!« Čínské části města upoutávají nás svým ruchem a svérázností. Ulice jsou vesměs úzké, i tam, kde jimi vede pouliční dráha. Drobný obchod je výhradně v rukou Číňanů, kteří požadují na cizincích nestydaté ceny. Nekupujeme proto nic a spokojujeme se jen občasnými poptávkami ze zvědavosti.

Všude je patrná silná přelidněnost, na každém kroku naskýtají se nám obrázky, vyvolávající dojem zotročenosti žlutého plemene. »Roboti cizího kapitálu,« říká tomu Honza a má asi pravdu.

Kromě rikšů s kočárky lze pozorovati i nosiče lidí, přenášející své pasažéry v dřevěných sedátkách na hřbetech. Lepší sorta Číňanů se takto nechává nosit na zádech nebo používá krytých nosítek, hlavně vznešenější Číňanky. Některé z nich jsou docela příjemného vzhledu a rasovité krásy, většina této čínské »buržoasie« však trpí nezřízenou tlouštkou tělesnou.

Makaka je těmi tlusťochy tak dojat, že vůbec nevychází z rozsévání vtipných poznámek:

»To je puchejř, koukejte, kluci!« — »Správná štuka na výstavu vepřového dobytka, první cena zaručená.« — »Kruci, z tohoto by byl podhrdek!«...

»Však ten krajan-hostinský povídal, že mužská krása se tu hodnotí podle počtu narostlých podbradků,« připomíná Mihola, »čím tlustší nácek a vypasenější ksift, tím větší krasavec.«

Došli jsme k chrámům. Po hluku a ruchu oblilo nás divné ticho. Město bohů a bůžků je od ulice odděleno pevným zdivem, řada bohatě zdobených portálů a několikanásobných střech čínské fasony uchvacuje nás svými řezbami a ornamentální nabitostí. Vlnitá krytina z pálených břidlic, prohýbané hřebeny a stupňovité výběžky střech překypují okrasami.

Hluk ulice jako by zde ustoupil posvátnosti této čtvrti bohů a uzavřenému království čínských kněží. V pozadí trčí ze zeleně nízkého háje vysoká »pagoda«, modlitební věž po způsobu tureckých minaretů, jenom že má několik poschodí, oddělených svéráznými čínskými stříškami.

Zvědavě nahlížíme otevřenými portály do nádvoří a tajemného temna svatyní. Rádi bychom vešli dovnitř, ale míhající se postavy kněží a všelijak nahastrošených mnichů, mračivě nás očihujících, naplňují nás obavou, abychom se nedostali do nepříjemností. U jednoho chrámu přece jen nemůžeme odolat pokušení zajít až ke schodišti, vedoucímu na prostranné podloubí s celou výstavkou bohů všech možných a nemožných podob a tvarů. Stavba je skoro celá ze dřeva a podepřena bohatě vyřezávaným sloupovím. Slonovina, hedvábí a zlacené ozdoby prosvitují z přítmí chrámového nitra.

Člověk žasne nad tímto uměleckým přepychem, jímž četné modly jsou obklopeny. Několik mnichů v dlouhých šedých pláštích s čínskými znaky na šerpách a rohatými klobouky na hlavách se o nás velice zajímá a stále si cosi mezi sebou vykládají.

Podle jejich nevlídných tváří soudíme, že by bylo asi záhodno z těchto míst vymáznout. — Opouštíme tedy nádvoří a před vchodem se dáváme zlákat k nákupu několika pohlednic od staršího »copana«, který svůj stánek rozložil u divného sloupu na způsob indiánských »totemů« vztyčeného. Vybíráme si hlavně pohledy s vnitřky chrámů a pagody.

»Kolik centů?« ukazujeme na prstech a při tom béřeme pohlednici do ruky, mávajíce v druhé peněženkou.

»Dvacet,« naznačuje Číňan. — »Ho-ho, celí nakřivo !«

Rychle pokládáme zase obrázek na skřínku, ale choďa již se umoudřil a spouští na 10 a konečně na 5 centů. Béřeme si.

»Voni jsou, pane, zloděj,« domlouvá mu Dvořák velmi nezdvořácky a nekupuje nic.

Tramvají svezli jsme se k velikému parku. Vozy jsou velmi elegantně vypraveny a vnitřek je rozdělen na tři třídy. Nápisy čínské a anglické umožňují zběžnou orientaci i Evropanům. Průvodčí v čistém, bílém šatě, ostříhaný, bez copu otázal se nás velmi zdvořile po anglicku na směr cesty.

»Park, promenad .. .« vysvětlujeme mu, něponimájíce ani chvostika z jeho dotazů, ale nač jiného by se také mohl ptát!

Uštípl nám po jedné jízdence, procvikal a vybral po třech centech. Za deset minut nás upozornil, abychom »vypadli« z vozu. V mohutné aleji, vedoucí podle krásného sadu, jsme se občerstvili dobrou a levnou limonádou z prodejního pavilonku a zahájili volné »gulání« krásným věkovitým parkem, reservovaným zřejmě pro Evropany. Na širokých cestách skotačí evropská mládež, na lavičkách posedávají mladé guvernantky a šikovné paničky s knihami neb vyšíváním v rukou. Zvědavě zvedají hlavy a opětují naše »uznalé« úsměvy.

Jak by také nemohla člověka potěšit a rozehřát podobná idyla v tomto čínském moři! Švitořivé děvčátko nám vyběhlo v ústrety a dotazuje se francouzsky na náš původ, odkud přicházíme a kdo jsme. Roztomilá dětská zvědavost, které nelze odolat, obzvláště když jsou nablízku dvě milé dámičky, jimž lze jasně vyčíst tytéž otázky z očí.

»Soldats Čekoslovak de Siberie,« pravím zvědavému capartovi a br. Koloc se již zdvořilým »bonžůr« uklání dámám, které slovo »Čekoslovak« s nelíčeným překvapením hlasitě opakovaly.

Opětují pozdrav a vytýkají děvčátku jeho nevinnou zvědavost, ale hned poté nás zahrnují otázkami a pouštějí se s námi v přátelský rozhovor. Lovíme své znalosti frančtiny z mozkových tkání, jak se jenom dá, abychom nezůstali dlužni odpovědi.

Vědí toho o nás více, než my samotní. Jejich uznání, jak pěkně prý umíme francouzsky, kvitujeme sice s rozpačitým zapíráním, ale máme z toho radost, i když Dvořák tvrdí, že z nás ty francouzské věty lezou jako vši z chlupaté deky.

Po tomto příjemném »interviewu« se poroučíme s oboustranným »o revoir!« a dlouhou oklikou putujeme k našemu plovoucímu domovu. Čechoslovácké hloučky se již objevují na šanghajských třídách a bulvárech v hojnějším počtu. Jedna parta se dokonce veze v zástupu na dvoukolkách rikšů.

Večer debatují hloučky o dojmech a zážitcích z potulek. Mají horlivé posluchačstvo v bratrstvu, které ještě nikam nevylezlo.

*

Dne 17. července počíná se nakládání zboží pro Francii. Záhy přibíhá za námi Dvořák: »Víte, co je novýho? Kdo má chuť, může se zúčastnit nakládání, dostane 10 franků za jednu směnu!«

»To není zlá nabídka,« myslím si a hned se s Makakou rozhodujeme chopiti se dobré příležitosti k zvýšení svých hubených financí. Za malou chvilku již dřeme u rumpálů. Mnoho se nás nepřihlásilo, sotva 20. Mohutné jeřáby udávají tempo roboty, která není právě nejlehčí. Desetimetrákové balíky vznášejí se ve vzduchu, parní rumpály rachotí, kladky skřípou a svaly se napínají až k přetržení. Do polední přestávky jsme již důkladně utaháni, pot se z nás jen leje. Sotva trefím lžicí do úst, jak se mi ruka chvěje.

Druzí si z nás utahují a baví se vesele na účet nových »čsl. choďů«. Někteří se vzdávají, neboť nehledě k namáhavosti, je práce také nebezpečná. Člověk musí míti oči stále »na šťopkách«, aby nebyl stržen neb přimáčknut nějakým balíkem. Těch 10 franků nás přece jen »štve« k dodělání alespoň jedné šichty. Dále to stejně nepůjde, neboť jsme tělesné práci příliš odvykli a tohle je nekřesťanská rasovina. Po čtvrté hodině odpolední je první dávka naložena. Po důkladném sprchování fasujeme odplatu v čínských dolarech a hned dáváme výpověď, a ochutnání to stačilo a dále se touto dřinou přejídati  nemíníme.  Spokojujeme  se  poznatkem,  že práce čínských kuliů není žádný med.

Na palubu se dostavila jakási delegace městské správy. Odvádějí nás do města k připraveným tramvajovým vlakům, ozdobeným bíločervenými praporky. Nasedáme do I. třídy k bezplatné projížďce Šanghajem. V několika minutových přestávkách odjíždějí vozové soupravy s nábřeží. Vozí nás křížem-krážem po celém Šanghaji. Široké bulváry a úzké ulice, aleje, parky, záplava evropských a čínských obchodů, chrámy, fasády přeplněné prapory s reklamami, rikšové, policajti, proudy obecenstva v bílých šatech, překrásné stavby a bídná obydlí míhají se kolem jako na plátně biografu.

Nestačíme všechno sledovat, neboť tramvaj jezdí po rovných třídách jako posedlá a pouze při občasných zastávkách se mohou zvědavé oči trochu rozhlédnout. K večeru vystupujeme u francouzských parků, kde nám uchystali příjemné občerstvení limonádou a podělili všechny dobrými cigaretami.

Město je opravdu velmi rozlehlé, pěkné, pestré, úpravné domy i třídy, všude čistota a pořádek. Obchodní ruch a celkový tok života prozrazují, že sem válka svým vlivem téměř vůbec nezasáhla. Koloniální čtvrti evropské a přepychově upravené parky se závodišti svědčí o velikém blahobytu bílých kolonistů.

Večer při zpáteční cestě se nás několik ulejvá ze společného transportu. Opouštíme tramvaj a jdeme pěšky. V čínských ulicích panuje večer mnohem silnější ruch a život. Místy nelze se protlačiti davem copanů. Snažíme se rozeznávati muže od žen, což není tak jednoduché. Všechno to nosí kalhoty a pouze pitvornou chůzí na malých kopýtkách prozrazují se dívky a čínské madamky.

Potkáváme však často zmodernisované Číňanky bez zmrzačených nožiček v evropských střevíčkách s vábivým tvarem poprsí pod hedvábnými bluzičkami. Zamilované pohledy a úsměvy na žluté něžné pohlaví pranic neúčinkují. Makaku to děsně mrzí.

»Neponimájut ničevo, ljubov tu má špatnej kurs,« konstatuje po každém nezdařeném pokusu »udělat dojem«.

Čínské ženy a dívky nemají temperamentu. Připadají nám jako žluté, voskové loutky bez ducha a života.

Po návratu na loď máme pěveckou zkoušku. Smutnou  zkoušku  k  zítřejšímu  pohřbu  mladého bra ing. Friče z Prahy, který dnes zemřel v anglické nemocnici. Hned po příjezdu »Liverpool-Maru« byl převezen do města, ale podlehl těžkému onemocnění. (Mozková choroba).

18. dopoledne odjíždí náš pěvecký kroužek s čestnou četou tramvají na anglikánský hřbitov. Noříme se do stinných alejí a palmových skupin krásného hřbitova. U velké hřbitovní kaple gotického slohu nás seřadili, pastor vykonal střízlivý obřad u rakve, odříkávaje předepsané modlitby. Nerozumíme jim. Cítíme pouze, že jsou vroucí a bohulibé. Tiše přemýšlíme o koncích lidského života, nad osudem bratra v rakvi. Druhá oběť našeho transportu.

Doprovázíme mrtvého k hrobu. Vedle nás jde bratr dirigent Spálený, nad námi šumí rozložité koruny aleje, v palmové skupině u cesty píská ptactvo...

Stojíme kolem hrobu a pějeme »Polní cestou ...« Snivě ztrácí se melodie v bujné zeleni háje, protkané slunečními paprsky. Velitel transportu se loučí s bratrem Fricem: »... daleko je domov, po němž jsi tolik toužil. Předáme tvůj poslední pozdrav. Spi věčným, klidným snem v pohostiné půdě žluté říše, pod cypřiši tichého šanghajského hřbitova.«

Přivykli jsme již nekrologům a přece se mnohé oči zalévají rosou. S tím již prostě nikdo nepočítá, že nedospěje cíle poslední cesty. Proto to tak divně na nás působí.

Rakev klesá do země a nad ní se vznášejí harmonické akordy: »Kde domov můj, kde domov můj?«...

Vracíme se do města, rozplýváme se ve skupiny a v ruchu obchodní čtvrti střásáme smutné dojmy. Tropické horko nás brzy unavuje a Honza se radostí přímo zajiká, když nenadále objevil za oknem jedné   restaurace   ruský seznam   nápojů.    Jdeme dovnitř.

Jsme rádi, že se zase jednou můžeme řádně rusky domluvit. Majitel je Rus, ale nejeví o nás nějaký zvláštní zájem. Patrně mu to není novinkou vidět krajany, a soudíce podle vyložených ruských časopisů, schází se zde denně ruská společnost.

Objednáváme si napřed sardinky, abychom si chlazeným pivem nepokazili hlasivky. Jedna porce (2 větší kusy) stojí 20 ct. Vtom se k nám hlásí dvě dámičky, na první pohled Židověnky, které seděly u nedalekého stolku a od našeho » vpadnutí dovnitř« nás nespouštěly s očí.

Hledíme na ně jako vyjevení, že nás vítají jako staré známé. Jsou to občanky z Bobruiska. Hned se s nimi dáváme do přátelského vyprávění. Mají na srdci sta dotazů, které však zodpověděti nemůžeme. Uprchly před bolševickou anarchií z Bobruiska až sem. Jak je viděti, jsou zámožné a podle jejich vysvětlení žijí v Šanghaji již půl roku u svých ruských známých.

Posedíme tak v příjemné jejich společnosti do oběda a skoro je nám líto se s nimi rozloučit. Snad je to matka s dcerou nebo starší a mladší sestra. Rozhodně je mladší báryšna ve svém lehoučkém bílém kloboučku krásná žába. »Velmi půvabný motýlek,« jak svorně uznáváme. — Platíme 30 centů za 1 láhev piva a jedeme k obědu.

Odpoledne zajeli jsme do vzdáleného předměstí Šanghaje, kontrastujícího velmi ostře s leskem nábřeží a středu města.

Je naplněno čínskou bídou podobně jako břehy průplavu. Úzké uličky, přeplněné polonahou chudinou, haraburdím, krámky, pouličními dílnami a správkárnami, jsou mizerně dlážděny nebo vůbec bez dlažby. Křik a pískot děcek, kterých se tu hemží jako mravenců, doplňuje tlukot a křik dospělých Číňanů.

Všechno se pachtí, spěchá, pobíhá a nikde nelze spatřiti pravou příčinu tohoto nesmírného shonu. Směs nejpodivnějších zápachů naplňuje ulice, sálá z obydlí, podobných cigánským brlohům, a je roznášena jejími obyvateli.

Nahlížíme do mnohých otevřených bytů bez oken. Vypadá to tam jako v rozváleném skladišti staré, promaštěné veteše. Patrně se rodiny v kupách hadrů jen vyspí a celý denní život prožívají na ulici. Přelidněnost, přelidněnost. . . kam oko pohlédne, četné rodiny, chudoba, bída. Bohatství je zde jediné — a to jsou děti.

Pociťujeme lítost s těmito chuďasy, žijícími ve stínu velkoměstského přepychu a milionářského blahobytu. Umouněná mládež nás zvědavě obklopuje, směje se a pokřikuje.

Jati soucitem vylovili jsme z kapes drobné mince a podělujeme jimi některé naháčky. — Chňapnou po nich a pronásledováni druhými  »šprky« odbíhají ke svým tátům se pochlubit.  Starší Číňané, jakmile  to  postřehnou,  ihned  jim  peníze  konfiskují a ne právě jemným šlehancem je ženou k další žebrotě.

V  malé chvilce se nestačíme bránit spoustě natažených rukou dotírající chamradě a máme co dělat, abychom se dostali odsud.

V  širší ulici obdivujeme primitivní pouliční jídelny čínské  chudiny.  V úzkém  podloubí jednopatrového stavení s otlučenou omítkou je několik takových »stravoven«. Choďa má postavenu jednoduchou pec  z několika   placatých kamenů,  polní ohniště, na kameny položený kovový rendlík nebo pekáč,  na  němž peče a smaží své produkty neb úlovky. Stále má jednu porci na pekáči.   Jakmile někdo přiběhne a ji koupí, již se pouští do smažení nové porcičky.

Každý z nich je  »specialista«  v jediném druhu jídla.   Placky  a  ryby,  jiného  nelze   postřehnout.

Makaka má náramnou chuť okusit jakýsi druh »englišflastru«, smaženého na rybím tuku. Zavčas si však všímá upatlaných rukou výrobce této delikatesy a dává se na  »ústup«.

Cestou k přístavu narážíme na zajímavou prodejnu svatých kobylek, jejichž cvrlikání a »broušení šavliček - nás přilákalo. Po delším dorozumívání se se starým Číňanem, majitelem této podivné havěti, uvězněné v dřevěných klíckách, se k svému nesmírnému potěšení dovídáme, že tito zelení a hnědí tvorové chrání čínské domácnosti před neštěstím, pročež požívají božské úcty. Číňan má opravdu báječné pohodlí. Za pětníček si může vybrat »pánbíčka«, jaký se mu líbí, a když mu scípne, koupí si hned zas nového.

Přes všechnu bídu zdají se býti žlutí plebejci s životním údělem svým způsobem spokojeni.

*

Do přístavu zavítal anglický parník, jedoucí do Vladivostoku. Děžurný hlásí, že převeze naši poštu do Ruska. »Liverpool-Maru« se proměnila rychle v pisárnu. Každý využívá příležitosti, aby poslal zprávu svým kamarádům na Sibiř.

Ležíme na naší zamilované palubičce. Je to roztomilý obrázek: Každý natažen na břichu, nohama k zábradlí a hlavou do středu. Hvězdice z lidských těl, jejíž střed tvoří lahvička s inkoustem »domácí výroby« — z kopírovací tužky. Pera škrtají po papíře, čibuky a cigarety visí v ústech jaksi bezvládně a nadarmo překážejí myšlenkám. Co chvíli některý něco šplechtne nebo »dobře poradí« sousedovi, co má napsat.

Honza napomíná docela kantorsky Koukala, aby od něho »neopisoval«, Makaka s Mrzenou sedí na zábradlí. Dělají nám stín a při tom se baví »kibicováním do pera«.

Vypisuji   klukům  do roty  své   dojmy  z cesty, bratru por. Janderovi do štábu dojmy z odjezdu a hlášení své »geografické polohy« pro případ, že by mne tam hledali. Po delší přestávce propadám zase troše rozčilení při duševní rekapitulaci svého »od jezdu«:

Milý bratře J.,

považuji za svou povinnost, oznámiti aspoň Tobě, kde se nacházím. Když jsem tehdy od Tebe naposledy odcházel, byl jsem tak rozčilen, že provésti unáhlenosti bývalo by pro mne bylo hračkou. Odebral jsem se rovnou na loď »Liverpool-Maru«, kam dopravili mé věcičky ještě před mou návštěvou ve štábu a před doručením oné telefonogramy, nařizující mé zadržení.

Nikdy mně ani ve snu nenapadlo, že po všem vykonaném zažiji takové odplaty. Po tříleté dobrovolnické službě. Mrzí mne velice, že jsem se návratu do vlasti musel domoci přímo násilím. Neviděl jsem jiného východiska z léčky, která mi byla připravena. Posedlo mne jediné pevné rozhodnutí: »Buď pojedeš domů teď anebo nikdy!« Skryl jsem se pod palubou a pracoval s Číňany. Viděl jsem Tě odjížděti na motorce s br. drem Girsou a ostatními. Byl jsem připraven na to nejhorší a dobře, že si mne nikdo nevšímal. Živého by mne z lodi sotva dostali.

Musím hledati ospravedlnění doma, když zde mne potkala jen potupa a nedorozumění. Kdo a proč mi tak »přeje« ? Snad proto, že jsem se vyhnul stříbrné ozdobě na rukáv? I bez ní jsem dostál svým povinnostem a jako střelec prodělal boje s rodnou rotou, s níž jsem se nedovedl rozloučit. Byli jsme otráveni bratry, jimž jsme vždy tak pevně důvěřovali a je přímo ctili.

Hoši z nás to musili být! Snad je to nyní mrzí, ale suchým  příkazem  se morální  zdrcenost  nedá vyhojit. 5. června byl trest plukovním rozkazem odvolán a naši soudcové se nemohli z pluku nic dověděti. Vymlouvali se na »bumážku« a odkázali mne na dra S., který mne odbyl jak prašivého žebráka! Vždyť ani nevěděl, oč se jedná, a nadhodil mi desertérství! Krev se mi pění při vzpomínce na tohle jednání a vůbec......

Vidím, že zacházím příliš daleko, a prosím, abys vše ponechal pro sebe. Oznam laskavě ve štábu, aby se o mne nestrachovali. Neujíždím ze strachu před nimi, nýbrž z nezkrotné touhy po domovu a dovolati se spravedlnosti ve vlasti.

Nazdar! Na shledanou!

Tvůj K. F., střelec 1. pluku.

Pozdrav Pepíkovi!!!

*

Odpoledne po rychlém nacvičení dánské hymny koná se výprava na banket do dánského pivovaru, jehož správa nás poctila přímo prosebným pozváním. Ovšem, že hlavním lákadlem zde pro ni byla hudba a pěvecký sbor. Tramvají nás tam »odšutrovali« velice snadno a rychle. Noty, hudební nástroje, pulty a zpěvníky vzor »Spálený« pod paží, jedeme tam s »načalstvem« a vybranou deputací mužstva transportu. Celý transport z opatrnosti nepozvali. Mělo by to pravděpodobně tentýž výsledek pro pivní sklad, jako ponoření suché houby do misky s vodou. V doprovodu zdejšího inženýra Hackena přijíždí naše skvěle naladěná výprava s vyschlými hrdly a dušemi překypujícími očekáváním na vzdálenou Gordon-road (třídu). Od konečné stanice šlapeme ještě půl hodiny v ukrutném vedru do krásného pivovaru, jehož štíhlé komíny se většině zdají býti nejčarovnější vidinou pod šanghajským nebem. Honza si samou chutí div po jazyku nešlape a stále jen se ozývají toužebné vzdechy:  »Kluci, ale podáme si moku!« — »Och! uff! jen kdyby jsme tam už byli!«

Horko je takové, že se potíme nejen za ušima, nýbrž i za nehty. S bouřlivým nadšením vítáme stinnou, železobetonovou klenbu s obrovskými okny, mohutný hangár nad chladírnou piva. Nadšení se stupňuje pohledem na bohatou tabuli se zákusky, masitými pokrmy a vkusně skládanými příbory, která se táhne celou místností, je sestavena ze samých stejných beden, pokrytých ubrusy, a místo židlí je vroubena prázdnými čtvrtnicovými soudky.

Osvěžující chlad naplňuje prostornou místnost s vysokou klenbou. Uprostřed stěny bez oken je zřízeno podium pro pěvce i hudebníky. Společnost v bezvadných tropických oděvech, v čele s 1. sládkem a chotí, správcem, 2. sládkem a roztomilou dámskou společností, nás vítá německými proslovy a přeje nám co nejlepšího využití upřímného pohostinství.

První sládek, rozplývající se tukem a srdečností. nazývá to skromným pohoštěním a nám se div oči »nepáří« s kupami jemných salámů, pečiva a špécií, ba Čechura dokonce naříká, že by se chutí zadusil, jak mu lítá jazyk kalupem po hubě.

První sládek je vůbec výstavní kus I. třídy a jak sám doznává, váží 133 kg! Marná je proto naše snaha o důkladné »pokačání« jeho objemné persony na ramenou. Po hrozném hekání a řehotu publika se to však přece jen podaří za cenu natržení jeho porculánově bílých nohavic.

Když jsme zasedli za tabuli a vyměnili pozdravné projevy, zahájena mezistátní hostina zapěním dánské a čsl. hymny. Choť prvního sládka, statečná a elegantní dáma, slzí dojetím při zvucích dánské hymny a následována společnicemi tiskne nám všem ruce.

Akustika v místnosti je báječná. Podium z prken pokladených na sudy je ověnčeno zelenými větvemi a zdobeno dánskými i čsl. vlajkami. Vše zkrátka »á la tutti«. Po prvním zákusku rukuje na stůl výtečný černý mok a světlý ležák, jak si kdo přeje. Inteligentní Číňané urostlých postav v bezvadných úborech evropských obstarávají obsluhu. Mluví plynně anglicky, francouzsky a jeden dokonce perfektní němčinou. Copů ovšem nenosí, nýbrž hladké účesy s pěšinkou neb dovrchu česanými krátkými vlasy.

Pivo se čepuje v neobmezeném proudu přímo z beček, vytažených ze skladu do místnosti. Je prvotřídní, nejlepší specialita, která je na skladě a pije se jako medovina.

Obsluha je velmi pozorná, takže se zdá, že se talíře a sklenice před námi plní docela samočinně. Pohlédneš-li na mísu se salámem, již ho máš slušnou vrstvičku na talíři a vedle misky s máslem zašustí v hedvábném papírku houska. Zašilháš bezděky po věžičce sýrů a již ti ho pozorný Číňan podává se zdvořilým pobídnutím: »silvuple musijé«.. Pivo vůbec nevysýchá ve sklenicích, které jsou pokaždé sprchovány a myty. Učiněná pohádka . .,

Dáváme si »do mouly« s rozmyslem a mnozí dokonce s upejpavostí, abychom nevzbudili zdání, že jsme snad žraloci. Kam by to také člověk cpal? Jiní zase si zbožně přejí míti aspoň dva reservní žaludky a Kódl-Makaka velmi lituje, že mu nenarostl »bandór jako klokanovi«. Brzy po začátku přijelo mnoho dalších hostí, početnější společnost francouzská s čipernými »žabkami« v běloskvoucích šatečkách, které si posedaly mezi nás a předstihují se nyní v obsluhování a podávání jídel.

Střídáme se s hudbou při vystupování na podiu. Po každém čísle následují neutuchající ovace. Ovšem, že při takovém »pomazání« hrdýlek se to pěje. První část pořadu vyplněna vážnými skladbami.  »Slavičí zpěv hadra proti našim hláskům,« libuje si Čechura a Honza basuje po pátém pivě jak pravé chrámové varhany.

Po zavládnutí veselejší nálady zásluhou vzorně překotné obsluhy zpíváme veselé sborky a nakonec »unisono« naše zamilované vojenské písně u stolu. Majitel pivovaru, jenž se dostavil s francouzskými hosty, je u vytržení a stále jen nás obíhá a baví.

Zahajuje za nadšeného potlesku tanec a nyní to již opravdu vypadá jak o hodech. Dámy si samy chodí pro tanečníky. »Naše« čiperná, štíhlá Francouzska, starající se dosud jedině o »ošetřování Koukalova, Dvořákova a mého talíře«, dostává rovněž taneční záchvat a jen a jen žádá o tanec.

»Mám obě nohy levé,« omlouvám se zamilováníhodné dívce. Nechce se však dáti odbýt, až to srdce rozedírá, že člověk musí »dát košem« tak roztomilému stvoření, ale což naplat.

Když už se naprosto nechce dát přemluvit, vstávám, udělám pár kulhavých kroků, zvednu nohu a s příslušnou mimikou vysvětluji: »V Rosii při bojích — granát bum — noha prc!« .. .

Tak asi porozuměla mé čecho-franštině, sešmodrchané v návalu rozpačitosti. Ovšem, že hned vychrlila celou litanii živého soucitu a ke všemu se strašně omlouvala. Neměla co litovat, neboť šla z ruky do ruky a sotva se dovedla vyplésti z kola, když se hleděla uvolniti pro nás netanečníky, aby nás oblažila svou pozorností.

S Moťou Koukalem si zatím nahrazujeme taneční požitek pojídáním lahůdek a okouněním na taneční »virbl«. Je nám při tom zcela dobře »po těle«.

Jako vložka mezi tancem následuje zpěv. Vystupujeme na pódium.

»České tance druhá řada!« avisuje náš dirigent br. Spálený.

»Cibulka — kominíček — vrťak — obkročák«... jako když bičem mrská, tak se řinou zpěvné věty do prostoru. Dirigent je nanejvýš spokojen a ovace nekonečné. »Žofínský valčík« ještě větší úspěch a naráz hlásí br. Spálený: »Kaplan! Sólo 1. Das — Mihola — Fibich.«

»Šmarjajósef, zachladil jsem se tím studeným pivem, nemůžu, chraptím,« oznamuje Mihola, ale br. S. již udal tón a ukazuje: »Tak ty!«

Zoufalé odchrchlám a jedem ... Brumendo .. . vpadám, dobře to jde. . . »Nevybírej, nepřebírej, abys nepřebrala ...«

Hledím upřeně na bratra Spáleného, který mne přímo hypnotisuje, abych nekyksnul, pak zašilhám po »naší« dívce, naslouchající těsně před podiem a dostávám ještě větší kuráž, takže tréma přestane docela třepat mými nohavicemi... Konec.

»Sláva Bohu, dobré to bylo!« poznamenal dirigent a již se opět hrneme k svým bečkám, zahrnováni obdivem. Štíhlá Francouzska je celá »hin« a donáší nám pod nos kytici z květů prudké vůně, které hned všichni očicháváme jak pejskové patníky na nároží.

Zábava je čím dále, tím živější a docela domácká. Cítíme se šťastnými v tomto srdečném prostředí daleké ciziny, zapomínáme docela, že jsme v Šanghaji a obzvláště po nastolení výborného vína dostává se vše »do varu«, jak o posvícení.

V 8 hodin večer loučí se s námi majitel pivovaru a hosté. Dlouze si tiskneme ruce s milými Francouzskami a pak se pokračuje pod »velením« sládků ve volné zábavě se zpěvem a tancem.

Kolem 9. hodiny večerní ohlašuje však načalstvo ze »strategických« důvodů všeobecný ústup na loď, neboť u částí pohoštěných začaly se projevovat příznaky »opičího původu«.

Ač dobré, silné pivo se pilo jako voda, není ani jedné alkoholické mrtvoly. Šlapeme ve vojenském pořádku na Gordon-road. Za rohem se objevila nad vchodem jakési čínské budovy červená lampa, visící nízko nad chodníkem. Kluci v krajním zástupu po ní vyskakují, chňapou po ní a kdosi s křikem prohlašuje, že to bude dobrý pro našeho lodního fotografa.

Hlučným smíchem, křikem a komíháním lampy přivábena vyrůstá tu najednou jako ze země vysoká postava Inda s turbanem a odznakem strážce pořádku, šanghajského policajta, stavícího se na obranu ohrožené svítilny. Vtom si však všimne, že jsme Evropané a po spěšném zasalutování zmizí jako duch ...!

» Je vidět, v jaké zbožné úctě zde mají výtržníky-Evropany«, diví se Franta Miholovic. Po desáté hodině večer lezeme do svých nosad na »Márince«, vzpomínajíce živě příjemného dne.

*

Procitnuvše 20. července ráno cítíme se jako znovu narození. Ozývají se časté povzdechy, že by se ten banket měl dnes opakovat. Obloha se zachmuřila, ale neprší. Bloumáme po palubě a opakujeme si různé příhodičky včerejška. Najednou se ozve několik výkřiků, dunivá rána a zmatek u lodní šachty.

S kladky jeřábu visí přervaný konec silného lana a mátožně se houpe nad otvorem.

»Náklad se utrhl a spadl na Číňany!« vykřikl jeden z bratří u šachty.

Několik skoků k otvoru a vidíme, jak nakladači vyprošťují z hromady plných pytlů 2 zubožená těla Číňanů-nakladačů. Krev jim vytéká z úst a nosů, mají rozmačkané vnitřnosti. Slábnoucí škubání pažemi prozrazuje poslední zápas, který oba nešťastníci svádějí se smrtí.. . Rychlá oprava urvaného háku vyplňuje nucenou přestávku, za které vytáhli oba dokonávající Číňany nahoru a již rachotí parní stroj vesele dále, jako by se nebylo nic přihodilo. Kladky skřípou, nakladači se míhají po prknech  v lopotném   spěchu,  který  se   žene bez dalšího povšimnutí přes mrtvoly — oběti těžké a nebezpečné roboty.

Co také komu záleží na dvou nicotných copanech! Vždyť jich má Čína takový nadbytek, že statisíce hledají obživu ve všech světa dílech. Takového něco může vzrušiti jen nás Čechoslováky, jinak to nikým ani nehne ...

Odpoledne povolena opět vycházka do města. Hloučky kluků se rozlézají po nábřeží. Splýváme s ruchem ulice, ale brzy mizíme v nedalekém parku. V aleji »padl nám do oka« copatý prodavač novin. Kupuji čínskou »gazetu«( odevzdána museu ve Valaš. Meziříčí.) a po usednutí na lavici si prohlížíme moře hyeroglyfů, seskupených v kolmých sloupcích.

Číňan-prodavač nás pěknou chvíli okukuje, co si s novinami počneme. Pokyvuje hlavou na několik rikšů, jako by jim chtěl naznačit: »Helejte, kluci, ti vojáci umějí čínsky!"

Držíme rozevřené noviny před sebou a vyprávíme si vtipy. Kódl Dvořák občas ukáže prstem do novin, aby se zdálo, že přetřásáme »novinky«. Zanedlouho je kolem nás celé shromáždění Číňanů i Číňanek, štěbetavě kvákajících a opakujících často slovo »Čeka«. Makaka toho ovšem využívá k náramné psině.

Zahledí se do novin, ukazuje prstem hned na ten neb onen článek a přímo řve: » Jen koukejte na ty vopice, jak se zubí, voni myslí, že tomu rozumíme! Cha-chááá, tohlenc je prča, továryši,« a při tom se popadne za břicho, chechtaje se jako racek, až už nemůžeme vydržet a řehtáme se s ním a celé shromáždění kolem nás div nevyje nadšením, vida jak se znamenitě bavíme »obsahem« jejich čínského listu.

Zvědavých domorodců stále přibývá a mnozí se  nás na cosi táží, načež jim Kódl odpovídá stále stejným »šipko-šanghóó. Konečně to začíná být už tak veselé, že Mihola, Čechura a Lederer »berou roha«, za nimi Honza. Vtom se tu objevují dva policisté a shromáždění se rozplyne jako pára.

Policajti jsou z toho magoři, co se vlastně dělo, pročež se snažíme vysvětliti jim posunkovou řečí, že jsme Číňanům objasňovali tajemství čínské abecedy.

Po výměně přátelských úsměvů s rozšafnými policajty jdeme svou cestou. Po zastávce v anglické pivnici zakotvujeme v ruském restaurantu »Petrotrad«, kde se nám po delší době dostávají do rukou  ruské  gazety,  jejichž  četbou  se  zabavujeme plné dvě hodiny. Znamenitě občerstveni pokračujeme v prohlídce šanghajských tříd a uliček až do večera.

Při návštěvě obchodního paláce ztratili se nám jako duchové Mihola s Čechurou a marné je všechno pátrání po nich. Vracíme se na loď právě při večerce, ale oba »zmiznutí« nejsou ještě doma. Blíží se 10. hodina večerní a ještě stále se nevrátili. Začínáme mít vážné obavy o ně a chceme to oznámit »děžurnému« důstojníkovi.

»Jestli se ti kluci pitomí nějak zdrželi, zbytečně bychom jim hlášením zatrhli vycházku,« uvažujeme nakonec a čekáme dále u zábradlí, pasouce po každém plavidle, směřujícím od nábřeží k naší »Liverpoolce«. Stráž přešlapuje u vchodu nad lodními schody, nábřežím proudí večerní ruch, z nedaleko kotvícího ruského parníku doletu jí třepotavé zvuky harmoniky . .. ratatata-ratata ... stále dokola, bez konce a oddechu.

Dokouřivše, zalezli jsme do podpalubí. Sotva jsme ulehli, vletěli dovnitř oba zpozdilci. S paluby ozval se rozčertěný dotaz:

»Kdo to byl??!!«

»Máš ho vidět!« zabručel Čechura a zmizel v šuplíku pod stropem. »Ufoukli« děžurnému, jako myši kocourovi.

*

21. července 1919. Ráno zajeli jsme si tramvají do okolí Šanghaje. Všude je patrna značná přelidněnost. Zelinářské plantáže, oživené množstvím žlutolících robotníků, zalévajících záhony, porostlé bohatou úrodou, kláštery a čínské pagody, zajímavé baráky a obydlí čínských dělníků, originelní »tragače« na dopravu školní mládeže, nemotorné káry tažené hovězím dobytkem, tmavá zeleň hájů a stinné aleje nad zaprášenými silnicemi v široké rovině, četné osady s rohatými střechami.. . celkem nic zvláštního, co by stálo za bedlivější povšimnutí. Obvyklá šedivost letního pracovního dne s nádechem žlutého východu.

V  předměstí u policejní prefektury všimli jsme si zajímavého způsobu potrestání zlodějů. Provinilce posadí před budovu   na veřejný chodník, ruce a nohy mu sevřou do »španglí« ze silné fošny s těsnými otvory pro zápěstí a kotníky a tak ho nechají »bručet« na veřejném pranýři. Za delikventem stojí v pozoru přísný policista s turbanem na hlavě a dělá mu »čestnou stráž«.

Odpoledne výprava do zábavních parků evropských boháčů. K městským parkům s mohutným stromovím přimykají se rozsáhlá závodiště s moderními stájemi pro koně. Američané pohostili naši 300člennou výpravu čistě po americku — teplou sodovkou a kolečkem salámu. Při návratu pokropil nás důkladný lijavec.

Po včerejším nekřesťanském lijáku nastalo příjemné osvěžení horkého vzduchu. Prolezše obrovský obchodní dům v evropské části města, protloukáme se do oběda další čínskou čtvrtí.

V  poledne již panuje pekelné horko, div že jazyky netaháme po dlažbě. Došlo pozvání na banket od ruských kruhů šanghajských do »Ruského sobrání«. Hned se všechno dává do »glanců« a celé odpoledne uplývá pro nás pěvčí a hudební gardu ve znamení nácviku a zkoušek. Před sedmou hodinou večerní »postrojka« k odchodu. Jde skoro třetina transportu. Došli jsme do solidní budovy ruského konsulátu, kde celé I. poschodí s četnými sály a světnicemi bylo proměněno v hodovní místnosti. Všichni jsme naplněni nedočkavou radostí, neboť jdeme »v gosti« mezi své lidi, s nimiž si rozumíme. Uvítání je slavnostní a bouřlivé. Mimo četnou společnost civilů je zde mnoho kozáckých důstojníků, kteří nás pozdravují s bratrskou upřímností.

Dlouhé tabule jsou přeplněny jídlem a sladkostmi, krásnými jídelními příbory, květinami a nápoji. U každého příboru leží jídelní lístek z křídového kartonu s kytičkou a ruskou hedvábnou trikolorou. Oslňující lesk lustrů se odráží na řadách sklenic a skleniček se štíhlými stopkami. Skoro se člověk obává zasednout k tabuli, aby něco z nemotornosti neshodil na zem nebo nepřevrhl. Není divu. Přivykli jsme tak tvrdě k prostému »kotjolku« a ruské »ložce« (dřev. lžíce), že tato luxusní »párátka jídel« nedovedeme vzíti pomalu do pazourů. Kdopak z nás měl od počátku války v rukou vidličku? Na to stačili prsty a teď tu před nás položí zrovna tři příbory, s nimiž si člověk neví rady. A těch zbytečných misek a talířků z jemného porculánu! Jídelní lístek oznamuje krásným ozdobným tiskem 15 chodů.

»Těbůh, z toho může bejt sráděra,« povzdechl Dvořák a hned upozorňoval na láhve »nastojaščí« stolové vodky uprostřed tabule.

Ruský konsul a stařešina »sobrání«, vysoký kozácký důstojník, pronesli vřelé uvítací projevy. Naše načalstvo stejně srdečně odpovědělo. Začalo »pršet«  množství   dalších   projevů a přípitků na čsl.-ruské sjednocení i bratrství, načež se rozhlaholil místnostmi rušný cinkot talířů, příborů, sklenic, slévající se v neutuchající akord, promísený hovorem a smíchem, projevy ruských občanů, občanek a důstojníků.

Připíjelo se téměř po každém soustu a slovu. Pravá ruská pohostinnost se rozlila širokým proudem a člověk se marně bránil tomu neskonale upřímnému a čistě ruskému »jez a pij bratěc, až se ti střevo rozletí!«

Čsl. konsul v Šanghaji p. Engel, br. ppluk. Kosovský a dr. Konopásek nestačili odpovídat na záplavu projevů a přípitků, které znovu a znovu se všech stran byly pronášeny na počest Čechie a Rossije. Po obsažném a pěkném proslovu pana inž. Gebauera a náležitém posilnění žaludečním zahájily svou pěveckou i hudební činnost oba naše sbory. Nadšení vzrostlo trojnásobně. Zpěv, hudba, tanec, vyprávění četných příhod, nové chody jídel, víno, pivo, vodka . . . jako kolotoč v nepřetržitém kroužení letěl příjemný večer ozářenou budovou k půlnoci.

Vzorná obsluha nedopustila, aby někomu cokoliv chybělo pod »zobákem«. Hostitelé neustále pobízeli a nabízeli, odmítnout nabízený přípitek nebo sousto, to vůbec nešlo a tak po půlnoci se začala projevovat povážlivě hlučná veselost. Hudební a pěvecká čísla sborová ustoupila společnému zpěvu ruských i českých písní za stolem.

»Makaka« se dokonce začal líbat s kozáckým kapitánem, s nímž si vyprávěl pěknou chvíli různé vojanské vtipy a br. L. dostal řečnický záchvat, při čemž div nesletěl se židle mezi sklenice na tabuli. V »řeči«, která na štěstí netrvala dlouho, pronesl s důrazem klasickou větu: ». . . a kdo by se odvážil porušit naše rusko-české bratrství tomu jej bogu, natrhneme p ... ., že mu do smrti nesroste!« Mohli jsme puknout smíchy  nad jeho řečnickým  zápalem, který ho zavedl až za »humna dobrého tónu«.

Dostalo se nám také k ochutnání různých čínských lahůdek, jako mořských koníčků a měkýšů se zeleninou, pavouků a podobných »zvláštností«, které však zlákaly pouze nás několik zvědavců.

Nikdo z nás to však nedovedl polknout. Nakousl jsem koníčka a již po druhém žvýknutí letěl nenápadně pod stůl. Myslím, že toho tam ráno při uklízení našli »povícero« na podlaze.

Loučení trvalo aspoň 2 hodiny. Dokud nebylo vše sněděno a vypito, nechtěli nás prostě pustit domů a načalstvo i mnozí střízlivci trnuli hrůzou, jak to všechno dopadne. Dopadlo to však dobře a »pochod« k přístavu prošel bez příhod. Kdo se cítil nejistým v kolenou, byl statečně podpírán ostatními.

Bylo to všechno jedním slovem překrásné, ale hůře to dopadlo při přejíždění na loď. Někteří kluci se samozřejmě i proti vlastní vůli notně »namázli« — »drbku« jsme měli všichni —a nově vyfasované tropické kasky jim padaly při přeplavování parníčkem do vody. Dva neb tři kluci spadli do vody, ale byli šťastně zachráněni pohotovými jednotlivci.

Nedobrovolná lázeň je však znamenitě »vzkřísila«. Největší psina byla s těmi tropickými buřinami. Každý si v tom zmatku hleděl opatřit čistou a nepomačkanou a ti, kterým spadly do vody, hleděli »poctivě« zobnouti klobouky druhým. Parníček nás převážel po partiích hustě namačkané jako slanečky. Když někomu sletěla buřina do vody, »mákl« si dopředu a nasadil si druhou, sundav ji docela pytlácky s hlavy nic netušícího soudruha. Než ten se stačil v tlačenici ohlédnout, dávno nepoznal, který miglanc ho tak »líbezně« připravil o »pohlavní pokrývku«.

Postižení  ovšem  spustili  hned  ukrutný  »binec« a tak si každý pevně držel buřinu za okraj na hlavě neb pod paží.

Takovým »malérem« byl postižen rovněž br. major V. a zuřivě, ač marně, pátral po hanebníkovi, jenž mu »šlohl« kasku přímo s hlavy. Když jsme již zalézali do svých spacích kurníků, přihnal se ještě holohlavý do podpalubí, hledaje usilovně ztracenou buřinu. Jeho roztrpčená »načalská« výzva se však rozplynula v labyrintu posad a regálů bez ohlasů.

»Nemá z vás někdo cizí klobouk nebo nějaký přebytečný?« tázal se již po třetí, procházeje podpalubním bludištěm.

»Jakej byl?« ozval se kdosi z druhého konce naši rady.

»Bílej!« vyhrkl bratr major V., nemysle patrně na nic než na svou zmizelou buřinu.

»Kdyby byl modrej, tak je taky v tahu!« potěšil ho starý Mrzena, »ani ho nehledej!«

Podpalubím rozlehl se řehot. Br. major lezl s láteřením po schodech na palubu a kterýsi »dobrák« ještě za ním zavolal:

»Z toho si nic nedělej, bratře majore, takovejch je, kterým buřiny plavou po kanále!«

Po vymření smíchu a četných vtipů, vyvolaných poslední kapitolou návratu na loď, usnuli všichni jako zařezaní.

Brzy ráno 27. července vylovili někteří »ranostajové«, kteří se hostiny nezúčastnili, za pomocí Číňanů a stráže několik klobouků v blízkosti lodi z vody. Majorův však nebylo lze již nalézti a tak si musil za vlastní peníze koupit nový.

Dopoledne ukončeno nakládání zboží pro Francii. Celý náklad je určen do Marseille, kde i nás »vyšutrují« na pevninu.

Odpoledne rukujeme všichni na novou hostinu, pořádanou na počest Čechoslováků zdejší francouzskou kolonií v krásných sadech blízko závodiště. Jedeme tramvajemi až k parkům a seřazeni v oddíly pochodujeme ve vojenském pořádku mohutnými alejemi parku. Vpředu hudebníci, pak zpěváci a za námi tři roty »robinsonů obyčejných«. Vlajkami ozdobenou slávobranou vešli jsme do guirlandami ohraničené části sadů s pokrytými stoly, nad nimiž se houpou celé řetězy lampionů, zavěšených na drátech mezi stromy.

Vedro je přímo nesnesitelné, přes 40 stupňů Celsia. I v hustém stínu mohutných stromů se potíme jak uřícení koni. Zase velmi přátelské a srdečné uvítání francouzskou a anglickou honorací, zdravení, provolávání slávy a radosti plný kotel.

Dlouhé stoly s čistými ubrusy, krásné dámičky a dívenky štíhlých postav i roztomilých tvářiček, pyramidy nakrájených salámů, pečiva, ovoce a nápoje — zkrátka přírodní pohádka, jakých se vyskytne ve vojenském životě jen velice málo. Máme v tom Šanghaji opravdu »kliku« na takové věci. Tato hostina je pořádána na rozloučenou a navštívena četnými zdejšími hodnostáři »sojuznického civilu«. Po přivítacích řečech dán rozchod ke stolům. Po projevech zástupců úřadů zahrála naše hudba hymny přítomných národností. Vydatným občerstvením zahájen banket v překrásné hale přírody. Hostitelé a dámičky vmísili se mezi nás a desítky čiperných děvčat se pustily do rušného nabízení a přisluhování.

Nestačíme obdivovat tyto čiperné »kelnerky«, z nichž některé již známe z hostiny v dánském pivovaru. Hudebníci, kteří byli v prvé řadě zahrnuti občerstvením, zasedají na zvláště vybudované »podium« a ladí své nástroje. Bratr Šajner, statečný dirigent, se však najednou proti všemu zvyku čertí a rozčiluje. Muzikanti se ohlížejí kolem sebe jako krůty po žížalách, stále cosi hledají a rokují, až konečně vyjde najevo, že zapomněli na lodi noty.

»Hrom aby do toho uhodil vždyť jsem ti to dával do ruky, ty troubo,« hádá se flétista s vyjeveným primistou.

»Co já vím? Říkals, že si to vezmeš na starost sám!«

»Cifix, to je prča!« řehtá se Dvořák, a Honza zase kleje unisono s br. Šajnerem ze strachu, že to budeme musit odzpívat za muzikanty svými hrdly a že se připravíme o hodování.

Také skutečně hned nastupujeme k prvnímu »číslu« a aby se ta »blamage« neprovalila, kokrháme do roztrhání hlasivek, dokud nepřivezli noty pro kapelu rychle najatým autem.

Lesák Lederer byl po celou dobu zpívání jaksi »nesvůj«.

»Co je mu?« ptám se Franty Mihole, »tváří se, jako by spolkl živého kraba.«

»Ale má děsnej vítr, že ty noty ztratil,« svěřuje se nám Mihola, »včera v noci nesl muzikantům noty z ruského banketu a všecky poztrácel. Šel jsem za ním a sbíral jsem je celou cestu až k přístavu. Měl jsem z toho děsnou legraci, jak je náš horlivý abstinent »na máčku«.

Muzikanti konečně do toho řízli a všechno okřálo veselím i hudbou. Zábava slibovala býti nejpěknější ze všech dosud prožitých. Jak krásné to bude při večerním lampionovém osvětlení na čerstvém vzduchu v palmových zákoutích pod zelenými velikány!

Vtom však se ozvalo dunivé zahučení.. . Do korun stromů vjel prudký neklid a slunce vklouzlo za mraky. Hudebníci načali právě druhý kousek, ale nedohráli. Jako by se hráz provalila, strhla se prudká vichřice s tropickým lijákem a hrom začal třískat — jedna radost. Pravá tropická bouřka s větrnou smrští, tanec, jakého se před několika minutami nikdo nenadál.

Promoklí jako hastrmani v několika vteřinách, hledíme zachraňovat do malých pavilonků a buffetů, co se dá. Dámičky v bílých šatečkách, přilepených na těle jako koupací úbory, hledají poděšeně spásu v budově na blízkém závodišti. Polotmu rozrážejí šeredné blesky a rachot hromových ran nás přímo ohlušuje.

Vichřice strhuje ubrusy i s mísami a sklenicemi, převrací stoly a židle, no, zkáza Jericha! Už většina kluků se vykašlala na zachraňovací práce a pouze asi 20 nás sbírá příbory a mísy s nepřevržených stolů, aby se nerozbily. Dorty a pečivo se žalostně rozplývají v řídnoucí kaši, střepiny talířů s rozmetaným nářezem válejí se v písku, který bičován prudkým lijákem vysoko vyskakuje. Barevné lampionky a pestrobarevné guiarlandy papírových praporků popadaly na bílé ubrusy a zbarvily je modrými, rudými, zelenými a fialovými skvrnami. Chvatně sbírám rozházené ubrusy a pak letím s několika bratry k dlouhému stolu u tribunky muzikantské pro misky. Bafnu největší mísu a ranec mokrých ubrusů pod paží a kličkuji kalupem mezi zpřevrácenými židlemi k nejbližší boudě.

Vtom se strašně zablýskne, až oslepnu, a dvě děsivé rány se rozléhají jako explose těžkých granátů v naprostém sousedství. V žebrech mi zapraští, klopýtám o židli a už se válím na zemi. Mísa je ovšem na cucky rozbitá a lokty nabourané, že se hned ani zvednout nemohu. V prvním okamžiku myslím, že mne hrom »pohladil«, ale tu již peláší kolem mne kluci a »Makaka« křičí:

»Vyprdni se na to a uteč!« Vyskočiv, upaluji za nimi ke stájím, kde se všichni ukryli pod střechy a do skladištních hangárů. Teprve pod střechou se podivujeme svému vzhledu. Buřiny pomačkané, promáčeni skrz naskrz, nad kolena oblepeni pískem na mokrém šatě ... Nyní také vidím, že mi krvácejí pazoury a koleno, podřené pádem přes židli.

Umýváme se pod okapními rourami a rozplašujeme nakyslou náladu kořennými vtipy.

Za necelou hodinu se bouře přehnala a slunce vysvitlo v plné kráse. Neprospělo nám však ničím jiným, než že nás trochu osušilo. Hostina byla pokažena »na ultimo«.

Po rozloučení se s nešťastnými hostiteli, z nichž někteří tam zůstali, nastoupen pochod k tramvaji a návrat na loď. Promáčené dámičky odvezlo několik aut ještě za bouře domů.

Dnes jsme se o našich zdejších »representantech« dověděli zajímavé věcičky od šanghajského krajana, který byl na hostině a doprovodil nás v tramvaji až do přístavu. Svěřil se nám, že pánové Engel, Hackens a Žid Stránský byli donedávna zuřivými austrofily a horlivými agenty Rakouska. Vyprávěl nám velmi nepěkné historky z působení těchto »ftáčků«. Zejména nás dojalo, že tito naši dnešní čsl. »representanti« denuncovali čsl. krajany, projevivši za války protirakouské smýšlení!

Po návratu na loď se hned všechno vysvléklo a počalo pilné praní a máchání hábů, hlavně hanebně dořízených nohavic. Pak přišly na řadu buřiny. Vypadalo to jako lodní klobučárna v plné činnosti. Po delší piplačce uvedli jsme své zdeformované tropické »klibce« do původního tvaru a ulehli spokojeně k poslednímu spánku v šanghajském přístavu.

24. 7. se poněkud ochladilo. Odjezd oznámen na 9. hodinu dopolední. Nedošlo však k němu před polednem, poněvadž naši milí hostitelé se »praštili« přes kapsy a poslali četné dary na cestu, které nebylo možno nepřijmouti. V prvé řadě jsou to bedny s cigaretami a plátěnými obleky, několik desítek velkých sudů červeného vína, ovocné konservy a vojenské prádlo.

Kromě toho berou na palubu 16 velkých záchranných vorů, prý pro strejčka »příhodu«, kdyby nás  jako ráčil roztočit nějaký cyklon, který nyní denně řádí na čínském moři. Nadávají mu zde »tajfun« a kluci hned jej překřtívají na »fujtajfl«. Máme se tedy na co těšit! Už se potopilo několik lodí menších a jedna velká.

V poledne vytaženy kotvy a s hudbou, za zpěvu opouštíme Šanghaj, odvážejíce si řadu pestrých vzpomínek na týdenní pobyt. Spousty obecenstva čínského i evropského se sešly na nábřeží a loučí se s námi vytrvalým máváním i voláním.

Průplavem jede loď pomalu a rozvážně. Zase kolem nás kloužou obrázky bídy a při vzpomínce na slavné bankety vyvolávají hořkost v ústech. Avšak nejen v ústech, nýbrž i ve střevech pociťují mnozí nemilé pálení. Toho dobrého bylo trochu mnoho najednou a tak ležíme s Frantou M. vedle sebe jako zdechliny. Občas si zahekáme a lítáme na lodní latrínu. Ještě štěstí, že »to« na nás přichází vždy současně. Tak se »pěkně« bavíme bez přerušení, chvilku na latríně a chvilku v její blízkosti, břicha i žaludky omotané dekami... Nachladili jsme si důkladně žaludky.

Nízké břehy se tratí víc a více z dohledu, »Márinka« zabírá plnou rychlostí a záhy mizí i maják v ústí Jang-tse-kiangu daleko vzadu na obzoru. — Z kalného proudu veleřeky vepluli jsme rázem do čisté vody mořské. Širá, nedohledná vodní pustina nás opět obklopuje. Vlahý vítr zesiluje a zvedá mořskou hladinu, loď kolísá velmi citelně vzhůru-dolů, vzhůru-dolů, jak obrovská houpačka, hned nás přitlačuje k palubě a zase nám ubíhá pod nohama.

Teplý podvečer, šumot vln, do toho smutný povel k nástupu... Po druhé zastavuje »Liverpool-Maru«, zaznívá sbor a hymna. Siréna smutně houká a hlubina přijímá lačně další obět, bratra Forgáče, milého Slováka, který ráno dokonal. ..

Po pohřbu sedíme v hloučcích na palubě. Není nás mnoho, většina pociťuje nevolnost ze stále silnějšího houpání a uklidila se do pelechů. Móťa Koukalovic je rovněž »nabouranej«. Vpředu na obzoru se blýská, jedeme asi přímo do bouře. Pozorujeme krásné blesky. Čím více se stmívá, tím hrůzokrásnější je toto ohnivé plápolání na temném obzoru a jeho odraz v rozbouřené hladině.

Světélkování vln je dnes obzvláště silné. Tu a tam se houpou zářivé medusy jako rozkymácené lampiony. Šroubem rozvířená stopa lodní dráhy také svítí zelenavou září daleko dozadu.

Sedíme, pokuřujeme a vyprávíme. Prudké záblesky bouře oživily vzpomínky na frontu. Zrovna tak to vypadá jako záblesky dělové palby za noci. Vzpomínka hned vyvolává debatu:

»Na tu divokou noc v Petropavlovsku se pamatuješ ?«

»Jak by ne, byl to první náš boj s rudými,« oživuje Mihola, »tenkrát jsme jim zatrhli škaredě plány s přepadením našeho vlaku. Ti kluci bolšánští se tomu asi divili. Mám na to živou vzpomínku.«

»Kterým oknem jsi tehdy lezl do závodu?«

»Člověče, na mou duši, že jsem lez oknem. Půl naší čety mělo totiž rozkaz: útočit na továrnu od severu pod vedením četaře Žižky, to byl ohromnej kluk. Měli jsme se zmocnit obrněných železných vagónů, připravených k nájezdu proti nám, a vniknouti do továrny okny. Tak jsme vtrhli do dvora, zahnali rudé od kulometů z vagonů a ostrým během doletěli ke zdi továrny. Rudí však měli okna chráněna dřevěnými mřížemi a za okny na stolech kulomety a zuřivě pálili ze všech jícnů. S horního poschodí házeli granáty a z toho nám začalo být sakramentsky horko. Rozbíjeli jsme tedy pažbami mříže i okna, abychom jim mohli šoupat dovnitř granáty.

Já ho měl taky už připravený a najednou začne kapslík syčet. Nějak jsem jím zavadil o zeď. Mrskl jsem potvoru expres do díry v okně a vtom už musel vybuchnout, neboť okno i s roztřískanou mříží se nám sypalo na záda. Hned po rozletění se trosek vyhoupl se br. Benák do okna a já za ním, ale přímo jsme ohluchli z toho pekelného rámusu. Takového rachotu jsem v životě nikdy nezažil jako tehdy. Druzí kluci ještě házeli do oken sousedních místností bomby, když už nás několik bylo uvnitř, rudé kulomety pracovaly plnou parou a teď do toho ty výbuchy a ten zběsilý řev .. . Připadalo mně to jako v kráteru sopky.

»To víš, boj v terénu není nikdy tak děsivý jako v budově,« podotkl rozšafně Mrzena, »když granát prdne do hlíny, tak se to snese, nefoukne-li člověku zrovna kus střepiny mezi žebra, ale takovej výbuch v cimře, to je moc nepříjemný zařízeníčko.«

»To bych řek', horší jako noc v těplušce, když byla k obědu i k večeři tvrdá fazole,« řehní se Honza.

»Ty seš potvora,« pochválil Koukal Honzovu poznámku. Ale uchvácen vzplanutím celé serie plamenných blesků v dáli na obzoru, přeťal načatý smích: »Ale zdá se, že jedeme rovnou do pěkné bryndy, mrkejte, jak to tam před námi světélkuje !«

»Jakýpak strachy, taková bouřka nám paty nerozhejbá, jen abysme už v ní byli,« rouhá se rozpustile Kódl Dvořák, »chtěl bych prožít takovou správnou námořní buřinu s fujtajflem!«

»... a ... a utopit se jako štěně,« dodal starý lesák, který si před chvilkou odbyl blití a nyní se k nám přikolébal po rozkymácené palubě jako opilec, ztrativší docela tělesnou rovnováhu.

Lodní šroub již zase se vynořuje z ženoucích se vln a při každém vynoření se a ponoru zahučí bičovaná voda jako ozvěna vzdáleného výbuchu v hlubokém lese.

»Opravdu,« potvrzuje Mihola, »u Kyna, kde jsme bojovali v pralese s rotou říšských Němců, bývalých zajatců, taky se to tak rozléhalo při explosích ručních granátů. Tenkráte jsme je taky pořádně roztřepali.«

»Tam taky padl podporučík Halbich,« vzpomínám si, »či to bylo jinde? Znal jsem ho dobře z Petropavlovska.«

»To se pleteš, Halbicha jsme ztratili v boji o Utkinský závod. Tehdy jsme měli hodně ztrát, 17 mrtvých a mnoho raněných. Ze 100 se nás vrátilo 44 zdravých. Před bojem se říkalo, že se půjde jako na procházku. Šli tedy i rekonvalescenti a nestrojoví, skutečně spíše jako na špacír než do boje. Ale narazili jsme na netušenou přesilu, dokonale vyzbrojenou a opevněnou, sestávající z velké části z Maďarů-zajatců. Po prvních výstřelech jsme to brali jako obyčejně hned útokem. Ale velká vzdálenost v otevřeném terénu, únava z předcházejících bojů a zuřivá kulometná palba nepřítele ze zákopů způsobila nám hodně ztrát při útoku. Tam taky padl ppor. Halbich.

Nebylo možno doběhnout až k zákopům a museli jsme zalehnout v prořídlém řetězu před nimi. Nastala divoká přestřelka a po vydýchání se a zběžné orientaci vzal si každý úderňák kus zákopového pásma na mušku. Přitisk' jsem se do dolinky a vedl střelecký souboj s několika rudými, kteří mně střídavě posílali kulky kolem uší. Měl jsem americkou pušku a do ní ruské patrony, takže jsem se nemohl zastřílet. Kalibr hlavně byl volný a tak jsem pral buď do hlíny před zákop nebo přes něj. Po každém mém výstřelu se objevila ruka s čepicí a mávala jako na střelnici, že to šlo vedle a netrefilo. To mne strašně dopalovalo. Ke všemu mně předali hoši po řetězu zprávu, že můj dobrý přítel Žižka a spolužák Čech zůstali ležeti s průstřely za námi na poli. Tentokráte mne po prvé popadla chuť zabíjet bez milosti.

Vtom se rudí zvedli k útoku a rozběhli se hlavně proti našemu levému křídlu. Bez povelu jsme vyskočili proti nim a za pár vteřin ztratili kuráž tak, že se dali na splašený útěk jako shluky ovcí před několika vlky. Když jsme doběhli k jejich zákopům, uviděli jsme je, jak zmateně prchají brody přes řeku.«

»Jo jsou to vzpomínky,« pozdechl Dvořák, »člověk se musí divit, že se tu tak kliďácky houpe na lodi, když měl tolikráte odpočítané vteřinky života.«

»No jistě. Já měl taky už propustku na onen svět přímo za ňadry,« směje se Mihola. »U Ňazepetrovska na Urále vyjel proti nám bolšánský obrněný vlak a bil do nás zblízka šrapnely. Zachránila mne jedině přílba. Kulka se smekla po ní, utrhla kraj přílby a svezla se mi rovnou mezi klíční kost a rameno. Ač náraz na přílbu ji zeslabil, dostal jsem pořádnou hybu, ale když jsem se vzpamatoval z úleku a sáhl pod bluzku, nahmatal jsem kulku na těle a zjistil, že vůbec nekrvácím. Hlava mě brněla pořádně, ale tak se mně ulevilo, že jsem na chvilku přestal vůbec vnímat palbu.«

»Náhodičky zachraňovaly mnohým životy a zase náhodičky mnohé životy zničily,« pravím zamyšleně, vzpomínaje mnohých svých kamarádů a zejména Krátě, Šurina, Plašila, Maksy a hochů v kazaňské hlíně pohřbených. »Někdy vojáka zahubí záchvat strachu, jindy přílišná odvaha, ve válce a v boji si člověk nikdy nemůže vybírat. Jak říkával náš milý Venca Zanáška: Ber, děvče, co přiletí! Taky takovou pitomou náhodou zahynul. Jsa raněn, odplazil se místo zpět k bolšánům a ti ho dobili.«

»Co se toho strachu týká, taky jsem ho zažil,« praví Mihola. »Boj samotný není tak strašný jako nebezpečná stráž. V boji se člověka zmocní vír kolektivního nadšení a vedou ho pudy. Není času na přemýšlení a dlouhé úvahy, není vůbec kdy na prožívání strachu a hrůzy, která letí kolem. Teprve osamělost na nebezpečném postě poučí člověka, že je tvorem společenským. Prožil jsem takové okamžiky za Ňazepetrovskem.

Tam naši kluci s Rusy z národní armády opravovali rozbitý most. Byl jsem s dvěma bratry daleko v předu na vysokém náspu na stráži. Kolem trati byl hluboký prales, noc chladná a mlhavá, že bylo třeba spoléhat jen na sluch. Úkolem stráže bylo v případě nájezdu ruského pancéřáku nechat jej přejet a za ním vyhodit ekrasiťákem kolejnici do povětří, aby nemohl ujet. Po půlnoci jsme byli tak rozklepaní zimou, že jsme se ani šeptem domlouvat nemohli, jak nám sanice ztuhly.

Poslal jsem oba bratry k ohni u mostu, aby se trochu rozehřáli a pak mne vystřídali. Minula hodina a kluci se nevraceli. Začal jsem pociťovat hrozné vědomí opuštěnosti, prales se mi najednou zdál být plným přeludů, z mlhy vystupovaly přízraky a stále se mi zdálo, že slyším blížiti se nepřátelský broněvík, a v křoví hluboko pode mnou cosi šelestilo. Kromě šumění lesa všude mrtvé ticho, minuty se mně zdály být hodinami a na čele mi vystoupil studený pot.

Ležel jsem bez dechu a jen horečně přemýšlel, co budu dělat, dojde-li náhle k útoku. Tak pitomě mi v celém snad životě válečném nebylo jako té noci. Konečně se ozval šramot a tlumené hlasy na trati. Napětí mých předrážděných nervů vyvrcholilo a sevřel jsem křečovitě ruční granát v pěsti.

Zrovna v týž okamžik se ozval známý hlas jednoho z obou kluků a byl bych se málem zřítil do sebe, jak prudce se napětí nervů uvolnilo.«

Mihola vydechl, jako by se mu to přihodilo právě v tuto chvíli, co příběh vyprávěl.

A co je tak dlouho zdrželo u mostu? Tos jim asi poděkoval!«

»Ach, čerta starýho. Vybafl jsem sice na ně, co tam tak dlouho dělali, když bylo umluveno ohřátí se na půl hodinky. Bili se v prsa a jobkali, že za to nemohou, že tam bylo tak parádně v závětří u pilíře u ohně, až se zapomněli zeptat na čas a z půlhodinky se vylíhly dvě hodiny a čtvrt.«

Naše loď zatím pozměnila směr, neboť vlny bijí do pravého boku a rozhoupávají nás dvojím směrem. Do půlnoci již daleko není a tak se sbíráme k spánku. Bouře zůstává stále daleko, že není slyšno buráceni hromu.

Houpání je již tak sprosté, že se nelze udržet rovně na nohou. Než však sestoupíme do podpalubí, napadá nám učiti se chodit »marš-ajnc« po rozkolísané palubě. Je to psina k nepopsání. Sotva člověk vykročí, už čapne na všechny čtyři. Jeden po druhém se produkujeme na povel, ale více než tři kroky se nepodaří nikomu za nic na světě udělat. Nejsměšnější je pokus našeho dlouhého lesníka Lederera, rozčapujícího své mílové jedenáctky na 5 metry od sebe. »Ráz — dva — tř ... a sakra!« už se poroučí na přední packy, až to plácne a div že bradkou nezametá palubu, opatrně se zvedá a začíná s elánem nanovo: »No, to bylo! Ráz — dva ... a hrome!« Už zase je na všech čtyřech, při čemž vypadá jako žirafa bez krku a bez hlavy. Řehtáme se, až slzíme, jen Máca Koukalovic se svou invalidní nohou se opatrně šourá podle zábradlí a sjíždí po zadnici do podpalubí. V šuplatech dnes usínáme jako v opravdových kolébkách.

*

25. ráno vítá nás pěkné, horké počasíčko. Moře se poněkud   uklidnilo, ale kolísání   lodi   je   stále prudké. Včerejší jihovýchodní směr plavby se změnil na přesně jihozápadní. Jsme na 123. stupni východní délky a 29. stupni severní šířky zeměpisné.

Doprovází nás stále množství vytrvalých delfínů, poskytujících svým skotačením hodně příležitosti k pozorování. Denně fasujeme po jednom poháru červeného vína z šanghajských podárků. »Kalupírka« nás dva pořád ještě drží. Mihola ani nejí, ani vína nepije, aby »to« zarazil, ale vychází to docela stejně. Já zase jím a piji »tuplem« a přece se spolu scházíme na latríně s toutéž pravidelností jako včera. Břicha již máme oba jako vyždímané onuce. Skoro přesně 12 hodin denně prosedíme v družném hovoru na kulatých otvorech a místo pomlček pilně hekáme.

Nejsme nikterak osamoceni v této hromské »zábavě«. Všechna místa jsou stále plně obsazena, takže to vypadá rušněji než v parlamentě — »zasedání« v plném proudu. Jsou 2 oddělení po 20 otvorech a od vyplutí ze Šanghaje je zde veselo jako v nějakém kabaretě. Od rozednění střídáme se na svých »ministerských« křeslech s Honzou Pokorným a lesákem Ledererem, kteří jsou rovněž nuceni vnitřním nucením zúčastňovat se pilně »zasedání«.

»Aspoň nám to nikdo nezasedne!« libuje si Honza při každém »střídání«. Lesáka to bere jaksi »hákem«. Do oběda má břicho vpadlé jako obrácený lavór.

Ve »volných« chvilkách se věnujeme hře v šachy anebo mažeme »duráka«. Zevlování na vodu se již pomalu omrzuje. Osvětový kroužek, řízený bratrem profesorem Trčkou, se pilně stará o časté přednášky o krajích, jimiž projíždíme. Přednášky se konají na volném prostranství paluby uprostřed lodi a těší se značnému zájmu. Je to vlastně velmi zajímavá a užitečná škola.

Tabule na hlavním stožáru stále oznamuje: jakou jedeme rychlostí, kde se nalézáme, kolik mil naše »Levá Márinka« ujela, hlášení radiotelegrafická o »fujtajfích«, bouřích, bludných minách a pod.

»Taky síla větru je tu zapsána.« poučuje nás starší tatík právě, když si tabuli prohlížíme.

»To je ale síla větru na moři,« vysvětluje mu Honza s ukrutně vážným ksiftem, »sílu lidskejch větrů si musí odhadnout každý sám podle napětí v břiše, a to kolísá podle toho, kolik kdo zbodl fazolí a kolik jich hodil do moře!«

»Baf, bať, vy ste, panečku, kunti,« cedí tatík koutkem úst, objímaje poťouchlým pohledem celou naši společnost.

Fazole jsou skoro denně na jídelním lístku a způsobují mnoho nedobrých »větrů«. Mořská havěť má se z nich dobře a proto se asi tak houževnatě drží naší lodi. Dnes nám konečně přidali vína. Dávka na osobu zvětšena na půl litru denně. Abstinenti se těší najednou vzácné přízni ostatních kluků. Fasuji 3 porce — svou, za Miholu a za Maturu — a před spaním to do sebe leju jedním tahem jako prosředek proti  »kalupírce«.

Skutečně to pomohlo a od půlnoci mám pokoj s lítáním do »parlamentu«.

Ráno 26. nabývá vlnobití povážlivé síly a celé zástupy »robinsonů« drobí vesele rybám. Pětiletého výročí vypuknutí války vzpomenuto delší přednáškou o příčinách, průběhu a výsledku celé patálie. Divadelní společnost bratra Bečváře započala svou zhoubnou činnost zkoušením jednoaktovek a veselých výstupů. Prudké houpání však tomu zkoušení velmi překáží.

Při chůzi po palubě balancuje každý jako provazolezec na laně. Celá řada bratří leží nemocna na lůžkách, stižena jsouc mořskou nemocí. I Honza si dnes stěžuje na žaludek a drží se v blízkosti zábradlí. Miholovi je také »šófl« a Matura se od rána »domlouvá přes klandr s delfíny, kteří nestačí polykat všechno »podávané«. Lederer ani z pelechu nevylézá, neboť je se svými dlouhými »chůdami«  dnes vůbec na palubě nemožný.

Mrzena je v divadelní zkoušce, Koukal s Čechurou se drží pod palubou a tak si z dlouhé chvíle vylézám s »Makakou« po provazovém žebříku do prvního patra stožáru, kde je to houpání »veselejší«. Pohled shora na rozkolísanou loď a mohutné vlny je však tak romanticky divoký, že se po malé chvilce klidíme bystře dolů, abychom nedostali závrať. S vrchu se zdá, že se loď každým okamžikem převrátí vzhůru dnem a že pod ní moře lítá divoce sem a tam. Až mráz po zádech přebíhá.

Ještě jsme nedolezli dolů a již nás chytil za krky bratr podplukovník Kosovský, který sem přiletěl jako na koni a důkladně nám »vyčistil žrádlo«. Kódl mu s poutnickým ksiftem vysvětlil, že bychom rádi taky blili a proto jsme se chtěli trochu více pohoupat!

Bratr podplukas však skončil »interviev« říznou poznámkou: »Ještě jednou takový kousek a dám vás zavřít, až zmodráte.« Honza nám hned velmi škodolibě »gratuluje« k úspěchu, neboť má na nás »pifku«, že jsme mu vyslopali víno, shromážděné od několika abstinentů, a že v baňaté čutoře nalezl místo vína litr slané vody. Poslal nás za to již nejméně padesátkráte do horoucích pekel, ale voda se ve víno nepřeměnila.

Večer se konečně houpání zmírnilo a obloha se stkví třpytem hvězd.

27. krásné, tiché jitro na utišené hladině. Slunce pálí docela tropicky a osmažuje kůži do černá. Moře je zvlněno pouze táhlými, klidnými valy. Smažíme se na výsluní při hře na »duráka«. Všichni, kdož chodíme stále jen v plavkách a vysoukaných krátkých spodcích, jsme opravdu hnědší než Malajci. Honza je z nás nejčernější, bezmála jako vojenský kufr. »Makaka« tvrdí, že ho tišnovští policajti vůbec nevpustí do obce.

V  »duráku« má dnes smůlu, stále ho má »přišitého«.  Konečně pozoruje,  že jsme na  něj domluveni a že přihazujeme po třech kartách místo po jedné. Zakoulí divoce bělmem očí, odfrkne si několikráte  a mázne  kartami  o  palubu:   »Vy svině pohanské, tož vy tak na mne!? Jebal vás pes! S takovou hrou mi můžete ...«

Blížíme se k ostrovu Formose, jehož nejvyšší hory se matně rýsují vlevo na dalekém obzoru. Brzy se opět ztrácejí s dohledu. Plujeme mezi Formosou a čínskou pevninou, ale nikde nelze břehů spatřiti. Je to tedy »úžina« úctyhodně široká. K 10. hodině dopolední začíná se moře samo od sebe tak prudce vlnit, že naše »Márinka« lítá s kopce do kopce jako pojančená kobyla. Silné kolísání ve směru plavby rozmnožuje značně počet obětí mořské nemoci. Naší plavecké partě to celkem moc nedělá a zejména my dva »stožárolezci« jsme naprosto »imunní« proti všem útokům mořské nevolnosti. Příď a záď lodi lítá nahoru a dolů jako deska, podepřená uprostřed kozlíkem. Při zvedání to člověka přirazí k palubě, až poklesne v kolenou, a při klesání zůstává tělo viseti téměř ve vzduchu, takže nohy ztratí vůbec oporu a nestačí palubu dohánět. Skoro všichni nepřipoutaní k lůžkům se proto zdržují uprostřed lodi, kde je kolísání nejmenší.

My ovšem si »medíme« na nejzazším konci na zábradlí nad šroubem a s řehotem se houpáme jako biřtle na špagátě.

V  poledne dosahuje již kolísání 25 stupňů. Hned po obědě, jehož požírání dalo nám hodně akrobatického  zápolení,  setkáváme  se  s  velikou  osobní lodí, elegantním kolosem, která veze naši čsl. delegaci z vlasti do Sibiře. Lodní stanice si vyměňují několik radiotelegramů.  Za naši  delegaci z vlasti se ohlásil a odpovídal pan Krejčí. Předpokládalo se, že obě lodi zastaví a přistanou boky k sobě. Pro silné vlnobití a zpožděné radiofonické dorozumění to však muselo odpadnout. Zůstalo tak jen při výměně pozdravů, čehož velice litujeme, neboť bychom se byli rádi něco z domova dověděli. Odpoledne se mořská vlnová rebelie trochu uklidnila, ale k večeru to začíná házet tím hůře. Zábradlí je obsazeno vrhnoucími bratry a u záchodů se tvoří »očeredi« nešťastníků, které moří »vrhnutí předem i zadem«.

Jeden japonský námořník náhle skonal a jeho mrtvola rychle zčernala. Je z toho »morový poplach« a hned se podnikají četná bezpečnostní opatření. Mezi bratrstvem je patrné velké zneklidnění a vzrušení. Nejvíce strachu o své životy mají »upocení«. Jeden z nich, br. S-l., se dokonce hlasitě modlí k Panence Marii!

Škoda jen, že se tak »vroucně« nedovedl modlit, aby ho duch svatý osvítil a jako inteligentu mu dal moudré vnuknutí ke »skořejšímu« vstupu do vojska. Tam holt šlo o krk, tady taky. Podle toho asi dopadalo i tehdejší jeho modlení: »Od vstupu do čs. vojska a podobných ohavností — vysvoboď nás, ó Pane!«

Večer zabíjíme v podpalubí hrou na »duráka«, protože je zakázáno »plantat« se po palubě a plést se »moru« do cesty.

Obloha se zamračila a pozdě večer spustil se prudký liják.

Ráno 28. července je »boží dopuštění« na vodě i ve vzduchu. Zemřelého Japončíka již vhodili do moře a my »votrlejší« soudíme, že to namíchlo čínského panbíčka bouřek námořních, tátu »Tajfuna«. Zuří pravá bouře s majestátním vlnobitím. Několik nás vyběhlo v plavkách na palubu, ale máme se co držet, aby nás čert nesebral. Vichřice skučí a vyje v provazech stožárů, vlny bijí přes palubu a hlubina se rozevírá strašnými tlamami a propastmi. Japonští matrosové cosi kutí u záchranných vorů, jako by je připravovali k uvolnění.

»Pěkné vyhlídky jak na bouřku, tak na utopení,« řvu do ucha Dvořákovi, drže se pevně zábradlí.

»Héérgot, to to s náma lítá jako troky se špinavým prádlem,« odpovídá s paviáním vřískotem a ukazuje volnou rukou na obrovské hradby rozzuřených vln, které »Márinkou« pohazují jako skořábkou.

Japonec, plazící se s námahou kolem nás, křičí: »Tajfun« a ukazuje na vchod, abychom zmizeli dolů. Křikl ještě slovo »kapitén« a ukázal na vory. Nám to však zůstává »fuk«. Má-li se loď potopit, bude to vždycky bezpečnější tu nahoře než uvnitř.

Zůstalo nás na palubě celkem 6. Taky Karel Pokorný, náš parťák z ostrova, se objevil na palubě. Jinak zde kromě pracujících japonských námořníků není živé nohy. V galerii kapitánského mostu přebíhají oba lodní důstojníci a kapitán stojí uprostřed u přístrojů, stále něco volaje do hlasné trubice.

Najednou se šeredně zableskne a rozlehne se příšerný rachot, druhá, třetí, čtvrtá hromová rána a hned poté průtrž mračen, jaké jsme dosud neviděli. Proudy vody bijí do nahého těla, jako by sekaly člověka kroupy velikosti fazolí. Zoufale se moří Japonci pevným utažením a uklínováním těžkých, dehtem napuštěných plachet nad větracím mřížovím podpalubí, nad světlíky a skoro bezmocně se snaží upevniti rozkutálené sudy a volné předměty silnými lany k hákům a pevným stojanům na palubě.

Seč nám síly stačí, pomáháme jim zdolat práci, neboť nám již přešla docela chuť do špásování i vtipů. Začíná to být každým okamžikem nahnutější a zuřivější. Rychle se stmívá a stále strašněji blesky rozetínají toto příšerné přítmí,  nabité děsem rozpoutaných živlů. Praskot, hukot, řev a ohlušující rány. Hrozné hory vody vyletují do výše dvoupatrových domů a hned se propadají v úžasné propasti, strhujíce s sebou naši loď, kladoucí se s boku na bok a stavící se hned na špici, hned na záď jako vzpínající se hřebec.

Kluci se utekli s námahou kamsi do středu lodi do kajut strojníků neb do kotelny. Snažili jsme se s Dvořákem dostat se ke vchodu do našeho podpalubí, ručkujíce křečovitě po silném lanu, které v poslední chvíli natáhli Japonci od větracích komínů napříč přes palubu, aby se bylo čeho přidržovati. Vchod je však pevně uzavřen a marné je všechno úsilí dostati se dolů.

Děsné nárazy vln, hroutících se celými vodopády na palubu, srážejí nás k zemi. Není možno hnouti se s místa. Jediná spása — držeti se ze všech sil lana a vtisknouti se mezi železné sloupce k upevňování lan na okraji světlíkového výstupku.

S vytřeštěnýma očima očekáváme náraz každé obrovské vlny, přirážející nás vždy děsivou silou k palubě, a sotva nám stačí síly, abychom se udrželi a nebyli smeteni jako plevy do pekelného mumraje hučící Charybdy.

Temné mraky visí jako husté závěsy z roztrhané houně do moře, spojují se v divokém víření s jeho rozsoptěným povrchem a jednu chvíli již se zdá. že je všemu konec. Loď letí bezmocně do hluboké vodní propasti a je doslova pohlcena strašnou horou vody. Křečovitě svírám lano v náručí, neboť ruce a prsty jsou již úplně bez citu a vlády. Přivírám oči a zatajuji dech — rachotivý hukot, náraz a dusivý tlak vody . . ukrutný pocit strachu a úzkosti... Jsme ztraceni, myslím si, a div nepozbývám vědomí.

Vtom již to s námi opět letí do závratné výše a všechno se s námi točí, zdá se, že se úplně převracíme vzhůru dnem a zase letíme do závratné propasti a vodní stěna pohlcuje vše — blesk za bleskem, sršení, rachot, řezavé vytí a jako z veliké dálky je slyšeti zoufalé kvílení lodní sirény, jejíž mohutný hlas se právě v tomto děsu zdá býti titěrným  pípáním sotva vylíhnutého  kuřete.

Chvílemi zahlédnu Kódla Makaku, zaklesnutého jedním předloktím za okrajovou železnou tyč světlíku a druhým za lano. Před každým náletem vlny se schoulí do klubka a zmizí v zuřivém přívalu rozvteklených vod, sotva se vynoříme z propasti, zvedne vždy hlavu a vykoukne přes železný pilířek, jestli mne vlna smetla přes palubu. Jsme od sebe vzdáleni sotva 10 metrů, ale nemůžeme se k sobě přiblížiti ani o píď. Tím méně lze pomýšleti na jakékoliv prchnutí do kajut na zádi lodi ke kormidelníkovi nebo do lodní prodejny na protější stranu paluby. Nepředložené povolení hmatu znamenalo by jistou záhubu.

Není jiné možnosti, než vydržet a vydržet v této hrůzyplné situaci, která, jak se zdá, nemá konce a kterou jsme si tak pitomně nadrobili. Když už to nechce být horší, pozoruji s úžasem toto nevídané divadlo a nabývám pomalu klidu. Nárazy vln jsou stále stejné a tělo je jako kopřivami došlehané. Hromobití ustává a na temné obloze začínají prosvítat jasnější místa — dobré znamení, že nejhorší tanec je za námi. Vlnobití však nijak neslábne, ba zdá se, že ještě více zesiluje s ustávající průtrží.

Na kapitánském můstku panuje čilý ruch. — Vichřice povolila. Z megafonu se řinou jakési povely a několik Japonců plazivě chvátá kamsi ke přídi. Z lodního komínu valí se bachraté kotouče černého dýmu, cuchané a srážené větrem mezi rozbouřené hřebeny vln. Kapitán chce asi dosáhnouti plnou parou klidnější vody a dostati se mezi větší ostrovy před Hong-Kongem, kterých jsme měli dosáhnouti právě v těchto dopoledních hodinách.

Najednou se protrhla clona mračen a několika širokými proudy pronikají sluneční paprsky jako obrovská hvězdice z mečů za černou oponou. Na chvíli se vyjasňuje a vpředu se objevují skalnaté obrysy dvou větších ostrovů. Kolem tmavých siluet se strmými srázy tančí moře v ztrhujícím rytmu. Několika posuny po laně dostal jsem se k Dvořákovi. Už zase máme dobrou náladu, až na odřeniny, které pokrývají naše hřbety, lokty a kolena a které nás hanebně pálí v slané, každou chvíli se opakující  »lázni«.

»To je, panečku sranda, na kterou budeme pamatovat!« huláká  »Makaka«.

»Ale stojí to za podívanou, mordsecnalevo,« přitakuji stejně hlasitě. Zase nás praštila vlna a tak prskáme jako křečci, vyfrkujeme vodu z nosů a šklebíme se na sebe jako opice. Při každém »výletu« zádi lodi na hřeben slídíme po ostrovech, které se rázem ztratily z dohledu. Skoro současně zmizely sluneční paprsky, mraky zhoustly a již to zase vyje a skučí, nové blesky, rachot, hukot a bouře zuří dále starou prudkostí za hustého lijáku i krupobití. Kouř z komínu se již nevalí přes levý bord, nýbrž přes pravý a podle toho se »Liverpoolka« docela obrátila nazpět.

Kdybychom tak v blízkosti skal naletěli na útes! ... ani si netroufám domysliti. Snad ještě půl, snad celou hodinu bojuje loď v zoufalém zápase — zdá se to věčností. Konečně se začíná znovu vyjasňovat a hluk vichřice slábne, takže je dokonce slyšeti namáhavou práci lodního šroubu a dupavý rytmus strojů. Komín se rozhulil plným dechem a zase vychrluje spousty dýmu přes levý bord. Před námi je již rozjasněno a ostrovy vystupují jako krásné vidiny v plném ozáření slunečního puchýře. »Liverpoolka« se štve přes »hory« a »doly« proti ženoucím valům vodstva.

Černá stěna, protínaná klikatými blesky, zůstává za námi nad soptícím mořem. Zlověstná hradba vodstva, černá jako noc, rozdělena ve svém středu špinavěšedým, širokým sloupem podoby obrovské špulky nití. Vjeli jsme do jasného, zářícího dne, plného slunka s modrou, jako šmolka oblohou, jak tekuté stříbro šlehají do výše roztříštěné hřebeny vln. Mnohé šlehnou ještě přes palubu, ale nebezpečí již minulo a již jsme se také vyšplhali na naše oblíbené místečko nad kormidlem.

Vjíždíme mezi ostrovy, na jejichž strmých pobřežních skalách hučí příboj. Vysoko na skalní stěny vyletují přívaly pěn a roztříštěných vodních hradeb. Za ostrovy je moře mnohem klidnější a všechno se vyhrnulo na palubu mimo bratrstvo, »poražené« mořskou nemocí. Podělujeme se živě o prožité dojmy s bratry, kteří bouři prožili v uzavřeném podpalubí. Hlavní věc, že to tak šťastně dopadlo bez »progulky« (procházky) na dno mořské.

Podle údajů kap. Katova proletěl »tajfun« (čínsky to znamená »čert«) asi ve vzdálenosti 5 km od naší »Márinky«. To značí střed tohoto nebezpečného vzdušného víru, který se žene nad mořem přímým směrem a značnou rychlostí, jsa při tom doprovázen četnými menšími větrnými víry, do jejichž dosahu jsme se dostali. Ten pravý »tajfun« nás tedy pouze tak špásem »pohladil«, neboť dostala-li by se sebevětší loď hlavnímu víru přímo do cesty, byla by to katastrofa, která jen ve velmi řídkých případech končívá zázračným vyváznutím. Hlavní vír je tak silný, že vytáhne z rozbouřeného moře silný vodní sloup až do výše 100 metrů, spojí tedy moře s černými mraky. 9 Japonců bylo za bouře zachváceno mořskou nemocí. Nejprudší výkyv lodi dosáhl skoro celých 60 stupňů.

Včera jsme přejeli obratník raka a vepluli z východočínského moře (hloubka 60—100 m) do jihočínského moře (hloubka průměrná 2000 m, největší hloubka = 5250 m v blízkosti Filipínských ostrovů). Hloubka Japonského moře, které jsme přeplouvali jako první z Vladivostoku, kolísá od 2000 m do 3700 m.

Za krátkou dobu vjíždíme mezi ostrovy do táhlého zálivu, vroubeného vysokými horskými hřebeny. Ostrovy jsou skalnaté a skoro vesměs kuželovitého tvaru. Spadají do moře strmými břehy, skalními stěnami, podobajícími se barvou surové litině. V úžině mezi strmými stráněmi očekává naši loď malý parník-lodivod a pomalounku ji vede úskalím úžiny do hlavního zálivu Hongkongu.

Hladina zálivu je tichá a rovná jako zrcadlo. — Horské hřebeny, obepínající malebnou zátoku Hongkongskou, jsou od poloviny nahoru holé, samá temněhnědá skála, teprve uprostřed strání začíná skrovná zeleň křovinatého porostu, ale od břehu do jedné třetiny svahů bují překrásná tropická rostena s vysokými palmami.

Při bedlivějším pozorování lze spatřiti ve skalách dobře zamaskované pevnosti a vykukující dělové jícny. Pány pevností nejsou ovšem Číňané, nýbrž Angličané. Vjezd do zálivu je obzvláště důkladně opevněn a hrozivé jícny těžkých děl vyčnívají přímo ze skalních stěn. Celý záliv, působící dojmem ohromného, malebného fjordu, je chráněn nedobytnými pásmy horských valů nejen před případným útokem, nýbrž i před vichřicemi a bouřemi. Není divu, že si chytří magnášové evropského západu tuto obchodní baštu osvojili. Hongkong je daleko malebnější a výstavnější než Vladivostok. Krásné budovy a vily jsou seskupeny v bujné zeleni strání nad rozsáhlým přístavištěm, vroubícím nedozírnou zátoku.

Několikapatrové budovy, bílé jak z mramoru mají kolem dokola stínové galerie a rovné střechy. Orientální sloh je v převaze. V zálivu kotví mnoho velkých lodí a mezi nimi se to hemží známými »džunkami« Číňanů, obydlenými početnými rodinami rybářů a prodavačů. Zakotvili nás uprostřed zálivu daleko od břehu, naproti čtvrti velkých, krásných obchodních paláců, za nimiž se táhne do zelených strání veliká vilová čtvrť jako pohádkové město. Dlouho hltáme zrakem nádherné panoráma tohoto světového přístaviště první třídy. V pobřežní rovince je mnoho továren a veliké loděnice s doky na opravu a stavbu lodí. S horských hřebenů řítí se roklinami divoké bystřiny a tvoří svítivé vodopády, desítky metrů vysoké. Do města se dnes nesmí a také je to vyloučeno se tam jakkoliv dostat. Máme zde stát 2 dny, pročež neztrácíme naděje, že se tam trochu proběhneme.

Večer koncertuje naše lodní kapela na oslavu přestálé bouřky. Pohled na osvětlené město a celý přístavní ruch je čarokrásný. Nezbývá však nic jiného, než se mlsně olizovat a smutně na vše koukat z dálky. »Kódl-Makaka« si krátí čas balamucením několika počestných fotýnků, kteří se ho zvědavě otázali, jak prý to bylo nahoře na palubě za té bouřky.

»Nejhorší chvilka byla, když se přes nás převalila ta velryba,« houpá je Kódl s vážností přímo nestydatou.

»Opravdu? Velryba?«

»No sichr, 50 metrů mělo to hovado, nejmíň. Šak ste ten náraz musili cejtit, jak to škublo lodí!«

»Jo, sakreš, to bylo myslím akorát v té chvíli, jak sem řek, že sme asi narazili na skálu a že pudeme ke dnu,« sedá mu na lep vousatý tatík, který za klidnějšího počasí sedává celé dny na špalku u komína.

»jo-jo-jo... šak zrovna to to bylo, máš recht!« přisvědčuje mu »Makaka« a čertovina mu při tom přímo srší z nozder.

Ještě jim ukazuje záda a loket, jak ho ta velryba podřela a ukazuje na mne, že jsem byl při tom. Nejraději bych už »Makaku« sekl, aby přestal, a začnu se řehtat. Tatíci hned poznávají, že si z nich Dvořák utahuje a nakonec mu za laskavé informace důkladně vynadají.

Kapitán lodi prý se velice divil naší troufalosti za bouře, ač s počátku byl nad tím hodně rozzloben. Námořníci mu hlásili, že několik našinců zůstalo na palubě a pomáhalo jim při upevňování sudů a utěsňování světlíků. Očekávali jsme, že nám to dá bratr podplukovník tentokráte »vypít«, ale nic z toho není. Aspoň Japonci poznali, že nejsme žádní srabaři.

29. července, teploučko, poprchává. Dopoledne se spustil prudký teplý liják, kterého využíváme ku praní drobného prádla a jako vítané sladkovodní sprchy k tělesné lázni. V poledne opět praží slunko. Výlet do města byl povolen pouze omezenému počtu bratří a nákupčíkům z lodní prodejny. V tom tropickém vedru se o to ani nedereme a zůstáváme na lodi. Na večerní přednášce vyložil nám br. poručík Trčka různé zajímavosti o Hongkongu.

Přístavní město patří k nejmodernějším toho druhu, je anglickou doménou, rozloženou na velkém ostrově podoby rohlíku. Půl milionu obyvatel. Záliv zabíhá několik kilometrů do ostrova. Mnoho tabákových a jiných továren, parní mlýny, sirkárny, sklárny, 9 velikých loděnic, rafinerie cukru atd. Vrchy hor skrývají v sobě samá moderní opevnění. Žije zde přes 10.000 anglických kolonistů a anglická vojenská posádka 9.000 mužů. Ostrov s městem a přístavem Hongkongem je oddělen od čínské pevniny průplavem šířky 1 km. Na pevnině proti Hongkongu leží portugalské koloniální město Makao. 4hodinovou jízdou vlakem na západ leží čínské město Kanton, střed čínské kultury a politického života žluté říše. Kanton je nevýznamnější čínské město vůbec a vážný konkurent Hongkongu.

Horký den zapadl za hory. Majáky na skalách se probudily ze sna a vytrvale mrkají blýskavými pohledy do průplavu i na moře, naznačujíce lodím cestu k přístavu, tonoucímu ve světelné pohádce. Exkursanti se vrátili z města nadšeni. Je to prý parádní »děrevňa« (vesnice), ten Hongkong. Samý asfalt, paláce, velkoměstský ruch a shon, tramvaje, továrny, banky a dokonce anglická universita. Do horních vilových částí vede ozubená elektrika.

Jedna skupina kluků byla u městských vodáren a velkých vodojemů, z nichž se napájí vodovodní síť Hongkongu vodou z horských bystřin. Mají zde všechno pohodlí. Uprostřed palmových hájů pěkná hřiště footballová také nechybějí a v restaurantech se čepuje pravé pivo. Je prý dosti drahé, ale dobré.

Honza jen syčí zlostí: »Sakra, to sem měl vědět, himllaudon, zejtra jdem na břeh za každou cenu, kluci. To by tak hrálo, aby pár vyvolenců jezdilo na vejlet a náš člověk aby čuměl na všecko z lodě jako pavián z klece!«

»Zítra ráno už jedem, kamaráde,« oznamoval Náhlovský, »prý se nás tu trochu bojí, abychom jim Hongkong nenakazili bolševismem. Proto taky povolili vystoupit jen malé skupině pod záminkou nákupu.«

»Šlak aby je trefil, barany,« zavrčel Honza a polkl sliny, vytrysknuvší mu při zmínce o dobrém pivu pod jazykem.

Uprostřed paluby nastalo živo. Naše hudba se rozezvučela, veselý pochod zašuměl do večerní nálady krásného přístaviště. K »Liverpoolce« začaly se sjížděti lodice se všech stran zálivu jako noční motýlci k rozsvícené žárovce. — Rozloženi na naší vyvýšené »ploščadi«, pokuřujeme a nasloucháme koncertu. Vtipy a debaty vyplňují přestávky mezi hudebními čísly. Vyprávění příhod našeho dlouhého »obrzmatkáře« Lederera je doprovázeno salvami smíchu.

Čechura s Honzou si ho »podávají« jako tuplák o hodech a nepřestávají tvrdit, že nás milý lesák častuje nestydatou »mysliveckou latinou«. Ten se však nedá vyrušovat a vypráví nám zajímavou příhodu mládeneckou s tou mladou šlechtičnou až do konce.

»Márinka«, ač zakotvena na obou koncích, stále mění polohu a natáčí se pozvolna sem a tam, jako by nám chtěla ušetřiti kroucení hlavami při pozorování večerních krás přístavu i města. Z pevnůstky u vjezdu do zálivu plouživě přebíhá světelný kužel na skalní srázy ostrovů kamsi do moře. Současně s blikáním světlometu vyskakují v mozku vzpomínky na frontu. Vynořují se a zanikají jako bludičky na močále, který již již vysychá.

Jednu chvíli tě bodne neklid, že zapomeneš poslouchat hudbu a bezděky sáhneš pod tělo a vedle sebe, ležíš-li ještě na deštěné palubě nebo v zákopu. V mysli vyvstal letmý obrázek dávných nocí na Styru, ale již zase zmizel a vlna slastného vědomí bezstarostného bezpečí zaproudí tělem — jedeme domů! Domů!

30. Července dopoledne za krásného jasného počasí se loučíme s Hongkongem. Choďové-obchodníci podnikají poslední útok na naše hubené kapsy a hledí prodat ze svých tretek, co se dá. Moc úspěchu nemají, neboť většina bratrstva je bez »prachů« a druzí si obstarali nákup včerejšími výletníky. Nejvíce jdou na odbyt celkové pohlednice Hongkongu. Angličtí a francouzští kolonisté nás přece jen poctili svou pozorností v podobě 70 košů čerstvých banánů, několika balíků cigaret a bonbonů. Bonbonů se dostává na muže půl funta. Banány jsou ještě zelené a musí se nechat na slunci ležet. Zatím to není vůbec »k žrádlu« a pouze několik žlutých trsů je rozděleno na ochutnání. Koše s tropickými plody, rozestavené v řadách u stěn kajut, tvoří veřejné »pastvisko« pro celou posádku. S počátku je u košů velký nával jako na zelinářském trhu a každý hledá a vyštipuje nažloutlé lusky, brzy však se nátřesk uvolňuje a kolem lodi plove celé pásmo načatých a odhozených banánů, S nimiž si vesele pohrává mořská rybí havěť. Mnozí bratří přes všechno tvrzení »koštýřů«, že to ještě chutná »sviňsky«, nedají si říci a kazí zbytečně plody nakusováním. Darwin by zde nalezl nezvratný důkaz pro své tvrzení, že člověk pochází z opice. Konečně zachraňuje načalstvo banánovou zásobu před předčasnou zkázou vystavením stráži ke košům.

Štěkavý prskot čerpadel tankové lodice, doplnivší lodní nádrže pitnou vodou, umlkl. »Márinka« se nacucala na šestidenní pouť do Singapuru a vysoukala z hlubiny své těžké kotvy.

Čínské »džunky«a drobná plavidla, obléhavší dosud boky naší lodi, rozjely se na všechny strany jak hejno vrabců od hromádky kobylinců, do níž padla hrouda. Siréna zahučela, šroub rozbouřil zelenou vodu, až se zakalila a již se majestátně vytáčíme ke skalnaté úžině s dělovými jícny do otevřeného moře.

Krásné pobřeží s palmovým porostem a nádhernými stavbami se posouvá zvolna dozadu; doky, továrny, lodi, skalnaté srázy, ostrovy ... a již se modrá před námi nekonečná plocha vodní pustiny. Odpoledne se ztrácejí v dálce poslední vršky hongkongských »kopečků« a naše kocábka se podle starého zvyku dává do houpání. Většina to ihned odstonává silnou nevolností a vrhnutím. Nejvíce trpí bratři, kteří se ještě nezotavili po nedávné »fujtajflovské«  bouřce.   Jihočínské moře je vůbec »kalužinou« dovádivou, neboť sebou mrská i v tomto bezvětrném horku jak posedlé.

Od hodiny k hodině zesiluje se houpavý tanec vln a teplé nárazy větru začínají tříštit jejich hřebeny. Temná modř se propadla ve stříbrném lesku pěny. Několik ptáků zasedlo v lanoví stožárů a pěknou chvíli je pozorujeme, jak neklidným rozepínáním křídel udržují rovnováhu. Jsou menší a štíhlejší našich divokých holubů, ale nemůžeme zjistit, ke které ptačí branži přináležejí. Nakonec to rozluští »Makaka« znaleckou poznámkou: »Vy voli, dyť só to mořští holubi!«

Najednou nás zvedá na nohy nový zjev — létací ryby. Již několikráte jsme pozorovali, jako by se zvedlo z vody hejno ptáků a bylo krátce poté pohlceno vlnou. Teď právě se takové hejno vynořilo v bezprostřední blízkosti lodi a skutečně — » hleďte! koukejte! ryby s křídlama!« voláme na sebe, sledujíce plni údivu mračno lesklých rybek, proletující přímočaře bez mála sto metrů daleko nad vlnami, jako střely mizejí hned nato v temném úbočí táhlé vlny. Hned vzadu, hned vpředu vyletují shluky těchto zajímavých potvůrek nad vodu, větší i menší okřídlenci, zrovna jako koroptve, vyplašené honicím psem z řepného lánu. Ač máme oči takřka »na šťopkách«, není nám možno postřehnouti přesný tvar těchto živočichů. Tak hbitě frčí s místa na místo.

Máme zatím zase postaráno o zábavu skoro do večeře. Kuchaři zapomněli dnes počítat na »nechutenství« houpáním postižených marodů a uvařili plnou dávku. Mísy zůstávají do poly nevyprázdněné a tak si jejich obsahem nabíjíme žaludky, aby pevněji seděly mezi žebry. Naší »mořeplavecké« partě z ostrova robinsonů to mořské houpání slouží stejně k dobrému trávení jako většině posádky k silnému »dávení«. Mnozí nemohou pochopit, jaké to máme  »nátury«, my  samotni taky ne.  Hlavní věc, že je nám nóbl po těle a že nás nemůže ani sám »fujtajfl« dolítnout, abychom mu vyklopili obsah svých žaludků k nohám.

Po večeři dochází k hlučnému konfliktu. Někteří unavení »mudrcové« kterým ještě do dneška neuschly košile, jak se »upotili« náramným »spěcháním« do vojska při prvním úderu dvanácté hodiny, nemají jiné zábavy, než klopiti hloupé názory o Zborovu a posměšky na zmrzačené Zborováky. Nejpodařenější je tvrzení pana bývalého majora, že to vlastně u Zborova naše brigáda projela! Taky Julius »blbne nahlas a přitakuje těmto »invalidům ducha«, kteří by Zborov neměli brát vůbec do úst.

Dlouho mlčíme a neříkáme ani slova, ale konečně tomu blbnutí děláme rázný konec. Je nás zde několik, jimž se náhle vynořují bolestné vzpomínky na mrtvé druhy, dřímající svůj věčný sen o  svobodě  vlasti  v těžké  hlíně  zborovského bojiště . .. dvěstě obětí živelného nadšení, dvěstě zlatých srdcí, jimž osud  nedopřál houpati se na palubě   spasné  lodi,   tíhnoucí k  domovu.    Na   jejich místa zasedlo 200 jiných,  z nichž leckterému byl i  mobilisační   rozkaz   příliš   těžkou   obětí.    Kdyby aspoň mlčeli!

*

Přešla noc a kolísání nepovolilo. »Liverpoolka« se propracovává neúnavně k jihu. Jedeme 8 a půl míle za hodinu. Po ranním tělocviku na zábradlí naší »reservace« nad kormidelní kajutou zavandrovali jsme procházkou na příď lodi, o jejíž »nos« se divoce tříští vodní valy. Létací ryby narážejí často na lodní trup a padají omráčeny do vln, tu a tam se vymrští skotačivý delfín jako torpédo přes vlnu. Příď lítá nahoru a dolů. chvílemi se zdá, že jedeme značnou rychlostí proti ženoucímu se přívalu kopců a tu zase, jako by loď stála na místě a vlny ji zatlačovaly zpět k severu.  Banány tak rychle dozrály, že zežloutnuvše hned hnijí. Loudáme se co chvíli ke košům »na pastvu« nebo toho vždy dovleče některý z nás plnou náruč na zadní palubu a celá parta, rozložená na prknech jako indiánská tlupa kolem ohniště, se z dlouhé chvíle živí z hromádky. Každý přežvykuje jako pes, pasoucí se před deštěm na trávě. Mdlá chuť těchto moučných plodů se brzy zprotiví. Třetího dne již si banánů skoro nikdo ani nevšimne a nahnilé trsy lítají postupně přes zábradlí do vody.

Loď uhnula trochu západním směrem, poslušna radiotelegrafického hlášení »tajfunu«. 1. srpna jsou viditelny vpravo na obzoru nejvyšší hory ostrova Hajnan. Všechny oči, unavené stále stejným obrazem vodní pustiny zmítané vlnobitím, visí na tomto vzácném zjevu, dokud se neztratí pod obzorem. Pořádáme šachový turnaj, kterého se zúčastňují i někteří bratří důstojníci. Hraje se od rána do noci a to tři dny tahem. 2. srpna opět hlášen »tajfun«. ale není z toho nic. Loď se drží v blízkosti Zadní   Indie,  takže   je  po  celý   3.   srpen   viditelno pobřeží. Občas se objevují obrysy dosti mohutných horstev. Večer sedíme v družném hloučku na přídi. Obloha je jasná jako křišťál, hvězdy jižní oblohy se třpytí  démantovým leskem  a  teplý  vítr skučí v lodní anténě.

Pozorujeme se zájmem hvězdné obrazy jižní oblohy, jak se ta nebeská klenba otočila! Velký vůz již »dojel k obzoru a severka je blízka »utopení se« ve vlnách. Paseme s Miholou po Jižním kříži, Honza s Čechurou loví zrakem největší hvězdy v zenitu a Kódl Dvořák se při tom znamenitě baví naší hvězdařinou hned na účet toho nebo onoho »objevitele« nového obrazu:

»A velkého vola nevidíš? Není to támhle?« ukazuje vzhůru.

»Ty škope, míníš asi býka,«; vysvětluje mu Honza s   kantorskou   vážností   a   je  slyšet   hrkot   močky v jeho lulce, jak zuřivě potahuje z hryzáku. »Obraz vola vůbec neexistuje, ty škope,« dodává.

»Tak se koukni do zrcadla, ty drne a uvidíš ho hned v plné kráse,« řehtá se »Makaka«, který zřejmě pásl po této příležitosti.

Honza mu dává pořádnou ránu do žeber. To se mu tak lehce nepřihodí, aby někomu nalít na otřepaný vtip.

»Ty pitomo nosatá, však já ti to voplácnu, jen počkej,« vyhrožuje Kódlovi, podrážděn naším chechtotem, ale vtom to šplouchne jako vodopád a pořádná vlna přehoupnuvší se přes zábradlí, nás zavalí jako hastrmany.

S prskotem a výskáním mizíme se špice do středu paluby. Nalezše klidnější místečko za nízkými kajutami na zádi lodi, ukrýváme se »za vítr«. Bratrstvo již většinou zalezlo do podpalubí. Jen ojedinělé skupinky se krčí v zákoutích u komínu a na boční chodbě, kam padá svit z kajut důstojníků. V jednom kumbálku se potýkají praporčíci Ševčík a Hromádko na šachovnici. V hlubokém přemýšlení sklánějí se nad splašenými dřívky.

Natáhli jsme se na okraji rovné střechy se světlíky nad podpalubím, pokračujíce ve večerním sedánku a plkání. — Vzpomínky kolotají. Hned jsme na Urále, hned doma, na rakouské frontě a zase na Ruském ostrově. Při tom lítá paluba i s námi nahoru a dolů, ale již si toho skoro nevšímáme.

Honza Pokorný s Miholou opakují své kantorské zážitky z ostrova »robinsonů«. Zajímá nás to, neboť tam jsme se pro samé mořeplavectví o podobné věcičky nestarali. Když v potu tváří hektografovali české slabikáře, jen se z toho dělala psina.

Jsa vybídnut, aby nám vyložil, jak k založení školy došlo, Honza si s gustem odplivne a »naladí«:

»Tak vám to tedy vyložím, vy negramotná bando a začnu vod Adama. Začátek byl dost svízelný.

Když už jsme byli nějakou dobu na ostrově a po všech psotách se nám začalo vést slušněji, zařídili jsme si domácký život. O tom vám konečně musím přednést pár slov úvodem, poněvadž jste tenkrát ještě s náma nebyli pohromadě. Bylo-li pěkně, toulali jsme se po ostrově, zkoumajíce jeho rozlohu, začalo-li valit a maják na Skromljevu počal výt jako hladová fena, zalezli jsme do baráku a trénovali se v klidu a trpělivosti, jak také doporučovali z vladivostockého štábu. To jsme se dovedli celý týden neoblíkat a nemýt. Jenom pro čaj a pro oběd se vytáhl průvod bílých a špinavých podvlékaček a zase bylo ticho kolem baráku.

Celodenním zaměstnáním byly karty. To se ví, že už ne očko, ferbl a komando, jako za dob bílící konjunktury, nýbrž durák. Ale durák se u nás hrával vědecky. To když jsme se po obědě chytli s Tálským ze Žďáru nebo s jiným, tak se hrála i partie 3 hodiny. Kibici kolem a ticho jako v hrobě. Vtom se Tálský podhodí. »Tak,« povídám, »za dvě hodiny seš tam!« — A taky byl.

Myslím, že bych z duráka moh' skládat státnici. Prohrát partii, to byla v naší společnosti větší hanba, jako být měsíc zavřenej v arestu. Naše idyla byla by bejvala úplná, kdyby občas ze štábu nechodili s různejma vopičkama. Jídlo, šaty a tabák jsme dostali a že ta loď pro nás nejela, to už nás přestalo rozčilovat. Začal-li nějakej nováček o těch lodích, dostal na hubu a na to šup letěl ven.

Jeden z těch otrav, kterej pořád s něčím chodil, byl náš lesník Kódl Lederer. Jako jednatel osvětového sboru nabral ve štábu rozumu a že na ostrově nebylo žádných mladých děvčat, tak se klátil na těch svejch dlouhejch, tenkejch nohách od baráku k baráku a rozséval osvětu. Pátý rok vojna a osvětu! To bylo jako chtít na severní točně pěstovat ananasy. Napřed jsme s ním mívali debaty, ale pak jsme ho začali považovat  za tichýho blázna a jak vlez' do baráku, tak každý stáhl deku přes hlavu a dělal, že sní.

Jednou vám milej Kódl L. vrazí do baráku a křičí: »Bratří, kteří jste v civilu učitelé, pojďte do kanceláře!«

Bylo nás tam kantorů několik, ale žádný ani muk. To jsme byli tak vycvikáni z Rakouska a ze zajetí, že každý z nás to proklatý zaměstnání zapíral jako Petr Krista. Já třeba jsem byl s Frantou Filkem z Kuříma v ruským zajetí. Ševci, krejčí, strojničí šli do dílen a nás kantory, profesory, škrabáky podělili krompáči a lopatami a — vychodí na robotu! — Jednoročácké pásky jsme proto co nejdříve odpárali a zahodili. Rusové nás totiž považovali za dobrovolníky a zvyšovali nám denní mzdu 15 kopejek notnou dávkou ran nagajkami. To jen tak mimochodem.

Tak milý Kódl chodí po baráku a marně volá na kantory. Když už mu vyschlo v krku, ptá se kdosi, co to bude za švindl.

»V republice není kantorů a tak všichni kantoři pojedou domů hned zítra expresním parochodem,« povídá br. Bohuslávek. Jeden odborný učitel zastavil jen na okamžik hru v duráka a vyplivl jediné slovo: »Vole!« A karty šustěly dál.

Lederera tohle namíchlo, začíná klít a nadávat na duráka, českou inteligenci a na kantory zvláště, až z toho vznikla hádka a vřava. Konečně se dostává Kódl zase k slovu a sděluje:

»Bratři, je zde na ostrově mnoho českých rodin, uprchlíků z celého Ruska s hromadou dětí. které se již kolikátý rok flákají s námi bez školní návštěvy. Zdivočely by docela a proto jsme pro ně zřídili školu a potřebujeme 2 kantory. Válíte se tu a kromě toho blbýho duráka a gejšat ve Vladivostoku neděláte nic, tak byste to mohli vzít!« Zase se ozvou vtipy:

»Vždyť tam máte bratry Šajnera a Kunce. To jsou staří zapracovaní kantoři!«

»No jo, voni byli tuhle spolu na rybách a jak tak sedí při udici, přepočítávají svý služební léta a přišli na to, že mají plný počet. Hned sekli s udicí a šli hlásit rotnýmu, že jdou do pense. Poté se sebrali do Vladivostoku a už třetí den jsou v tahu. Dosud se nevrátili.«

Kódl na to zoufale: »Tak se, bratři, hlaste. Mně poslal bratr poručík, abych se co nejdřív vrátil.« Ticho. Nikdo se nehlásí a Lederer sedne resigno-vaně na kavalec, zapálí si čibuk a čeká. To víte, že je správnej kluk a bylo nám ho skoro líto. Povídám mu: »Jo, Kódl, tos měl přijít o půl roku dřív, dokud jsme byli na frontě, to by se ti nahrnulo kantorů, ale dnes.

Jeden kantor od kamen se ozve: »A kolik bude platu?«. Lederer vyjel: »A, a, to tě není hanba? Platu! Cožpak nejsi československým dobrovolcem? Že tak mluvíš!«

»Bratří na frontě mají 2 a půl ruble a bratří důstojníci od 60 rublů měsíčně, těm jdi vykládat svý báje!«

»No jó, ale oni mají svý zodpovědný postavení.«

»No a kantor né, s takovou sebránkou, posbíranou po Evropě a Asii? Ani kuře zadarmo nehrábne.«

Debata a hlavně odborné rady začaly pršet se všech stran. Kdosi křičel: »Nejlíp bude, když na ta místa vypíšete konkurs a hlavně tam uveďte, že plat není žádný. Já si pak ty žadatele vyblejsknu pro Světozor.«

»Jen si začínejte s konkursem,«zase jiný, »voni ze štábu vás kantory budou jmenovat definitivně a zůstanete tu do smrti!«

»No tak, bratří! Nebo se tam dva nakomandují a bude to,« začal strašit Lederer. Ale kdepak, marně se čertil. Začalo pokřikování »To se nehoň, bobe!

Buďto só voják nebo kantor, ale voboje, to nejde. Na to só zákony. Tomu ty křene z lesa nerozumíš!«

Lederer se rozehřál: »To jste národ Komenského!!!« Div, že si neodplivl.

»Zapomněls ještě Žižky a Husa a Palackýho a Havlíčka. To my už známe nazpaměť, protože nám to takhle říkají a píšou od štábu dycinky, když je to nahnutý a něco po nás chcou.«

Bratr Bohuslávek, kovář 2. metry vysoký, se při míchání karet přeslech a vyzvídá: »Co? Jakýho Kerenskýho?«

Je z toho řehotu plný barák, že si plete Kerenského s Komenským.

Když to vyjednávání k ničemu nevedlo, přišel Kódl na nás. Francek Mihola se ptá: »A kdy by se mělo nastoupit?«

»No hned zejtra ...«

»Podívej se, Kódl,« domlouvá Ledererovi, »teď máš květen, než se začne, budou svatodušní svátky, v červnu samé vedřiny. To už nestojí za to do prázdnin začínat. Nebyli bychom s látkou hotovi.«

Lederer natáh' ksicht: »Do prázdnin? Jaký prázdniny, bratři, když děcka už čtvrtý rok nechodí do školy? Bude se učit i v prázdninách.«

»Vodpusť, ty už začínáš blbnout. Viděls někde, aby kantor učil v prázdninách? To nebylo ani za Rakouska a u nás bychom to zaváděli ?«

Teď se do diškursu zamíchal ještě taky Makaka s Bohuslávkem a Dvořák navrhoval Bohuslávka s jeho velkou tryskou (1m 80 cm) za řídícího školy. Ledererovi praskla trpělivost a spustil.

»Kluci, himl, šiml, už nedožírejte. Teď toho mám akorát dost. Myslíte si, usmrkanci, že su tu pro vaši legraci?!«

»Dyť žádný z nás pro tebe neposlal,« povídám, »zmizni, votravo a nekaz nám partiju, tak Franta dává a má herce, Forman kule, Matěj piky a já kříže ...«

Kódl vám vylít dožranej a ve dveřích se srazí s br. profesorem Trčkou, který se ho asi nemohl dočkat a hned mu hlásí:

»Bratře poručíku, žádný nechce jít!«

»No to by bylo,« povídá rotný a jde od jednoho kantora ke druhýmu.

Znáte přece Trčku. S kým promluví, skoro žádný mu nedovede odříct. Vzal to klidně po pořádku:

»Proč ty, bratře, nechceš jít?«

»Nemohu, bratře poručíku, mám vpředu všechny zuby vyražené a šišlám a kalhoty mám na kolenách i na pr.... roztrhaný,« říká co nejzdvořilejším tónem N.

»Toho né,« povídá Lederer rotnýmu, »von je strašně sprostej a ještě by ta děcka více pokazil.«

»Copak se prosím vo ten švindl, ty prevíte plešatá,« vodsekne N. Kódlovi.

»Proč ty nechceš, bratře Nováčku?« ptá se rotný dalšího kantora. »Odpusť, bratře poručíku, já jsem na to moc mladej, ještě ani nemám zkoušku způsobilosti a potom se budu ženit.«

»Cože? Ty se budeš ženit? A kde a jak?«

»No, mám holku ve Vladivostoku u Gnilého uglu, docela slušnou ...«

»A na Egeršeldě druhou, bratře poručíku,« referuje zlostně Lederer, »s tím nebude nic. Toho teď v máji nikdo neudrží. Nevidíme ho třebas celej týden doma v baráku.«

»A co ty, bratře Miholo?«

»Já mám kulku v koleně a pajdám. Děcka by se mně smála.«

»A ty bratře?« povídá mně rotný.

»Já mám tuhle s Čechurou, Miholou, Koukalem a spol. vydávání toho »Robinsona« a s tím je, bratře poručíku moc redakčních starostí a práce.«

»Já vím, moc práce a ještě více ostudy. Však už co nevidět přijdou od štábu a zarazí vám vydávání toho plátku a pak budeš míti času dost.«

Další se zase vymlouval, že má jen válečnou maturitu a za těch 5 let už neumí ani pořádně násobit a dělit.

Rotný Trčka všechno s klidem vyslechl a na konec povídá:

»To jsou všechno výmluvy, tu ostudu mi přece neprovedete, aby se do zítřka dva ochotníci nepřihlásili. Víc vám neřeknu. Nazdar!«

»Bratře poručíku, jak je to s těmi deseti dny domácího kasina, které jsem předevčírem vyfasoval? Nemoh bych ani nastoupit, když su zavřenéj,« volám za ním.

»Ty ti tedy odpouštím.«

Kódl si ovšem nemoh' odpustit poznámku: »Dyť von stejně kasino nedrží, včera byl do večera ve Vladivostoku.«

Večer se vrátil Kódl do baráku, přinesl nám príma papirosky »Camel« a krabičku pravé zrnkové kávy a tak sladce mluvil, že prý od strejdy z Ameriky a kdesi cosi, no jako když sváděl ty komtesy na zámcích, až nás dva, mne a Miholu přemluvil.

Druhého dne nás uvedl do školy, která byla umístěna asi tucet kroků od mořského zálivu v dřevěném kostelíčku, z něhož továryšči dávno vyházeli všechny svaté a ikony do moře.

Lavice tam byly, tabule se donesla z kasáren a škola byla hotova. Jiných pomůcek nebylo. Děcek bylo asi 30, od nejmenších až po holky, které už začínaly šilhat po vojácích, a po kluky, kteří dokonce měli georgievský kříž na bluzce.

Několik let jsme děti skoro neviděli, neřkuli pak mluvili s žáky a tak jsme s Frantou stáli před zvídavými zraky mládeže celí paf a nevěděli, z kterejch do kterejch. Ta slavná pedagogická věda, kterou jsme na c. k. učitelském ústavě v Brně jedním uchem poslouchali, se v naší paměti ani neozvala  před  tímto dětským mitingem.  Byli  jsme bezradní, co začít a co povídat.

Před řadami těch capartích tváří přerodili jsme se takřka opět v lidi a slušné občany. Museli jsme si zvykat slušně mluvit, příkladně se chovat a užívat spisovné češtiny. S počátku to šlo těžko, asi jako jízda s trakařem napříč příkopy, ale brzy jsme zvykli a zapadli do kantorského fochu.

Děti byli sice velmi zanedbané, ale na svůj věk velice zkušené, rozumné a chápavé a za každé poučení vděčné. Jejich jazyk byla česko-polsko-rusko-ukrajinská smíšenina, s kterou měl Franta v čtení největší potíže. Učili jsme jen číst, psát a počítat. Zbylo-li času, tedy se zpívalo a probírala se vlastivěda. Střídali jsme se s Miholou a tělocviku i ručním pracem vyučovala slečna Truksová, ruská Češka. Náboženství se neučilo, ani jsme se nemodlili. To konečně do školy nepatří a je věcí rodinné výchovy. Papíru a tužek byl dostatek, ale o jakoukoliv českou knihu velká bída. Slabikáře jsme musili s Miholou hektografovat, a víte dobře, co jsme se s tím nadřeli. Ještě jste si při tom z nás stříleli, vy prevíti pitomí.«

»Bodejť bysme brečeli!« ušklíbne se Makaka, roztažený za Honzou na přístřešku a bafá s ním o závod. Honza už nacpává asi desátý čibuk, aniž by vysadil z rozprávky.

»Smrade,« odšprtne a hned se zase rozpovídá.

»Ale krásně tam bylo. Před otevřenými okny šplouchalo moře a po stropě poskakovaly sluneční pablesky, odrážené vlnkami. Jenom ty vycházky kol mořských zálivů, to byla ostuda! To není, jako když pan řídící v Líšni si vyjde s třídou za humna. Děcko utrhne nebo přinese brambor, břízu, jetelinku, chrousta, mravence a pan řídící si vyčistí brejle a slavnostně prohlašuje: To je, žáci a žákyně, brambor obecný, bříza obecná, chroust obecný a mravenec obecný. Ti caparti vám přinesli květiny, které jsme nikdy neviděli ani vidět nebudem, překrásné květinky, brouky a motýly. Z moře tahali takový prevíty, že jsme o nich neměli ani ponětí, a pořád chtěli vědět, co to je a co to žere.

Tu jsme ovšem byli na hrnci s naší kantorskou moudrostí a musili jsme jim vysvětlit, že to a to u nás neroste nebo nežije a že jim to řekneme, až se to dozvíme z nějaké knihy.

Bylo to naše první působiště, a snad nejpěknější.

Vyučovalo se pěkně s láskou a radostí, jakkoliv se nám do toho s počátku moc nechtělo. Tam člověk s gustem pověděl žákům, jak to bylo v našich dějinách, a nemusil mít strach z disciplinárky. Šlo to bez inspektora lépe než s inspektorem a ani děckám ani nám se nechtělo ze školy. Nechcu vás, kluci, rozbrečet, ale přiznat se musím, že tak rád jsem měl ty děcka a snad oni mne, že dobu, z trávenou mezi nimi, počítám za nejkrásnější v Rusku.

Když nás konečně naznačili pro transport domů, uspořádali jsme dýchánek na rozloučenou. — Děti zpívaly, recitovaly, tančily. Tak vidím Amálku a Aničku Výborných, děti Ulrichovy, Runtovy, Zázvorkovy, Šulcovy atd., jak se činily, aby se vše povedlo.

A naši kluci vojáci stáli kolem udiveni a dojati, vzpomínali svých dětí daleko za oceány a posmrkávali.

» Neodjíždějte, pane učiteli, neodjíždějte!« žadonily děti.

Bylo mně těžko u srdce a tak povídám: »Milí caparti, už je té vojny dost, vremja domoj pojechať!«

Při odjezdu nám donesly děti naše vopičky do přístavu a zahrnuly nás kvítím. Mám tvrdou povahu, ale tehdy jsem zaslzel a Franta Mihola byl taky naměklý — až, až.«

»Ba věru,« přitákne Mihola, »a když loď opustila ostrov, rozlezla se děcka po skalách a mávala svými šátečky tak dlouho, dokud jsme nezajeli za záhyb naproti Podnoží. Popadl mne takový divný smutek z tohoto loučení s naší drobotinou, že jsem jen násilím zadržel slzy. Budeme vzpomínat!«...

Vypravování nás opravdu dojalo. Velmi neskoro slézáme do podpalubí po rozhoupaných schodech. Všechno již dávno spí.

Přes noc přišlo moře konečně k rozumu a 5. srpna přijíždíme za krásné, klidné pohody k ostrovům Natuna a Anambas. Všechno se lačným zrakem pase na kusech pevné země, vyčnívajících z nekonečné plochy »tekutého smaragdu«. Naše pohledy ulpívají na skalinách a palmách jako připínací hřebíčky v rýsovacím prkně. K večeru vystupuje Bečvářova parta s kuplety a kapela bratra Šajnera dobře přizvukuje. Tok zábavného večírku je však záhy zastaven tragickou příhodou.

V kajutě sanitářů třeskl výstřel, pronikavá ostrá rána, jaká se již dlouho v našich uších neozvala. Výstřel na lodi! V tomto mírném prostředí večerní zábavy? — Vzrušení s úlekem projelo mozky. »Co to?« Hloupý vtip? Nebo snad sebevražda?...

Záhy se věc vysvětluje. Jako smyslů zbavený vyběhl na palubu šikovatel St. — »Pomoc!« vykřikl a mátožně se zapotácel. Kdosi se dere shlukem bratří s nosítky na ramenou a za malou chvíli odnášejí bratra Čackého s prostřeleným břichem na »okolodek«. Hněv a lítost proniká z šumu, výčitky a vysvětlování:

»Taková hloupost, pohrávat si s nabitým browningem! Zasloužil by, jej bohu!«

»Kdo? — Jak to?«

»No, St. Čistí nabitej browning a prostřelí Čackému střeva.«

»Na mou duši, pitomost! Zabít tak zbůhdarma Zborováka, který se už jedenkráte jen tak vylízal ze smrtelného zranění.«

»Není mrtev, ale je nutná operace, vydrží-li do Singaporu, tak bude zachráněn. Tu na lodi není chirurga ani operačního náčiní.«

»Kdy tam dojedeni ?« — »Prý zítra, možná, že ještě v noci, bude-li klidné moře a požene-li kapitán loď plnou parou.«

Celý večer je nabit takovými hovory. Pro mnohé, kteří neviděli umírat své věrné kamarády pod Zborovem a v Povolží, na Urále, Bajkale, v tajgách i po všech končinách rozbouřené Rusi, je tato příhoda brzy odbytou sensací, rychle pomíjejícím vzrušením, na něž se za hodinku zapomene.

Nám »starším« to však leží v mozku jako těžký kámen a dlouho do noci se převalujeme ve svých posadách, zmítáni bolestnými myšlenkami a vzpomínkami. Nebýt tohoto neštěstí, seděli bychom přes půlnoc na přídi, oddávajíce se světélkujícím krásám tropické noci nad mořem. Dnes jsme zalezli hned po večeři jako krtci do svých děr.

»Jen aby to, chudák, vydržel, než přijedeme do přístavu,« je poslední myšlenka, která nás uspává ...

*

Brzy ráno se sprchujeme a poklusem obíháme palubu, setřásajíce slané kapky vody s bronzově hnědé kůže osvěžených těl, aby na nás neuschly a nepokryly tmavou pleť solnými šupinami. Z kajut vylezl právě sanitár.

»Žije?« je první otázka, kterou mu klademe.

»Žije, ale má velkou horečku. Celou noc jsme mu dávali ledové obklady. K ránu mu bylo trochu lépe, teď zas se to zhoršilo. ..«

Horké, tiché ráno věstí nastávající silný žár. Vpravo se rýsují pobřežní pásma poloostrova Malaka. Jedeme podél tohoto výběžku Zadní Indie Nad vlnitý obrys vyniká vysoká hora. Má to býti vrch Tahang. Chvíli pozorujeme vzdálené obrysy pevniny a opět se kačkáme pod sprchami. Pak se sluníme na naší zadní palubičce a hrajeme v šachy.

Po obědě vypalujeme z podpalubí celí upocení. Je tam dusno a horko jako v pekle. Prkna paluby přímo pálí do bosých nohou a než si člověk může lehnout, musí si je polít vodou, aby si nepřiškvařil »šunky«. Honza s »Makakou« si to »teplíčko« strašně přichvalují. Jsme všichni černí jako Zulukafři, ale oni dva jsou z nás nejtmavější, jako naviksovaní Ašanti.

Vlevo objevilo se pobřeží Sumatry, zprava se přitočila indická pevnina — výběžek Malaka, na němž lze již pouhým okem rozpoznati kokosové háje a osady Indů. Míjíme pomalým »chodem« několik ostrovů s palmovým porostem. Na některých se krčí nízké baráky evropského střihu a míhají se postavy v tropických kaskách, podle všeho vojenská posádka anglická.

»Liverpoolka« dosáhla brány singaporské zátoky s přístavem. Kolem velkého majáku vjíždíme do přístaviště.

Pouze několik vysokých palem se sklání nad šedými, plochými střechami blízkého plochého ostrova. Loď spouští kotvy a již přistává ke schodům motorová lodice s anglickou komisí lékařskou a policejními úředníky. Mají s sebou celou tlupu anglických milicionářů (strážníků), kteří se chovali, jako by nás chtěli zabásnout.

Po dlouhém dohadování se s »načalstvem« a prohlídce odvážejí na druhém parníčku bratra Čackého do nemocnice. Z vystoupení na břeh není zatím nic. Musíme počkat do zítřka, až se rozhodne o tomto povolení. Mají z nás jakýsi »vítr«. Bratr dr. Konopásek dal odeslati předem radiotelegram, aby se v nemocnici připravili na přijetí těžce raněného, a Angličané byli toho domnění, že na lodi vznikla vzpoura.

Konečně se hýbeme dále k přístavu, ale zůstáváme stát v neslušné vzdálenosti od rušného nábřeží, kde se to hemží lodicemi a plachetkami. Ovšem, že naše loď je od příjezdu obléhána spoustou »šináglů« s Malajci, kteří skřehotavým křikem nabízejí své plody a tovary nahoru na palubu.

Pozdravujeme své »kolegy« s barevnými fěrtochy hlučnými poznámkami a vtipy, shazovanými přes zábradlí. Barvou tělesnou se jim úplně vyrovnáváme, rozdíl tkví pouze v »šatě občanském« — oni mají barevné suknice kolem pasů a my »šnuptýchle« a úzké plavky. Také nám Malajci projevují hodně okatě své rasové sympatie a vyceňují na nás rozpustile své bílé chrupy.

Singapore samotný je na pohled dosti nevzhledný a proti Hongkongu se zdá býti velkou vesnicí. Alespoň panoráma přístavu neposkytuje mnoho malebnosti. Město vnitřní je prý pestré a parádní, samé parky a krásné stavby. Neoficiální šuškání, že nedostaneme povolení k vycházce, je příčinou hlučných debat a rozmrzelého špačkování. Abychom nezaháleli, vylezli jsme na naši »reservaci« nad kormidlem a mastíme do setmění »duráka«.

Malajci brzy vycítili, že smrdíme grošem jako zdechliny hnilobou, a proto opustili koráb. Jen několik šťastlivců koupilo si korálů, mušlí a ovoce, my zbývající jsme bez fuka a kromě drobných mincí, zbylých nám z Hongkongu a Šanghaje, nemáme nic, poněvadž nám nebyl dosud vyplacen žold.

Mají zde zase jinou měnu než v předešlých přístavech a hongkongské monety nechtějí ani přijímat. Obracejí je v dlaních, jako by se báli cholery. Někteří černí »kolegové« měli na prodej i roztomilé malé opičky. Zavolal jsem Dvořáka-»Makaku« (= opice), aby se šel kouknout na své »bratříčky«, ale dal mi to »vypít«: »Ty blbe, hukni si ju vo klandr a utop se!«

7. srpna ráno je velký shon s »trebováním« (žádáním) vycházky do města. Dopoledne jedou dvě party »vyvolených«, ale hlavní masa nás proletářů »bez koncesí« se musí bavit s malajskými prodavači na palubě. Konečně přišel br. ppluk. Kosovský s oznámením, že povolení přišlo, a sice pro partiové výpravy, které se nesmí zdržeti v městě přes 10. hodinu večerní. Připojeno vážné napomenutí, aby se nikdo nenamazal a neztropil ostudu. Tento »paragraf« rozkazu je úplně zbytečným přídavkem, neboť za prvé nemáme vyplacen žold a za druhé stojíme zakotveni námořní míli od přístaviště a lítat z nás nikdo neumí. Výplata prý bude hned po obědě.

»A jak se vlastně máme dostat z lodi do města?!« vykřiklo několik prozíravců, zřejmě »dojatých« slovy rozkazu o »svobodné« vycházce do města.

»To je vaše věc,« prohodil suše br. pplukas a chystal se k odchodu. »Můžete přeplavat, na znaku nebo na prsou!« poradil Mrzena hodně hlasitě shromážděnému bratrstvu, které propuklo v řehot, zahlušivší brblavé »projevy« nespokojenců, jako: »dýňo«,  »do bot«  a podobná hesla denní potřeby.

Móťa Koukalovic vyrukoval s návrhem, pustiti se do města na záchranných vorech, když tu právě přijel parník od nábřeží. Všechno se hrne ke schodišti v předpokladu, že nás začnou převážet. Ale chyba! Sebral bratry důstojníky, »nákupčníky« a jistou kastu protekčních-upocených a již si to s nimi »šuprtí« po voděnce k přístavu, pronásledován několika sty páry závistivých očí a hejny jedovatých poznámek.

Ucouřaná vlajka na zádi parníku výsměšně plápolá sem tam, jako by naznačovala svým kývavým pohybem:  »Kam se hrabete!«

Dva z »obyčejných« bratří, kteří se chtěli naplést mezi »vyvolené«, byli bez cavyků vysazeni na schody a vráceni zpět na palubu. První z nich hlučně vysvětluje, že prý byla dovolená do města odvolána, kdežto druhý jen vztekle opakuje: »Taky demokratismus! — To je demokratismus!«...

Zeptali jsme se ho, »jaký to v tom městě bylo,« ale jen tak, že mne neliskl po hubě. Sekl tropickým kloboukem o palubu, až vyskočil na metr do výšky, a zahučel nanovo: »Jó, pane, demokratismus!« Kdepak takovýho něco se stát jiskrákovi. To by »naprclo« i pěšího veterána.

Odpoledne se nám přece jen podařilo vyvrznouti s větší partou na exkursi městem do botanické zahrady. Ukrutný žár svedl nás k opuštění zásady nepoužívat lidských tahounů a po delším handrkování o cenu naložili nás rikšové do svých kočárků. Hned za nábřežními budovami přepadli nás jako kobylky a div, že nám šaty neroztrhali, jak se o nás tahali.

Zakročení indického policajta zchladilo poněkud jejich zápal. Ten »podle voka« oddělil asi tolik rikšů, kolik bylo našinců, a ty druhé prohnal »k jebeni máťušce«. Odvykli jsme docela oděvu a proto z nás pot jen tak lil.

Výstavnost města a palmové aleje s malebným ruchem ulic nás uvedly v údiv. Tramvaje, asfaltované třídy, krásné, rázovité stavby a chrámy indické, míchanice žluté, hnědé, bronzové a čerti vědí jakých ještě odstínů rasových, přepychové vily ve stínu zahrad, elegantní auta s bíle oděnými Evropany, spěchající Číňané a cupitavé Číňanky, Arabové v turbanech vedle ozástěrkovaných Indů s nahými těly od pasu nahoru, černí chlapíci s drdoly na hlavách, vesměs hubených, štíhlých postav jako vanilkové struky, dělníci-Malajci a vysoké káry, tažené buvoly... vše protkáno tropickou nádherou palem a temné zeleně, tak se to střídalo před naším udiveným »koukacím ústrojím«, že jsme zapomněli docela klít na nesnesitelné horko a protivné pocení. U botanické zahrady nás rikšové složili a uklidili se na čekanou do stínu. Nádhera tohoto přírodního parku působí místy dojmem divoké džungle. Krása bujných palmových skupin nedá se ani popsát. Nejvíce obdivu zasluhují kokosové háje, pak obrovité trsy banánové a překrásná květena, ať samorostlá či uměle vypěstovaná. Prošli jsme až na konec k široké cestě, vedoucí do plantáží a vroubené chýšemi domorodců, pokrytými rákosem. Tam nás udivila celá stádečka malých opic, skotačících svobodně po palmách i po stříškách dělnických obydlí. Zastavili jsme se s »Makakou« a několika kluky, zahleděvše se na směšné rejdění zvířat.

Nedobrý duch vnukl nám »ideu« poškádlit opičí plémě prskavými skřeky, pro něž nemáme v abecedě žádných znamének. »Makaka« k této mé »idei« připojil hrstku drobného štěrku, mrstěnou mezi opice, a účinek byl překvapující.

Do potvůrek opičích jako by vjelo tisíc rohatých ďáblů. S hrozným řevem se vysoukaly na palmy a chatrče, vřískaly, ječely, pískaly a v podivočení cenily zuby, rvaly kokosové ořechy, listy i rákosovou krytinu na střechách zuřivě rozcuchávaly, až se zlostně vyřítilo množství domorodců! s ženami, dětmi a výrostky a připojilo se k vzteklému štěkotu opičí havěti.

Než jsme se mohli »uklidit« o numero dále, přiběhli dva dozorci a bosý policajt, který ihned zahájil přísné šetření ve jménu zákona indického. Rozhazovali všichni rukama a domorodci střídavě ukazovali na nás a na opice, které vytrvale vřískaly na stromech i na chatrčích a vztekle rozdrbávaly rákosové střechy.

Policajt na nás vybafl angličtinou, ale mohl klidně mluvit indicky, neboť jsme tomu stejně dobře » rozuměli«.

»Nemtudom, bratříčku, ani chvosta nepojímám, co žvatláš,« vysvětloval mu Kódl »Makaka«, kývaje na všechno záporně svým kokosem, až konečně bosý Ind přitáhl jednoho výrostka s kudrnatou hlavou, černou jako kolomaz, který křiče naznačoval rukou vrh kamenem.

       »Aha! Viděl tě jistě hodit štěrkem do opic. Ještě nás zabásnou, ty vole,« povídám »Makakovi« a honem ukazuji policajtovi řadou posuňků, že letěla nějaká potvorná moucha a můj přítel že se po ní ohnal. Po směšném ukazování a »kleněákové mluvě«, udivující zajisté celou opičí armádu nad našimi hlavami, pustilo nás rameno spravedlnosti »k vodě«. Tonouce ve vlastním potu, dohnali jsme šťastně naši skupinu u několika pěkných vilek, vystavěných na pilotech. Zajisté »letní« sídla boháčů, kteří se na celém světě vyznají »v tlačenici« a dovedou si ten vezdejší život »zafírovat«. Rikšové nás již toužebně očekávali a s řemeslným chvatem vsouvali své vehikle pod naše unavené jedenáctky. Nazpět jeli jsme jinou cestou vedle nádherného evropského hotelu s restauracemi a nádhernou palmovou alejí.

»Rozchod« s kolegy rikši byl poněkud hlučný, poněvadž ti gauneři žádali tuplovanou taxu — dva dolary. Na nás si ovšem s »vobrácenou« nepřišli. Prošli jsme ještě přístavištěm, jehož evropská část je velmi výstavná, a nakoupili pohlednic, ananasů i jiných drobnůstek. Někteří kluci se ještě pustili pěšourem do vnitřního města, ale většina z nás měla pekelného dusna až nad uši a po půlhodince nerozhodného čekání dali jsme se přeplavit na naši »Márinku«.

Svlékali jsme mundury už za převozu a na palubu vystupoval jeden po druhém s »hadry« v náruči, v plavkách neb krátkých spodcích, s ananasovým »bodlákem« v propocené tropické buřině, nesené na ruce jako košík s »vejslužkou«.

Ovšem, že každý letěl střemhlav pod sprchy a přímo chrochtal rozkoší z ochlazující lázně. Teprve po návratu jsme se »domakali«, že domorodci mají opice za posvátná zvířata. Proto se asi tolik čertili.

Na lodi i kolem ní bylo mezitím živo. Trhovci ucítili »vůni« peněz a obléhají posádku nabízeným zbožím všeho druhu. Ananasy, vápencové trsy korálů, výrobky z rákosu, kostí, kokosové ořechy, krásné mušle všech velikostí a barevného třpytu, banány a jiné věcnosti lákají nám »z kapes« skrovný žold.

Nejvíce na odbyt jdou kokosy, korály a ananasy. Kokosy jsou za stříbrný deseticent, ananasy za půl dolaru, menší za 20 až 30 centů. Kupuji také jednu pěknou kolekci korálů a mušlí za dolar, k tomu 2 kokosové ořechy a »frajtrovská gáže« je pomalu »na huntě«. Něco člověk přece musí dovézt domů, aby se mohl pochlubit cizími vzácnostmi. Přibaluji nákup ke dvěma kusům měkké »chévrovky« (kůže svrškové), koupeným za 45 rublů v Šanghaji z anglického skladu. Kokosy hned rozpůlíme pilkou a přežvykujíce pozorujeme zajímavé divadlo u lodi, kde se malajští kluci potápějí pro drobné mince, vhozené jim do vody. Každý peníz vynesou z hlubiny a vítězoslavně se jím chlubí.

Své lehounké lodičky, na způsob tak zvaných »maňásků«, popohánějí hbitě s místa na místo jedním veslem — tyčkou, na obou koncích opatřenou kulatými terči. Černí kluci plavou výborně jako žáby a znamenitě se dovedou potápět do několikametrové hloubky.

Bratr Čacký v nemocnici zemřel. Opět jedna — zbytečná — obět, kterou zanecháváme na nejzazším cípu Indie ve stínu zádumčivého ticha, pod palmovým hájem cizineckého hřbitova singaporského.

*

8. srpna příprava k odjezdu. Dopoledne povolen zájezd do města za včerejších podmínek. Obdivujeme tedy Singapore binoklem s paluby. Velká většina bratrstva (víc než čtyři pětiny posádky) se do města vůbec nedostala. Do města jedou jen nákupčíci a brzy po jejich návratu a naložení zboží opouštíme Singapore.  Odpočatá  »Márinka« peláší plnou parou do Malacké úžiny. Zahnula západním směrem, tedy konečně první pohybování se směrem k domovu. Nad mořem panuje horké, posvátné ticho. Po prvé vidíme moře úplně klidné jako zrcadlo. Jedeme jako po másle, nikde ani vlnky, pouze ty, které vyhazuje před sebou příď našeho kolosu. Rozvířená stopa — lodní dráha — táhne se daleko za námi. Pobřeží, ač nízké, je stále v dohledu.

V poučné přednášce dovídáme se několik zajímavůstek o anglické koloniální državě Singaporu. Město leží na ostrově, odděleném od Malajského poloostrova jen úzkým pruhem vody. Je to nejdůležitější obchodní i mocenský přístav v Indickém archipelu, branou do Australie a souostroví kolem ní. Pro Angličany jej obsadil Sir Raffles, který je také vybudovatelem Singaporu. Polovinu obyvatelstva tvoří Číňané, což jsme konečně pozorovali při letmé projížďce. Evropanů, včetně posádky, je asi 5000. V okolí se objevují také tygři a jiní dravci, pak množství hadů a moskytů. »Kšeftářskou« kastou jsou ovšem choďové, běloši a Arabové, kdežto indické obyvatelstvo — Malajci — jsou pracujícím proletariáiem. »Otroci ve vlastní zemi,« zanotoval Honza, a má pravdu. Západní kultura dovedla si je znamenitě osedlat.

Vlevo vynořuje se pobřeží Sumatry, které pozorujeme do večera. Před soumrakem jedeme tak blízko kolem jejího břehu, že lze rozeznat i palmy. Kotouč měsíce vystoupil na oblohu.

Vlahá tropická noc usedá na hladinu úžiny, před i za námi plují osvětlené lodi. Čarokrásné měsíční osvětlení vrhá do moře široký klín stříbřitého lesku. Dlouhé pruhy vln od přídě lodi rozpínají se na obě strany jako vějíř obrovských stříbrných vesel, šumivá stopa »Liverpoolky« svítí jako ohon komety.

Scukli jsme se na zadní palubě a sborový zpěv se vznáší nad touto úchvatnou krásou. Zpíváme opravdu s citem, dlouho do noci. Vpředu, daleko na obzoru, směrem k Bengálskému zálivu, kupí se temná hradba mraků, planoucí chvílemi krvavě červenou září kmitavých záblesků. Celou noc panuje klid.  Jdeme spát pozdě po půlnoci. Sumatra je stále v dohledu.

*

Do rána se počasí změnilo. Prudké, avšak krátké deštivé přeháňky střídají se se slunečním úpalem. Všechno je nahé na palubě a využívá přírodních sprch. Důkladným namydlením vypíráme své nasolené »kožišiny« a necháváme se oplachovat tropickými lijáčky. Kolem desáté hodiny přeletuje krátká, neškodná bouřka s hromobitím. Velké stádo delfínů, přidruživší se k naší lodi, provádí psí kousky k našemu pobavení. Po třech až pěti kusech se vymršťují nad vodu, předhánějí se s lodí a vyskakují na její boky. Několik kluků sehnalo v lodní kuchyni zásobu kostí a neúnavně do vyskakujících delfínů »trefuje«. Samo sebou, že trefí vždy vodu, ale nikdy delfína a tak se většina zevlounů na jejich účet baví roztodivnými vtipy:

»Ty bys trefil, ale stodolu, kdybys do ní répl nosem!«

»Zahoď tu ruku a kup si novou!«

»Počkej, až vyskočí na palubu a lehne si před tebe!«

»Vyrépni si voko a strč si tam periskop!«...

Dlouhého Tondu od herecké party, který se také přidal k »ostrostřelcům«, to věčné vtipkování konečně namíchlo, že zapomněl docela na své »nóbl« vychování a obořil se na našeho »Makaku« s porazilelnou řečnickou parabolí:

»Tak to zkus ty, ty drne chlupaté. Myslím, že bys trefil, ale h .... plácačkou na mouchy!«

»To je sichr, a pak bych tě tou plácačkou sekl po kušně,« řehtá se vždy pohotový »Makaka«, naznačuje směšným mávnutím, jak by mu ji »utřel« o »zpěvník«  (ústa).

»Klasický« sloh naší mateřštiny se takto utěšeně vyvíjí a nemusíme se třásti obavou, že oň bude naše válečná mluva dlouhou plavbou ochuzena.

Obrysy Malajského poloostrova již od včerejšího rána úplně se ztratily za obzorem. Pouze po levé straně vykukuje Sumatra jako věrný náš průvodce za mírně zvlněnou hladinou z hlubiny. Krásný měsíční večer se opakuje. Zpíváme a vyprávíme. Pro narovnání kostí pěstuje se zase častěji tělocvik na zábradlí. Při měsíčku to obzvláště chutná poštvat si trochu tělesnou kostru a proběhnout se poklusem několikráte kolem obvodu celé paluby. Člověk se řádně zadýchá po třech kolech, neboť uběhne poctivých 600 metrů. Nad Sumatrou zuří v dálce »parádní« bouře. Tak obdivuhodné blesky se mohou vybíjet jediné v tropických vedrech, jež zde panují.

10. srpna ráno nezbývá po Sumatře ani stopy. Je parno a slunečno. Loď se zase pilně houpe po své délce. Skupina ostrovů Nikobary zůstala po pravé straně za námi. Indický oceán nás přijal do své náruče. Setkání s loďmi, které bylo v úžině časté, docela přestalo. Kolem dokola rozhoupaná vodní poušť, nad námi rovníková obloha s palčivým kotoučem slunečním. Slunce, voda, vzduch v nejhojnějším množství — vše, co člověk potřebuje, kromě stravy, aby mohl plantat nohama a radovati se ze života. Uprostřed tohoto bohatství houpe se jediný »pevný« bod, naše dýmající »Márinka« s japonskou námořní posádkou a necelými šesti sty Čechoslováky. Bílo-červená vlajka se vesele třepotá na stožáru a pod ní plyne lodní život svým ustáleným tempem.

Šachy, přednášky, skotačení, vtipkování, plány do budoucnosti, tesklivé povzdechy po domově, zkoušky herecké party a komediantského kroužku, připravujícího se na rovníkovou maškarádu, zpěv, hudba, tělocvik. .. Do toho se mísí trochu nudy a »drobení rybičkám« ústy slabších povah, stálé sprchování a nadávky na věčně stejnou stravu, jinak docela přijatelnou pro vytrénované vojenské žaludky, jenomže málo  »proměnlivou«.

»Však doma můžete žrát samý kurotve. Copak ti naši špekouni za to můžou, že jsou obden fazule,« hájívá »Makaka« bratry kuchaře proti narážkám brblavých tatíků, když stojíme s mísou v očeredi u kuchyně.

»Buďte rádi, že nás vůbec živí,« rýpává zase starý šikovatel Mrzena, »já bych takovou pakáž nevez vůbec dom a naházel bych to všecko do moře. Bylo by škoda něco lepšího vařit, stejně to většina vyblije přes klandr, jak se moře začne trochu paprčit.«

Může v tom být dost pravdy, co se vyvrhování stravy týká. Nač krmit delfíny a žraloky vídeňskými řízky nebo svíčkovou!

Příštího rána objevují se v blízkosti mohutné skalnaté ostrovy, nějaká vulkanická »vyhřezlina« mořského dna. Moře se divočí stále více a zpředu duje protivný vítr, který sráží dým z komínu rovnou na palubu a do ubikací, takže je v nich k zadušení. Mnozí mládenečkové mají velké trápení se žaludky a tráví větší část dne na latrínách nebo u zábradlí. Saze z komínu lepí se nám na kůži a očerňují nás ještě více, než už to obstaralo jižní sluníčko. Dosud není přesně známo, kam poplaveme, zda na Ceylon do Kolomba nebo k jihu. Kolem Ceylonu hlásí radio tajfuny. Loď míří směrem čistě jihozápadním a před večerem odbočuje ještě strměji k jihu. Vyhneme se Kolombu a pojedeme pod rovník, jedním tahem až do Arabie. Čtrnáct dní zůstaneme na vodě, bude-li bouřlivé počasí, tož ještě déle.

Pozdrav Bůh! To může být zábavné. Dosud trvala nejdelší plavba 7 dní bez přerušení a teď z toho kouká 20.

Bratr poručík Trčka se svědomitě stará, aby zábavným a poučným programem zachránil dobrou náladu. Sám napsal 1. číslo lodního časopisu »Naše Márinka« a hned přiběhl křísit naši redakci »Robinsona«, abychom se pustili do vydavatelské činnosti.

Vítáme to s nadšeným »hurá« a Franta Mihola se hned »potápí« do skladiště pro hektograf, vytahuje z kufru všechny potřebné serepetičky, ale — ouvej! Hektografická hmota »pošla« na »tropické souchotiny a nelze jí upotřebiti. Po marných pokusech léčebných putuje mocným obloukem na hřbet jednoho z rozkašpařených delfíňat a žalostně končí na dně Indického oceánu.

Honza Pokorný doplňuje Koukalův »nekrolog« a slavnostní akt pohřební hektomasy suchou poznámkou:

»Pošla het, sviňa, ať si tím nacpou střeva polypi a puknou z toho!«

Bratr por. Trčka mobilisuje tedy s profesorskou důkladností všechny gramotné síly, bratry Jílka, Ševčíka, Koloce, Šajnera, Rona a jiné odborníky řemesla kantorského, aby cyklem přednášek pomáhali krátit dlouhou chvíli a zasévat moudrost i vědu do srdcí a zpustošených duší unavených válečníků.

Bečvářova komediantská parta se rovněž činí ze všech sil, aby jednoaktovkami, kuplety a všelijakými atrakcemi rozsévala humor a smích do našich osmahlých tváří, rozmžouraných prudkým slunečním zářením a oslnivou bělostí vodních hřebenů neklidného oceánu. Někdy se ozývá bouřlivý potlesk, jindy se řve »do bót!« — »bijte ho!« — shoďte ho do moře!« — ale upřít se nedá, že psina je v dané situaci dobrým kořením k udržení ducha i nálady, zrovna jako šibeniční humor v bojových útrapách.

12. srpen je od rána ve znamení »překročení« rovníku. Obloha se sice zachmuřila a citelně se ochladilo, takže jsme tím rovníkovým »peklem« děsně zklamáni, ale tím více řádí vtipná nálada. Někteří komedianti se dokonce objevili na palubě v huňatých »šubách« (kožichy) a skoro všichni oblékli své plátěné oděvy. Honza se již pětkrát běžel přesvědčit k vývěsní tabuli nepřejeli-li jsme dávno rovník a neblížíme-li se k jižní točně. Tabule však tvrdošíjně hlásá, že ve 12 hodin 12 minut přeplouvá   »Márinka«  rovník na  88.  poledníku.

Z podpalubí se vyřítila s řevem a výskotem děsně namaškařená parta Bečvářova, zesílená četnými ochotníky, které získal pro družinu bratr kapitán Doležal, horlivý přejícník divadelního ruchu na lodi. Nenadálé objevení se této bujné chasy vzbudilo pořádný »brajgl« a chechtot, přecházející ve veliký »tygrbál« čili »rambajs«. Indiáni, ženy, globetroteři, clowni, indičtí policajti, cikánky a pouťoví fotografové .. . karikovaní nejstrakatějšími úbory, namalováním ksiftů a výzbrojí.

Kdejaký koš a hadr byl zužitkován na úbory, štíty, klobouky, ozdoby. V čele indiánské skupiny září Bečvář svým náčelnickým »kombinátem« výstroje a výzbroje.

Bos, v plápolavých krátkých trenýrkách kdysi bílé barvy, jinak nahý, opásán řemením a »dohodou« s revolverem, nagajkou v jedné, vřískavou trubicí v druhé ruce, na hlavě špidlatou opálku slaměnou, kterou nosí japonští dělníci, brkem a pestrými pentlemi ozdobenou, bachratou polní láhev na břichu a na holých ramenou přivázané oficérské pohony šířky 10 cm z lepenky a staniolu. Lulka ve zkřivených ústech a kožené kamaše na nahých lýtkách, to je hruborysý náčrtek jeho »figury-graciosy«.

Borecký s vysokým šišákem z rákosu na hlavě a ostatní »Indiáni« se slaměnými štíty (víka z košů od banánů) a dlouhými kopími — jsou černí, jako by se protáhli třikráte lodním komínem nahoru a dolů, jen bělmo očí a zuby jim svítí z rozeřvaných klapajzen a tváří. Mnozí tatíkové se jich tak poděsili, že s opičí hbitostí »berou roha« na hromadu záchranných vorů a všechny vyvýšené části paluby.

Bratři Kindl a spol. v dámských úborech předpotopní fasony mají se co ohánět proti dotěrnosti publika, které jim nestydatě maká, »kam se to nesluší«, na jejich bubnovitě vytapecírovaná »ponoukadla« čili vnady náprsní. Piští při tom jako upejpavé panny a utíkají se pod ochranu »policie«, zosobněné ztepilými postavami bratří Mrzeny a dlouhána s mrožím knírem.

Uniforma policajtů řídí se ovšem tropickým předpisem: plátěné nohavice vyhrnuté nad kolena, bosí a nahoře nazí, jezdecké šavle na pasech z kokosových provazů, bílé tropické buřiny s řemínky pod bradu, fajfky v zubech a v jedné ruce nemotornou palici místo pendreku, v druhé těžké laso na chytání a spoutání »delikventů«.

Černohous, jehož směšné křivení obličeje dovede i bez nalíčení tváří a obočí rozřehtat scíplou kobylu, dělá šaška. Jakým způsobem mu při jeho skocích drží na uchu dlouhá papírová homole, nedá se pochopit. Podle všeho ji má přilepenou na hlavě těstem, neboť i tělo má potřeno moukou a černě počmáraný obličej s nabíleným nosem uprostřed se od těla pitvorně odráží. Kolem krku a kotníků »obojky« z kuchyňských odpadků, hlavně kostí a bramborů, přes plavky indickou suknici, plápolající kolem chlupatých stehen jeho »kočárových jedenáctek«, žvejkavá vejřečnost s fůrami pitvorných grimas a máme jeho fotočku vyvolanou »na šup«.

Nechybí ani vážný muezín s koránem a soudce v černém taláru a s baretem na hlavě. Pod drátěnými brýlemi, zakotvenými na špičce nosu, pozná každý milého brášku Chaloupeckého.

Nakonec se tu k náramnému veselí »rozkymácené paluby« vyhrabe dlouhý »Tonda« (Václav Kněžour), prodloužený ještě půlmetrovým cylindrem z načerněné lepenky, s naškrobenou náprsenkou s tvrdým límcem na holém trupu a manžetami na provázcích na dlouhých holých »pařátech«. Vleče rozměrnou imitaci fotografického aparátu s přišpendlenou reklamou, přibitý na hamatném stativu z latí, který není o nic menší než průměrný malířský žebřík. Monokl v oku obličeje, sešoupnutého doleva, v ruce pomeranč, spojený šňůrou s objektivem aparátu místo spouště. Objektiv má průměr zákopního děla a clonu jak menší »aportdekl«.

»Tě hrc, Véno! Ty máš ale ránu, hrom tě ťukni a nezapal!« křičí kluci na tento fotografický »soubor«, pohybující se davem jako lodní jeřáb nad armádou nakladačů. »Véna« se však vážně kymácí až na prostranství pod kapitánským mostem, postaví svou komoru a spustí »reklamu«:

»Rrrračte přistoupiti pánové, dámstvo, policajti, zlodějové, Indiáni a defraudanti! Nejmoderrrnější bleskové fotografie s trrropickým osvětlením za pouhý líbezný úsměv. Ani haléře více ani méně! Hned po stisknutí této zááázračné spouště vypadne hotová fotografie. Ani se nepoznáte, jak krrrááásně vás tento zááázračný blejskaparát zachytí — Největší zááázrak tropů — žááádnej švindl, anóbrž lautr skutečnost s překvapujícím výsledkem, kterému se řvouce podivíte. Rrrračte prrrosíííím, rrračte přistoupiti — žádné strachy, žádné upejpání. Jen ten se bude těšiti pozornosti slavné historie, kterého zachytí tento zááázračný aparrrát přesně na rovníku . . .« a stále sype ze své široce rozevřené chlebárny proud nejvybranější kramářské hantýrky, mezitím co »Indiáni« provádějí divoké tance a policajti shánějí bratrstvo do mohutné skupiny před »zázračný« objektiv prkenné komory. S řehotem se všechno tlačí k této psině a policajti s nepřebíravou horlivostí smýkají tam také za límce některé bratry důstojníky, kteří se dávají s ochotou »aportovat«, aby nekazili všeobecné veselí rozdováděného bratrstva.

Nikdo netuší, co z tohoto vynálezu vyleze, ale přece je nás hodně, kteří čujeme čertovinu a zůstáváme »opodál«, netoužíce po slíbeném proslavení historií.

Teď je to tak zhruba v houfu pohromadě a fotograf, kryt stěnou patrně zasvěcených bratří »vsouvá« do aparátu »citlivou desku«.

»Pozóór! Rozkošně se usmívat, ctěné shromáždění — rráz — dva — třřříííííí!« .. . ššššššš ...

Z objektivu vyrazil mocný proud vody z hadice, vsunuté nenápadně dovnitř a spojené s vodním hydrantem. Prudký proud se rozstřikuje na usměvavých tvářích řvoucího shromáždění, které zmateně hledá kdejakou díru v tlačenici a skutečně »řvouc« vyráží svůj obdiv nad fotočkou, která »vypadla« z aparátu. Div neklesáme, jak se nám nadhazuje bránice od smíchu. Řveme, až nám slzy tekou při pohledu na ohromný »mišunk«, způsobený »stisknutím spouště«.

Japoncům od smíchu a kvíkání vymizely vůbec oči z obličejů. Prohýbají se jak rákosky, dáví se smíchem, tleskají rukama o stehna a místo očí mají jen tenké šikmé čárečky.

Fotograf »pracuje« plnou parou a nic nedbá svého cylindru, jenž mu sletěl s hlavy a po němž šlape. Vytrhl hadici z aparátu a jak to »mydlí« tak to »mydlí« po hřbetech, za krky, do obličejů i po nohavicích   »vyfotěné«   společnosti,  rozprchávající se divokým kalupem po celé lodi. Křik, klení, chechot a nadávky poctižených i diváků otřásají vzduchem, dokud není prostranství »vyčištěno« jak stodola před svážením čerstvé sklizně.

Trojnásobným zahoukáním oznámila lodní siréna křížení rovníku. Vymáchaní slanou »vývojkou« se svlékají, rozhazujíce tucty »sakrů« a »hromů« a lezou vyvěsit mokré háby k usušení. »Křest rovníkový « není dnes právě příjemný. Fouká tak chladný vánek, že se ani nesprchujeme. Moře je stále rozbouřenější a při odpoledním divadelním představení na improvisovaném jevišti se naše oceánské »troky« tak silně kolébou s boku na bok, že herci na scéně »Poledního výstřelu« lítají jak opilí a pohybují se jen v širokém pochodu rozkročném.

Ve vážných okamžicích je nejvíce smíchu. Soudce Chaloupecký kráčí ke stolu a sotva promluví půl věty, rozčapí se jak netopýr a současně se stolkem, křížkem i svícemi letí přes rampu na všechny čtyři. Druhý herec ani nevkročí celou svou figurou na jeviště, udělá krok do vzduchu a již sedí na zemi i s kulisou, které se zoufale chytil. »Madame Kindlová« se v nejdojemnějším okamžiku převrátí i s lavičkou vzhůru nohama a ukazuje své komisní vojenské »kalhotky« vysoukané nad kolena, rozškeřenému obecenstvu v hledišti, které se ovšem zúčastňuje představení častými poznámkami a vtipy. Při zvrácení se »madame« Kindlové ozvalo se dokonce roztrpčené: »Ale fůj, slečno, takový škaredý gatiska!«

Z divadelního představení je zkrátka děsná komedie a rovníkové moře si hraje s herci, místo aby tito hráli své role. Žádný z diváků nesleduje děj, nýbrž s otevřenou »paštěkou« jen čeká na směšné okamžiky srážek a kotrmelců divadelní společnosti. aby se znovu a znovu propadal smíchem.

Uprostřed druhého jednání vyletí konečně Bečvář   na   scénu a na  půldruhá   metru   rozkročený oznamuje zoufale »přestávku« — do uklidnění se Indického oceánu. »Už je nám z toho všem na blití a vám jistě taky,« zakončuje zdvořile.

»Výborněěéééé!« řve celé hlediště, s hřmotným potleskem a smíchem se rozléhající.

Tři dny se tak kymácíme na mořském vlnobití jižní polokoule, až to všem přestává chutnat. Boční kolísání zesílilo a chlad trvá dále. Při chůzi po palubě lítáme jako špinavé prádlo v rozhoupaném koši. Co chvíli do sebe vrazíme nebo trkneme hlavou do stěny kajut. Choulostivější »strejčkové« vytáhli své šinely (pláště houněné) a zkreslují ještě více představy o »žhavém« pásmu rovníkovém, které nás hanebně zklamalo. Denně přežene se pro změnu kratší bouřka, která ještě více vodu poškádlí k houpavé činnosti. Šachy a »durák« jsou hlavní duševní potravou těchto dlouhých dnů. kdy nechutná ani poslouchání přednášek, ani vysedávání na palubě ve skučícím větru, rozstřikujícím prachové vlny na jejím povrchu.

Právě 15. padla na mne a Frantu Miholu služba »děžurného«. Loď mění směr na severozápadní, ale před polednem si to zase hasí čistě západním směrem. Plujeme 5 stupňů jižní šířky zeměpisné pod rovníkem. Asi ve vzdálenosti 3 námořních mil proletěl tajfun. Temný sloup mezi mořem a mračny, ženoucí se po rozbouřeném moři se značnou rychlostí, byl jasně viditelný.

»Bavíme« se službou, která obsahuje v hlavních rysech tyto povinnosti: Dozor v ubikacích, aby se tam nekouřilo, dohled při úklidu, sepisování a hlášení marodů, pořádek při rozdělování stravy u kuchyně, pozorování kuřáků na palubě, aby nezapálili loď místo cigarety, hlídání zábradlí, aby kluci neskákali do moře atd., atd. »Služba je samozřejmě odsouzena k probdění noci.

Domluvili jsme se svědomitě stran střídání noční pohotovosti, avšak ráno shledáváme, že jsme všichni statečně chrněli, nevyjímajíce »děžurného« důstojníka a šikovatele. Zato tím štramáčtěji hlásíme: »Všechno v nejlepším pořádku — noc bez příhod.«

Sluníčko zase vysvitlo a moře se poněkud uklidnilo. I nálada se vyjasnila. Ani polibek rozkošného děvčete nemůže lépe zachutnat, než hřejivé paprsky slunce po několikadenním ošklivém počasí. Stříbrné hřívy vln šumí jasněji a delfíni je protínají s nezbednou skotačivostí. Plátěnice vyměnili jsme za »tropický smoking«, to jest — plavky a kapesníky. V poledne nás poctívají návštěvou zvědaví rackové z nedalekých ostrovů Tságos a Maledivů. Do večera je na pořadu denního zaměstnání »durák« na sluníčku, při němž se zase jednou vzteká přítel Čechura. Večer dlouho trvající »beseda« o ženění, mládenectví a panenství a tělocvik na zábradlí. Úvahy válečnické stávají se řidšími. Zato se častě ji luští otázka budoucnosti, které se každým dnem přibližujeme o 200 mil.

17. srpen je již opět nádherně horký, jak se sluší a patří. Sprchy šustí a prskají od rána, nebo bychom zlenošili jak hadové. Žízeň se opět dostavila, ale voda je již tak ustátá, že nechutná — učiněná břečka z močálu. Vydává se příliš »úsporným« způsobem, že to ani nestačí na řádné namočení hltanu. Víno již skoro úplně »vyschlo«, takže jsme na tom s »pitivem« velmi bídně.

Odpoledne začne naráz siréna hučet na poplach. Napřed všechno živé ustrne v slídivém pozoru, krky se natahují, hlavy se otáčejí, tázavé pohledy kloužou po palubě .. . živočišné větření zrcadlí se ve tvářích. Siréna hučí dále, jako by nemínila vůbec přestat.

»Alarm!« volá děžurný šikovatel, »natáhnout záchranné pasy a všechno na palubu!«

Ssajeme povětří, není-li cítit pach dýmu a trapem mizíme v podpalubí pro své korkové vesty. Za necelé tři minuty je všechno seřazeno po rotách kolem záchranných vorů v očekávání dalších rozkazů. Většině je hned jasno, že jde o pouhé cvičení, ale mnozí jsou bledí a polekaní, až se třesou vzrušením.

Načalstvo s kapitánem lodi přehlížejí účinek poplachu. Kapitán je spokojen, usmívá se jako mazáček na viks.

Po krátkém ponaučení, jak se zachovat, kdyby nám vážně »teklo do bot« a po vyblejsknutí jedné části »poplašených« je rozchod k »dennímu zaměstnání«.

»Márinka« se tlačí pozvolna k rovníku, blíží se k 63. poledníku. Zítra ráno již opět překlouzneme na naši rodnou severní polokouli. Večer na plujícím korábu je naplněn přípravami k lodní slavnosti na rozloučenou s její jižní sestřičkou. Bratr Náhlovský nám ještě před usnutím prozrazuje, že se v pekárně vyrábí bílé pečivo na zítřejší veselicí. Někdy kolem půlnoci jsem vyjel ze sna tak prudce, že jsem si hanebně narazil svou »kedlubnu « o strop spací »posady«. Teprve až jsem nabyl duševní rovnováhy, uvědomil jsem si, že se mi zdálo o vysoké věži koláčů, která se na mne najednou zřítila. Aby ho rohatý potrkal, toho Pepíka Náhlovského i s jeho buchtami!

*

»Alááárm! — Alááárm! — Bratří, rychle pásy, něco se děje!« ... Zdálo se mi v ranním polospánku, že siréna hučí, ale teprve zmatený křik a nastavší ruch mne docela probírá ze sna. Vykláním se z »posady«, chodbička je plna vysunutých hlav, samá »vraní hnízda« s rozcuchanými flisůrami. Kolem stolů lítá rozvážný jindy br. ředitel Koloc a »dělá poplach«, hledaje patrně svůj záchranný pás, který si některý z jeho sousedů vypůjčil přes noc pod hlavu. Jeho zmatkářské pobíhání v dlouhých podvlékačkách, sešoupaných pod nadprůměrné bříško, nesrovnává se nikterak s prokvetlým, kmetským plnovousem a vrozenou jeho »obrlajtnantskou« důstojností, o kterou však vstupem do čsl. vojska byl ochuzen.

Náš »obrzmatkář« Lederer v čele skupiny, podlehnuvší tomuto nenadálému zmatku, vyletěl střemhlav z posady a zmizel ve vikýři nad schody očíhnout situaci. Teď se zrovna vrací na svých dlouhých »chůdách« dolů a práskaje knírem jako střevlík se rozčiluje: »Co blázníte, herrkottt, vždyť se nic nestalo! Komu to napadlo, hned ráno votravovat?!«

Vtom již jiní nesou zprávu, že právě nyní, v 6 hodin ráno, jsme přejížděli rovník, což bylo oznámeno sirénou.

Hlučný chechot se záplavou vtipů »přeráží« zmatku páteř a sype se proudem na šedivou hlavu rozpačitého bratra ředitele, jenž se brání zuby-nehty:

»To se nesmí brát na lehkou váhu. Siréna houkala a všechno mělo vyběhnout s pásy. To není kázeň — to je anarchie a stát se něco vážného, mohli jsme být všichni potopení...«

Starší otcové mu horlivě přizvukují a staví se na jeho obranu, ale kdepak ta ostatní »chudá pakáž«, na tu nic neplatí, ještě tak patnácticentimetrový granát za zadnicí!

Po snídaní koná se »rozloučená«, nepřináší však nic nového, než opakování »vopiček« z prvního rovníkového »tygrbálu«. Na žádost bratra Smažíka, našeho lodního »lávočníka« (správce prodejny) prodávám s Miholou »rovníkové mrzáky«, spáchané přes noc našimi pekaři-umělci. Není to ani buchta, ani koláč, ani rohlík, ani preclík, ale jíst se to dá a vzhledem k dlouhé abstinenci »bělopečivové« jdou »mrzáci rychle na odbyt.

Odpoledne přednáška o naší milé »Liverpool-Márince«. Zájem je tak značný, že mnozí sedí jako  ve škole a horlivě si zapisují různá tajemství prožluklého korábu. Patřím rovněž mezi tyto »fanoušky« zápiskové a pilně svěřuji svému deníku vše, co postačím zachytit:

Loď »Loverpool-Maru« dostavěna v Japonsku v Kobe v dubnu 1919. Majitelem je společnost »Kawasaki-Dokjard Co. Ltd.« v Kobe.

Dlouhá 117 m, 16 m široká, 18 m vysoká.

Ponor 7 m, výška hladiny k palubě 11 m.

Lodní radiostanice přijímá a vysílá zprávy v okruhu 300 až 500 námořních mil ve dne, v noci až do 1.000 mil.

Plné zatížení (náklad) .. . 10.290 tun (1 tuna = 1.000 kg).

Velikost lodi udává se mírou prostorovou v »registrtunách«.

Jedna reg. tuna = 40 kubických futů (stop).

»L.-M.« obsahuje 5.863. 89 registrton.

Největší dosažitelná rychlost za 1 hodinu = 14 mil.

Zásoba sladké vody 572 tun (5.720 hektolitrů).

Zásoba uhlí 1.964½ tun (1,964.500 kg) neboli parádní vláček o 196 vagonech po 10 tunách uhlí. »Řízli« jsme se tedy kapitálně, když jsme v Karatsu odhadovali obsah barží na 16 vagonů!

Nosnost lodních jeřábů: 1 jeřáb 30.000 kg najednou, 8 jeřábů o nosnosti 4.000 kg, 1 jeřáb na menší kuchyňské potřeby ve váze do 100 kg.

Radiostanice vysílá zprávy: ve dne do vzdálenosti 600 mil, v noci do vzdálenosti 1.000 mil.

Přijímá: ve dne ze 200 mil, v noci ze 400 mil.

Parní stroj je 5válcový, stojatý kompandní, síla hřídele 40 cm. Kotvy jsou 4. a to 2 kusy po 2.100 kg, jedna 1.500 kg a jedna 1.000 kg těžká.

Kormidlo má výkyv 55 stupňů na každou stranu, tedy celkem 70 stupňů úhlových. (U válečných lodí 45 stup., celkem 90 st.)

Řízení lodi děje se pouze s kapitánského můstku číslicovým přístrojem, který je ve spojení se strojovnou a kormidelnou.

Tento zajímavý výklad přináší nám teprve správnou představu o objemnosti korábu. Nutno si ještě přimysliti, kolik vlaků zboží pohltila prostorná skladiště lodního břicha — bezpočetné tuny surového hedvábí, mandlí, bavlny, kůže, naše zavazadla. K tomu živá posádka Čechoslováků, Japonců, lodní inventář, kotelna a strojovna s mohutnými stroji stometrákové váhy, zásoby potravin a váha lodního trupu samotného!

Již přes měsíc žijeme na této plovoucí vymoženosti lidského ducha a teprve nyní si jasně uvědomujeme obrovskou sílu mořského živlu, který si s naším obrem dovede pohrát jako s titěrnou skořápkou. Rozhlédneš se maně po nedozírném obzoru — voda, voda, voda. Zasměješ se tomuto »obru« se vším příslušenstvím. Nic než hlubina, naplněná vodami, na jejímž povrchu uprostřed se zmítá a plahočí drobulinká hračička . . .

*

Noc proběhla bez příhod. Na palubě započal obvyklý život. Obloha je strakatá od potrhaných mračen, chvílemi vysvitne slunce, ale nepřetržitě si hraje na schovávanou.

Skotačíme na zádi a najednou nám cosi chybí. Větříme, co by to mohlo být. Něco vypadlo z denního koloběhu a loď se tak divně kolébá. Vtom si všimnu, že stopa lodní se přetrhla a tu již také volají kluci:  »Stojíme, loď se zastavila, koukejte!«

Nakláníme se přes zábradlí a skutečně, šroub nepracuje. To je to, co nám naráz chybí, vířivý šum a hukot vzadu. Podivujeme se tomuto objevu: »Jakoby se hodiny zastavily!«

Hned se ovšem pátrá po příčině této divné zastávky uprostřed oceánu. Ani ruční granát by nezpůsobil  tolik  vzruchu.  Brzy  to  víme.   Je   nutno  vyčistit stroje a cosi opravit. Za hodinu nebo za dvě prý to bude v pořádku.

»Sláva vlasti! To teda jo, jen když se nám neulomil šroub!« těší se bratrstvo a obsazuje hustě zábradlí, neboť kolem dokola se honí pořádné ryby. Pokud loď jela, bylo možno pozorovat jen vyskakující delfíny, ale teď, kdy víření vody přestalo, žasneme nad velikým počtem ryb, které nás doprovázejí.

»A samý caloni, dva-, třímetroví a ještě větší. Některá může mít dobrejch pět,« podivujeme se všichni.

»Žraloci, na mou duši, žraloci!«

Tyto výkřiky nás elektrisují. Hledíme a opakujeme je také. Opravdu, celé shluky po pěti i více kusech těchto šedých hyen se prohánějí mezi delfíny, mizejí vývrtkami v hlubině a zase se vynořují, obracejí se na záda a ukazují svá špinavě žlutá břicha s půlměsícovou tlamou pod homolovitým rypákem.

Bratři důstojníci již také vyběhli na trochu podívané a major Vondřich má skvělý nápad, některou z potvor zastřelit nebo chytit na udici. Střílet? To asi nepůjde. Ale udici!

Kluci lítají jako sršni pro kuchyňské odpadky a kosti, o něž se žraloci perou jak vzteklí. »Proč by tedy »nebraly« na předhozené vnadidlo?« míní bráškové rybáři.

»Udici z drátěného lana!« napadlo komusi v přemítajícím houfu a již někteří peláší k Japoncům vyžádati si potřebné náčiní. V lodní dílně je bratrem Sychrou, kovářem z Mouřinova, brzy pořízen důkladný »háček«, připevněn na drátěné lanko půl cm silné a udice je hotova. S velkým »hurá« přinášejí kluci kus zkaženého masa, o které v kuchyni není nikdy nouze. Všechno se nahrnulo k zábradlí, až se loď znatelně naklonila. Lovení počíná, vnadidlo žbluňklo do vody, doprovázeno nezbytnými roji vtipů a posměšků.

Několik delfínů se vrhlo k masu, ale hned je prohánějí tři statní žraloci a mlsně krouží kolem soustečka, k němuž se napjatě upíná sta pohledů s paluby. Nic. Jsou opatrné bestie a jen si tak pohrávají. Obrátí se na záda, drbne do masa a zmizí. Noví žraloci se vynořují, čichnou k tomu a zase se odvracejí.

Asi 20 nás drží pevně lanko v hrstích, připravených k zabrání, kdyby to některý žralok pohltil. Lákání trvá již skoro půl hodiny a dvakráte již chytil žralok vnadidlo do tlamy. Bratr major div nevyskočil přes zábradlí, jak nám zavelel: »Zabrát!«

Zabrali jsme tak poctivě, že jsme s sebou všichni sekli na záda, ale z vody vyletěl pouze háček s masem a vzduchem otřásla salva smíchu nad našimi kotrmelci.

Honza a spol. spustili píseň o holubu, předělanou ovšem pro okamžitou příležitost:

»Chytili jsme žraloka, chytili jsme ho — chytili jsme ho v no-chytili jsme ho v noci.«

Většina nás pustila lanko a hledí, jak Japončík s jedním našincem znovu a znovu předhazují sousto žralokům. Najednou se vynoří jeden přímo z hlubiny, zakličkuje kolem masa a — chňap!

Prudké škubnutí, řev a jen taktak, že oba kluci, kteří ještě lano drželi, neletí přes zábradlí do vody.

Dav diváků, který se již z polovice rozešel, opět se chvatně sbíhá, jásá a povykuje. Hřímavý jásot rozléhá se po lodi.

Třicet párů paží se napjalo a již se zuřivý žralok houpe nad vodou, mrská sebou, pere svým tuhým, pružným tělem do boku lodi, až to duní a odráží od něho jako gumový pytel.

Jeho zoufalé mrskání cloumá celým zástupem táhnoucích bratří sem a tam, major Vondřich nadskakuje jako klučina a stále jen nabádá: »Nepovolit! — Držet! — Hej rup! — Honem honem, ať se nám neutrhne!« Teď je zběsilá bestie pouhých několik stop pod okrajem paluby a stále zuřivěji se mrská a brání. Její rozšklebená tlama se rozevírá, tělo se zkrucuje do kruhu jako pružina.

Nastává problém. Jak ji dostat přes zábradlí?

Rady se sypou se všech stran. Zatím co sebou tluče žralok o loď, přinášejí dlouhé prkno a pořádný pantok, jakým se poráží hovězí dobytek. Jiní dva japonští námořníci přiskočili na pomoc, jeden s nožem, druhý vysouvá s pomocí kluků prkno přes zábradlí na podebrání rybího těla a přemrštění jeho na palubu.

Kluci přitáhli a vysoukali zvíře až k záhradlí. Zkoušejí to s prknem. Nejde to, neboť žralok sebou bije jako ďábel. Na okamžik se uklidnil, Japonec s nožem přiskočí, druzí podsunou prkno, nůž blýskne vzduchem proti hlavě lapeného tvora, ale sveze se jako kolík po kluzkém kameni. Vtom sebou žralok mrští, prkno se s praskotem přerazí, půlka letí do moře a druhou půlkou dostává Janonec ránu pod bradu, kluci do žeber, že hned krvácejí z odřeni, ale současně přemršťuje se žralok mocným obloukem na palubu. Začne děsivý tanec s překotným zmatkem. Všechno »bere draka«, kam se dá, někteří se válejí po zemi a hledí polekaně uniknout ranám zuřícího dravce, který ve smrtelném tanci proráží stěnu kajuty a pak zůstává chvíli ležet. Jen ploutvemi křečovitě pohybuje a plácá jimi o palubu.

V tu chvíli ho zasahuje několik ran těžkým pantokem mezi oči. Poslední vymrštění a pak již pouze mrská ocasem, jsa bodnut svalnatým Japončíkem přímo do srdce.

Oči »lovců« planou hrdým uspokojením, posměvači ztichli jako pěny. »Načalstvo« se rozplývá údivem nad úlovkem a bratr prof. Trčka hned slavnostně prohlašuje, že exemplář se musí schovat pro museum. Když se všichni přesvědčili o tvrdosti zubů a jejich jedovaté ostrosti, předán žralok Japoncům, aby si maso a vnitřnosti ponechali a kůži stáhli pro nás.

Japonec, kterého uhodilo pod bradu prkno, vyhlíží s tou boulí na sanici jak špatně vyřezaný svatý. Celkem vyžádal si lov 7 raněných, z nichž jeden kluk má nabouranou nohu, že ani chodit nemůže. Nával čumilů k vzácnému úlovku je tak značný, že se musí zavádět »očereď«. Mořská bestie je asi 2 metry dlouhá, ale tlama by stačila k pohlcení malého děťátka. Ostré zuby na sanicích žraloka, rozestavené třemi řadami po způsobu pilkového »šraňku«  hlásají smrt a zkázu všemu živému.

Na břišní stěně je přissátá nějaká temněfialová cizopasná rybka podoby mladého úhoře, asi čtvrt metru dlouhá. Nelze ji vůbec od žraloka odtrhnouti, jak pevně se přicucla.

Po delším okukování a omakávání bratrstvem je žralok předán japonským kuchtíkům, kteří mu velmi zručným způsobem svlékají tuhou kůži. Maso žraločí je nechutné a Japonci si ponechávají pouze jatýrka s jakýmisi ledvinkami k »smlsnutí«. Ostatní maso zahazují do moře. Tam nastává ihned zuřivý boj žraloků o pozůstatky jejich mrtvého kamaráda. Vrhají se k němu jako střely, obracejí se na znak a rvou klesající sousto svými zubatými tlamami, až člověku jezdí mráz po zádech.

»Pánbůh s náma a zlý pryč,« povídáme si s respektem, »sletět tak mezi tuhle společnost do vody! Ta by z člověka nadělala šlýšků!«

»Liverpoolka« již zase pokračuje v jízdě. Rybolovecká příhoda uprostřed Indického oceánu se pilně přetřásá a vzniká dokonce plán k založení »společnosti na zužitkování žraločí kůže«. O funkcionáře by nebyla nouze. »Makaka« se hned hlásí za ředitele lovu, Mihola za jednatele a Honza — ovšem — za pokladníka. No zatím s tím ještě počkáme. Při večerním »zasedání« přípravného výboru »společnosti« na zadní palubě doplněn zápis tím, že Matěj Koukal obdrží funkci účetního ředitele, aby koukal obezřetně pokladníkovi na prsty. Čechura navržen za hlavního agenta pro oblast naší zeměkoule. Lederer zvolen všemi hlasy hajným žraločího revíru. Pro počátek obdrží k disposici maňáska a flobertku; až se společnost postaví řádně na nohy, přidělí se mu motorový člun s kulometem. Na systemisovaná místa »udičkářů« vypíše se konkurs. Přednost budou mít »tiší blázni« z Ruského ostrova...

Vesele plyne večerní zábava pod jasnou klenbou rovníkové noční oblohy, poseté miliony třpytivých hvězd. Mračna černého dýmu, vyfukovaná mohutným lodním komínem, odletují přes nás dozadu. Stožár se kymácí v čadivém pásmu kouře jak opilec na náledí, kolem lodi šumí vlny a šroub vytrvale naříká svým bublavým »žu-žu-žu-hu-hu-nu-hu-žu-žu-žu-hu-hu-hu ...« žena statečnou »Márinku« se vší živou i neživou »pakáží« a »bagáží« k severozápadu.

Pohrouženi do vyprávění četných příhod rozvědčických a válečných, vnímáme tento šumot živlů a bzukot strojů jaksi v podvědomí. Je nám zárukou, že se blížíme každou vteřinu k domovu, nahrazuje nám takřka tikání hodinového kyvadla v útulné domácnosti, naplňujíc duše uklidňujícím pocitem.

20. až 24. srpna drží nás v pařátech nemilosrdná vichřice. Obloha je jasná jako rybí oko, ale vítr je surově chladný a drze si s vlnkami i kocábkou pohrává. Sluneční paprsky jako by neměly žádné výhřevnosti. Mnozí chodí po celý den v pláštích. Po dlouhé době potkáváme zase několik lodí, z nichž velký osobní parník francouzský proplouvá kolem nás hodně blízko. »Liverpoolka« si sním vyměňuje celou řadu signálů a baví se s ním radiem. Francouzská loď jede do Transvalu v Jižní Africe.

Moře je čím dále tím divočejší a 21. již lítáme opravdu jako na houpačce. Radiotelegraf přestal fungovat. Patrně poškodila vichřice anténu. Lodní montér šplhá po provazovém žebříku na stožár, ale má se co držet, aby neodlít jak zralá karlátka do moře.

»Musí mít chlapík správně zapasovaný žaludek,« poznamenává Dvořák uznale, pozoruje z lehu na zádech  Japončíka na stožáru.

Roztaženi na prknech jako žraloci kůže, napjatá k sušení na záchranných vorech, pošilháváme nahoru a mezi rozumováním o námořnické akrobacii stožárové střídavě kýcháme z dlouhého »vejření« proti slunci. Celkem nepatrná událost a jak plnými doušky z ní člověk čerpá pobavení! Je to pro nás vlastně velká událost, vždyť už tomu bude hnedle 20 dní, co se potácíme na vodní pustině. — Zaběhnu pro deníček, abych to zjistil.

»Teprve dva týdny,« opravuje Mihola, který si to honem přepočítal na prstech.

»Teprve! — ty sejre nakrojené! Ještě řekni škoda, že teprve,« procedí Honza ohlodaným hryzákem svého čibuku.

Makaka si poznámky ani nevšimne. Přehodí chlupaté lýtko přes vztyčené koleno, pustí »větry« a zpod okraje čepice, posunuté do obličeje, pozorně švidrá na stožár, kde Japonec vlezl do koše.

Až za chvíli zavrčí: »Co ta potvora v tom koši dělá? Sedí jak kvočna na vejcích a nechá se houpat.«

Neustálý vichor jako by otupoval náladu i myšlenky. Vždy za čtvrt hodiny některý něco šplechtne a zase je ticho. Čas při tom utíká a pouze oběd přináší do této »dřiny« malou změnu.

22. je vítr trochu teplejší, ale tím prudší. Vlny lítají až na palubu a některou chvíli se kapitální vodopád přeleje přes loď. Před polednem hrkne celá vodní hora přes bord, zaleje palubu, záchody, umývárny a dokonce i podpalubí s našimi posadami.

Kluci prchají po  »čtyřech«  ze  záchodů.     Kape z nich jako z hastrmanů.    Zmácháni slanou lázní,    uzavíráme vchody do ubikací. Už to přestává být špásovní a není možno udělat kloudný krůček.

Podle vyhlášky na tabuli projíždíme nejbouřlivějším pásmem Indického oceánu a vlnobití má potrvat až do Adenu. V poledne jsme na 57. stupni v. délky a 10. st. sev. šířky zeměpisné. Vzdálenost od Singapore 3407 nám. mil, do Adenu zbývá 831 míle.

Boční kolísání 30 stupňů úhlových klade mnohé na lůžka. Dostavuje se davové onemocnění záchvatem mořské nemoci. Naší partě také není moc do smíchu, ale vrhnutí jsme ušetřeni.

*

Noc nebo den, vše rovno. Furt ty »necky« stejně divoce s námi lítají. Je to už k zbláznění. Člověk si co chvíli natluče lokty, kolena nebo i kotrbu. Chceš se napít čaje a místo k ústům přirazíš hrnek k oku, při čemž si chrstneš jeho obsah na tvář a za ňadra. Podpalubím zurčí samé klení a hekání.

Pro prudké boční kymácení lodi nelze ani pořádně ležet. Hází to s člověkem sem tam, až se kůže odlupuje od masa. Mohutné vlny smáčejí nemilosrdně nás  »kurjaščí« (kuřácký) a pozorovatelský národ na palubě. Klejeme na vodu, která nám kazí cigarety, a jedinou zábavou, kterou zabíjíme dopoledne, je pozorování postižených, »spěchajících« na latríny a zpět.

Potácejí se jako třtiny, zápolící zoufale s rovnováhou, nebo lezou po čtyřech jak hafani s přestřeleným zadkem. Ti, kdož se snaží udržet lidskou důstojnost pohybováním se pouze na zadních nohou, vypadají jak pimprlata na drátkách. Každý se rozkročí, chce udělat opatrný krok, ale rozběhne se proti své vůli jak s prudkého svahu a hned za okamžik kecne na všechny čtyři tlapy, div si nos o palubu nenabourá. Pak se zase opatrně zvedá, jako by chtěl vykonat hrubší »potřebu« tělesnou v brambořišti a pokračuje až k cíli těmito »přískoky«, podobnými sobě jak vejce vejci. Ovšem, že my »vyškeřáci«  nečiníme žádné výjimky.

Lesák Lederer dnes statečně vzdoruje nákaze a Honza už po kolikáté strašně lituje, že »lesáka« nestihla běhavka.

»Kódl, udělej nám tu radost a napij se slané vody, ať tě vidíme lítat na hajzl,« přemlouvá ho srdečně, »na mou duši, že zaplatím půlku plzeňskýho, až přijedem do Prahy.«

»Že taky blbneš, ty votravo. Zkus to sám!« čepýří se lesák, ale netrvá to ani deset minut a již k našemu gaudiu sype se k »útočišti« i bez požití slané vody.

S rozdělováním oběda je dnes hotová katastrofa. Sotva začnou rozdávat bramborovou polévku, hodí sebou loď tak prudce, že celá společnost se stoly, lavicemi i polévkou se zhroutí na kupu a za děsného vřískotu se sveze i s příkrmy do nešťastného rajonu 4. čety. V mžiku plave muzikantská i naše pěvecká komanda v bramborové polévce, vědra se válejí po zemi a naše zamilované brambůrky se žalostně kutálejí všemi směry po podlaze. Spodní lůžka nejblíže stolu jsou pochrstána obsahem věder, i basa si tentokráte hltla polévky. Pohroma má děsné následky. Jedni klejí, až se strop nadzvedá, a vydrapují z uší zásmážku, druzí si s hekáním narovnávají natlučená žebra, třetí tančí kolem této »zkázy Jericha« jakýsi indiánský tanec, zachraňujíce z jídla, co se dá, »služba« se potácí pro čisticí náčiní.

Nejžalostněji působí tohle neštěstí na naši hladovou partu. Div, že neřveme žalem a neslzíme nad bramborami, na něž jsme se od rána těšili. Smýkáme stoly a lavice na svá místa a sbíráme s hromady své jídelní misky.

»Kruci dekl!« křičí Makaka a břinkne miskou na lůžko, »s fazulema se tohle nestane, a když jednou za tejden máme kobzole, tak to vysypou! Při tom hledí na kluka-rozdavčíka, jako by to byl on zavinil. Ten to správně nepochopí, cítí se »dotčenej« a oboří se na Makaku: »Já za to můžu?! Ty křapano pitomá; tak tě praštím tím kyblem, že ti frňák uletí!«

Je z toho bezmála pranice, neboť Kódl-Makakovi hned vzplane »hřebínek« z podobné »nabídky«, a mám co dělat, abych oba uklidnil rychlým vysvětlením nedorozumění.

Lesák je na padrť nešťastný. Při záchranných pracích uklouzl a sedl si do polévky celou plochou svého sedacího ústrojí. Koukalova jinak skoro stále vážná tvář se přímo rozpadává smíchem nad roztomilým výjevem, jak Mihola oškrabuje mazlavou šlichtu s nohavic vypjatého zadku lesákova.

Zkrátka — všenárodní zmatek, kam oko pohlédne. Ještě štěstí, že polévka nebyla vřelá, jinak by bylo ke všemu hodně opařených kluků. Po zavedení pořádku probíhá další »obědvání« bez nesnází. Maso je tvrdé a bramborů málo, zato prý večeře bude silnější.

Ve 4 hodiny odpoledne mění loď směr. Jedeme na západ kolem ostrova Sokotry, jehož však pro vysoké vlnobití nelze viděti. Boční kolísání hodně povolilo, ale zato lítáme zase s kopce do kopce v podélném směru. »Márinka« se chová docela jako kobyla, hopající přes překážky. Rychlost jízdy 7—9 mil za hodinu, tedy skoro polovina rychlosti, jakou může naše kocábka vyvinouti za klidné pohody. Dnes již z toho věčného houpání bolí hlavy i těm nejotrlejším. Chvílemi pociťuji tak bolestné loupání ve spáncích a pod lebkou, jako by mi chtěla hlava puknout. Celá parta má »nalomenou« náladu, která se zlepšuje teprve pořádnou porcí rýžové kaše s čokoládou při večeři. Dáváme si do repáku, až nám střívka vrzají, a sotva jsme to snědli, jdeme si ještě pro nádavek«. Milým překvapením pro nás je fasování vína ze »železné zásoby«. Abstinenti se po celý večer těší vzácné přízni žíznivého bratrstva.

Střídmý náš Kódl Lederer vycucá hned dvě polní láhve za sebou, jako by větřil, že jsme se na jeho vínko »domluvili«.

V noci se zdálo, že vlnobití povolilo, avšak následující dopoledne (24. 8.) je opět bouřlivé. Největší tanec lodi započal zase před obědem. Tentokráte se však máme na pozoru a za stůl zasedlo jen několik nejodvážnějších.

Pohled na obědvající chasu je náramně zajímavý. Všichni stojí rozkročeni v podřepu a balancují miskami pod nosy jako žongléři. Tu a tam vychrstne člověku polévka na břicho, nebo si někdo vrazí lžíci s omáčkou do nosu místo do huby, trefí-li pořádně do úst, zase občas vjede lžíce hluboko do hltanu a jen tak tak, že se člověk neudáví. Při tom se řádně zakucká a prskne sousedovi rozžvýkané makarony s omáčkou rovnou za ucho.

Ten se ovšem pro silné kolísání nemůže příliš rozčilovat, aby se i s jídlem nenatáh' na podlahu a tak se končí oběd bez katastrofy.

Dnes  jedeme  ještě  menší  rychlostí, pouze  6 a půl míle za hodinu. Bude-li se rychlost tímto »tempem « stupňovat, pojedeme brzy nazpátek místo dopředu.

Koukal správně podotýká: »Pereme se jako draci, postupujeme jako raci!« Od včerejška ujeto 156 mil. Dnešní zeměpisná délka 55 st. 18 min., sev.š. 13 st. 59 minut.

*

25. srpen nás konečně vysvobozuje z drápů vichřice. Kdyby trvala ještě dva dny, zešíleli by snad někteří nemocní bratří slabších povah. Jeden již stejně chtěl skočit přes palubu do vody. Máme na lodi větší počet vážných marodů. Slabostí ani jíst nemohou.

Moře se uklidnilo a vzduch je naplněn africkým žárem. Velký ostrov Sokotra, jižně našeho »kursu«, zůstal za námi a ocitáme se již mezi Afrikou a Arábií. Shluky delfínů i jiných mořských potvor tropí cirkus kolem lodi. Ve vzduchu se objevuje stále hojněji ptactvo. Horký větřík z africké pevniny vyvolává prudké pocení kůže a slunce hřeje jako vysoká pec. V závětří je k zalknutí, teplota přes 50 stupňů Celsia na slunci. Na železných součástech lodi by se daly dobře smažit řízky anebo alespoň péci vajíčka.

Sotva to vyřknu, už mi Čechura »dobrácky« radí, abych »to« zkusil, Franta prý si na opékaná vajíčka potrpí.

Večer se koná na oslavu přestálého kymácení koncert a »humoristický dýchánek«. Pokračování v přerušeném představení divadelním (před několika dny) se odvolává. Mrzena prohlašuje, že jim vítr vyfoukal naučené úlohy z hlav a že se to musí znova naštudýrovat »pod tlakem afrického vedra«.

Po večírku vysedáme na špici přídě, uneseni nádherou světélkujících zázraků moře. Skvostně zářící medusy a mrštní delfíni vytvářejí přímo zelenavý ohňostroj na temné hladině moře. Zdá se, že široký, tajuplný proud se rozděluje o ostrou hranu mostního pilíře a my že nejedeme kupředu, nýbrž stojíme na místě a proti nám plyne osvětlené vodstvo.

Paluba je dnes oživena pozorujícími »robinsony« dlouho do noci. Rozrážené vlny u přídě vzpínají se na oba boky lodního trupu jako zelené plameny.

Naše polední poloha: 13 st. 11 m. s. š. — 49 st. 47 m. v. d. Ujeto 210½ míle.

*

Po nádherném tropickém jitru následuje parný den (26.). Hned po východu slunce se potíme až běda. Na moři je klid. Celý vesmír je přesycen oslňujícím jasem, poskvrněným jedině širokou brázdou špinavého čmoudu z lodního komínu. Japonci napjali ochranné plachty proti slunečnímu úpalu na přední a bočních palubách. Většina bratrstva se pod ně slezla jako mravenci pod kámen, jen několik skupinek si hoví v bílých buřinách a plavkách na výsluní. Naše černá parta maže samozřejmě »vědeckého« duráka na zadní palubě. Občas zaběhneme pod sprchy a opět pokračujeme ve hře. Na našich temněhnědých trupech není již nic, co by se mohlo spálit. Kůže je skutečně kožená, skrz naskrz.

Potkáváme dvě velké lodi s vojenskými transporty, které nás odtrhnou na půl hodinky od hry. Máváme na »sojuzníky« a oni na nás. Jsou to anglická koloniální vojska, jedoucí na východ.

»Asi ta slibovaná pomoc sojuznická pro povolžskou frontu,« smějeme se a po osvěžující sprše pokračujeme v »durácké vědě«.

Po obědě chrápeme na výsluní jako smečka nilských krokodilů. Odpoledne tak pěkně uběhne. Celá »práce« spočívá v obrácení se s břicha na záda a opačně. Po několikadenním vlnobití a kymácení jsme pořádně unaveni, pročež nám spánek tolik chutná.

Večer pořádá se koncert. Blížíme se Adenu. Obzor je zatažen mračnými záclonami, pohlcujícími předčasně sluneční kotouč. Po setmění objevuje se první záblesk majáku a za úplné tmy dojíždí »Márinka« k bráně adenského přístavu. Bez dvou dnů trvala plavba 3 týdny. Kotvy rachotí ke dnu, šumot a hukot šroubu utichl — »hodiny« se zastavily.

Jsme v Arabii.

*

S povděkem, vlastním zpěvnému ptactvu, vítáme ranní úsvit. Noc byla dusná a spánek přerývaný, neboť jsme se včera hodně prospali a vypekli. Jsme na palubě mezi prvními a zvědavě očihujeme okolí. Obloha je zatažena šedým hávem mraků. Kotvíme uprostřed zálivu, obklopeného vysokým prstencem divokých skal.

Špinavěžlutá romantika, dýšící pouští a pustotou. Na úpatí vysokých hor bez jakéhokoliv zeleného porostu rozprostírá se Aden, přístavní město rovných střech s ozdobným cimbuřím. Bílé budovy s obloukovými, stínovými balustrádami, modrá plocha zálivu, posetá u břehu plachetkami, parníky a drobnými čluny, v pozadí horský masiv s rozeklaným hřebenem, to jsou nejcharakterističtější znaky adenské panoramy. Zajímavý obrázek, kterému chybí oživující krása zeleně, zajímavý snad jedině proto, že je to arabské pobřeží.

»Tu bych nechtěl být zahrabanej ani po smrti,« hodnotí to Honza velmi správně.

Naproti naší lodi vyčnívají z vody dva menší ostrovy s vojenskými baráky. Vypadají jako skalnaté podstavce se srovnaným povrchem. Na planinách takto získaných je postaven vojenský tábor. Břehy spadají strmě do vody a mají vzhled opevněných bašt. Rovněž na těchto ostrovech není ani stopy zeleně.

Hned po snídani se nahrnulo k lodi množství mouřenínů na lehounkých kocábkách domácí výroby, poháněných terčovitými vesly, a nabízejí ke koupi své zboží: datle, kokosy, sladké dřevo, pohlednice, výrobky z kostí, kamene a dřeva. Také několik Arabů se svazky pštrosího peří se mezi nimi motá po vodě. Polovina prodavačů jsou černoši, patrně přistěhovalci ze sousední Afriky. Nedaleko našeho korábu kotví 4 velké lodi. Nejbližší má francouzské vlajky a kromě bělochů pobíhají po palubě černoši. Od širého moře je záliv oddělen dlouhým, nízkým výběžkem pevniny, tvořícím přirozené molo.

Brzy jsme toho čumění na holé stráně přesyceni. Slunce zatím povylezlo za tenkým závojem mraků do výše a napájí bezvětrné ovzduší šeredným dusnem a krutým žárem. Pot na kůži houstne jako kolomaz. Plazíme se stále pod sprchy a každý je »hbitý« jako slimák před scípnutím. I ty pouhé plavky se nám zdají být ohromnou přítěží na těle.

Trochu rozptýlení přináší nám nabírání uhlí. Černí »otroci« Arabové a Beduíni, jsou opravdu k politování. Při smýkání košů s uhlím stékají jim po těle černé pramínky — smíšenina potu s uhelným prachem. Život zdejšího černého proletariátu je věru trudný a neradostný. Našinec by za těchto životních poměrů natáhl papuče za několik málo dnů.

V poledne častujeme černé »kolegy« robotníky naší stravou, která jim znamenitě chutná. Někteří vyškrabují omáčku z misek dlaněmi a oblizují se až za ušima, i když to mají smíchané s uhelným prachem. Děkují nám ceněním chrupů a líbeznými úsměvy.

Pohled na tyto dříče působí na člověka asi stejně, jako pohled na pusté hory nad zálivem. Vše je zde jaksi zakřiknuté a neradostné.

Kdekoliv jsme dosud přistáli, všude tytéž rozdíly a propasti v lidské společnosti. Na jedné straně blahobyt, bohatství a bohorovnost, na druhé bída, nedostatek, otročina. V přístavních městech se oba tyto »světy« stýkají jako voda s pevninou.

Odpoledne dochází k malé revoltě mezi černými nakladači uhlí. Vysvětlují cosi svému »partafírovi« a tváří se při tom, jako by už na nic ani máknout nehodlali. Asi za půl hodiny přijíždí na motorovém člunu Angličan s dvěma policajty a po krátkém vysvětlování černí opět »makají«. Podle jejich spokojených posunků se zdá, že jim slíbili přídavek. Je ovšem otázka, dostanou-li přídavek v penězích nebo ve výprasku.

Abychom byli alespoň trošku poučeni o adenských zajímavostech, pořádá se v podvečer přednáška. To, co zde vidíme, je jen přístav Aden. Město samotné leží asi 7 km od pobřeží, je obklopeno oasami a čítá 45.000 obyvatel — Arabů, černochů a malé procento bílých kolonistů. Také Číňané, jak jinak ani býti nemůže, se v menším počtu uchytili. Výstavnost je čistě orientální.

Nejrozšířenější jest obchod pštrosím peřím, který je v rukou Turků a Beduínů. Černoši se sem přestěhovali ze Somalie a vykonávají většinou černou robotu.

Večer besedujeme na palubě do 11 hodin a potom po marných pokusech usnouti v podpalubí, stěhujeme se jako švábi na přístřešek kormidelních místností, kde konečně nazí pod širým nebem usínáme.

28. srpen začínáme hrou v šachy. Na břeh se skoro nikomu nechce. Někteří udičkáři vytáhli své rybolovecké náčiní a zaměstnávají se chytáním ryb, převážná většina se však čile baví s černochy. Hlavně černoští výrostci těší se velikému, zájmu našeho bratrstva, které jim pohazuje drobné mince do vody.

Černí kluci jsou jako štiky a potápějí se do značné hloubky. Každou minci vynesou bezpečně na povrch. Při tomto »řemesle« se nikdy nevrhne za mincí více než jeden černoch. Buď že jsou tak ohleduplní ke svým druhům, nebo si říkají, že by jim asi peníz unikl, kdyby se oň pod vodou začali prát.

Největší pozornost vzbuzuje statný černoch rezavých vlasů. Jeho ohnivě rezavý skalp se vyjímá mezi černými kudrnami ostatních kolegů jako bílá vrána v hejnu černých družek.

V poledne přiletělo na loď hejno dravců velikosti slepic, ba až velkých krůt. Posedali na ráhna a provazy stožárů do dlouhých řad a klidně si náš »spolek« okukují. Jsou to skalní orli z blízkých hor. Komusi napadlo mrštit po nich kouskem tvrdého masa — a co se nestalo? Místo aby dravci uletěli, několik se jich nadneslo a jeden z nich, střeliv jako šíp po mase, zachytil je do drápů.

Je z toho hned »haló« a všichni sbírají kdejaký odpadek masa, kosti, mrkve a flaksy, které v minutce vyletují nad palubu do šikovných drápů orlího plemene. Orli by se mezi sebou uzobali, jak zuřivě loví přihazovaná sousta. Skřehotají, pískají, vrhají se až nad palubu a zase usedávají na provazy, pochutnávajíce si na zachycených kusech. Jednu chvíli spadne pořádná kost Japonci na hlavu. Ten se napřed chytne za hlavu, zatřepe kokosem a začne hrozně nadávat orlům i našim klukům, kteří se mu řehtají do očí. Nakonec popadne kost — celý kloub z hovada — a praští jí vztekle do vody.

Mezitím dokonal opět jeden z nemocných — bratr Šimek (od Pernštýna), jehož mrtvola je převezena k pohřbení v Adenu na vojenském hřbitově.

Loď již svou doplňovací zásobu 6000 tun uhlí načerpala a hotoví se k odjezdu. Trvá to však ještě hodně dlouho, pročež nám napadne proplavat se kolem lodi. Od nápadu k činu není o nic dále než od úst k nosu a již je nás asi 8 na spuštěných schodech. Vrháme se střemhlav do hlubiny a napichujeme to ke šroubu. Někteří se pouštějí pěkný kus od lodi směrem k francouzskému parníku. Když jsme právě v nejčilejším závodění po rozkošné, průzračné hladině, začnou na nás křičet francouzští námořníci ze sousedství a skoro současně naše »načalstvo« s paluby. Bratr podplukovník Kosovský div přes zábradlí neskočí, jak se rozčiluje, a musíme proto kalupem z vody.

Nahoře nás »vítá«, hoře svatým hněvem namíchnutého Poseidona: »Vy osli jedni nerozvážní, kdo vám to dovolil?! Což nevíte, že je to zde zamořeno žraloky ?!«

Trochu nám hrkne v kříži. Na to jsme ovšem nepomyslili.

»Vždyť tu stojíme druhý den a dosud se neobjevil ani jeden,« hájíme se provinile, ale bratr podplukas je jako břitva:

»Všichni, kteří jste byli ve vodě, máte zaraženu vycházku s lodi při všech dalších zastávkách až do vylodění!«

Nedá se nic dělat než souhlasit s touto nemilou nadílkou. Drbeme se za ušima, když si »děžurný« zvěčňuje naše jména do služebního »památníku«, a jsme skálopevně přesvědčeni, že se nám děje nespravedlivá křivda za nevinné zaplavání. Za čtvrt hodinky, snad ještě dříve, se náš pocit křivdy rychle rozprchá. U boku lodi se objevili 3 pořádní žraloci najednou.

Všem třem postiženým z naší party, Honzovi, Makakovi i mně, naskakuje na těle husí kůže jako zoubky na struhadle. Na druhém boku lodi řvou kluci na černochy všelijak gestikulované výstrahy, ale ti toho nedbají ani za mák. Jako na výsměch hopnou dva výrostci naráz do vody a produkují se v podplouvání svých člunů. Trneme úžasem, v kterém okamžiku po nich žraloci vystřelí, ti však jako by je neviděli.

Ještě  dvakrát  mihnou  se  2  dravci  kolem lodi, která se již otřásá rachotem parních rumpálů, soukajících nahoru těžké kotvy.

Před večerem jsme již opět na širém moři. Pobřeží klesá k hladině, ale je do soumraku viditelné jako zádumčivý pevnostní val. Nastujeme k smutné povinnosti. Opět si vybrala »zubatá« jednu oběť — našeho 23letého krajana Jana Prokeše ze Žebětína u Brna, příslušníka 6. pluku. Pohřeb nebožtíka do vln se koná již potmě. Smutně se vznáší melodie pohřebního sboru do horké noci, mrtvola sjíždí přes zábradlí, do zvuků naší hymny ozve se šplouchavé tlesknutí, siréna zahučí a lodní šroub nanovo rozviřuje ztichlou hladinu.

*

Ráno o půl šesté hodině projíždíme úžinou »Bab el mandeb« (brána slzí) do Rudého moře. Počasí je jasné, ale tak dusné a parné, až ochromuje údy. Vyvalujeme se pod napjatými plachtami a líně pozorujeme africké a arabské břehy, oddělené od sebe jen několika málo km vody. Samé skály, vyprahlá žluť pustiny.

Marně hledáme ve vodě nějaké rudé odstíny. Rudé moře je stejně průzračné a modrozelené jako všechno vodstvo, kterým jsme dosud propluli. Plavba je zpestřena stálým potkáváním lodí, které zde plují jednou drahou. Při každém setkání rozburácí se na naší lodi hřímavé »nazdááár!«, opětované s druhých lodí dlouho trvajícím máváním a voláním. Přes ukrutné horko spustí naše kapela po každé řízný pochod, vyvolávající na druhé straně bouře potlesku.

Po obědě jedeme podle velikých afrických ostrovů bez jakéhokoliv porostu. Narudlé skály, hustě obydlené množstvím plameňáčů a jiného roztodivného ptactva, vystupují malebně z vody. Dojmu naprosté pohádkovosti chybí pouze zakleté zámky na rozsochatých hřebenech těchto divoce romantických ostrovů.

Kdejaký triedr neb dalekohled putuje z ruky do ruky. Vpravo v dálce vystupují arabské břehy s přístavištěm města Mocha, vlevo za pustými ostrovy s ptactvem se objevily obydlené ostrovy s mohutnými palmovými háji. Hejna velkých racků se vznášejí nad vodami a slídí nad stopou naší lodi. V dálce mihotají se větší rybářské plachetky. Od pevniny duje horký vánek a mírně zčeřuje hladinu. Sprchy šveholí nepřetržitě svou lahodnou »píseň osvěžení«. Bez nich bychom snad uschli jako žížaly na dlažbě ulice.

Do večerního divadelního představení zapadá opět smutná zpráva, že právě před hodinou zemřel další člen transportu bratr Julínek z 2. pluku. V 10 hodin večer se řadíme na zadní palubě k jeho pohřbení do vln Rudého moře. Strašné horko doráží nemilosrdně nemocné hochy. Adenem počínaje pochováváme denně jednu oběť.

Od počátku plavby zemřelo již 7 bratří a 1 Japonec. Kolik jich bude ještě následovat, než dojedeme domů? . ..

*

Jitro na lodi má svůj zvláštní ráz, co jsme se dostali do oblasti afrického horka. Podrážděn ranním úsvitem a otlaky na bocích pootevřu oči. Pod bleděfialovou oblohou se mihne několik racků. Posadím se, promnu si oči a protáhnu kostru. Zapálím jednu z cigaret, které leží od večera mezi mnou a dosud spícím Miholou. Moře je úplně tiché, břehy zmizely z dohledu.

V noci si to mnozí kluci rozmysleli a vytáhli rovněž na palubu. Jednotlivě i ve skupinách povalují se nehybně po palubě pod stanovými dílci nebo plášti. Vypadá to skoro jako na bojišti po bitvě: Jen občas se některý pohne, převalí se s boku na záda a popotáhne si záhlavec pod ucho. Pouze jeden starší »mazák« sedí na bedně naproti sprchám a zamyšlen do  bůhví   jaké   záhady,   hulí z betelné fajfky. Průhledem mezi větráky mihnou se občas podvlékačky návštěvníků kabin »vzdechů a ulehčení«.

Než dokouřím a znovu ulehnu, přemýšlím chvíli o zázracích návratu k rodnému krbu. Nedovedu dobře pochopiti, že již za dva či tři týdny padnu do náruče tátovy a matčiny, tak se mnou radost zatřepe, že pociťuji přímo opojení z této představy. Právě, když začnu spřádat plán, jak je o návratu předem uvědomit, aby matku náhlým shledáním neranila mrtvice, pohne se krycí plátno na záchranném člunu a pod ním se vysune rozcuchaná hlava kteréhosi kluka.

Přerve to mé představy a myslím si« »Potvory, kam to všude nevyleze na nocleh!« Bezděky mrknu na střechu kapitánského mostu, není-li i tam někdo z našich kluků nastěhován.

»Vystěhovalec« v člunu zakroutí několikráte hlavou, vytáhne se do půl těla z visutého »kvartýru« a spustí nestydatý »vodotrysk« rovnou do moře.

»Hrom tě ťukni, prasáku, ještě se mně vydělé za krk,« okřikne ho mazák s fajfkou, před jehož zadumanou tváří se »sprcha« vlévá do vody. »Hasič« se jen ušklibne: »Tě pic, bručoune! Ty sis ňák přivstal!« — a se smíchem zmizí v člunu.

Zadusiv špačka, hodím sebou na prkna a spím dále do 6. hodiny.

Pak se probudí na lodi obvyklý život, jako fotografická kopie dnů předešlých. Novinkou jsou široká pásma rezavého povlaku na vodní hladině. Je to jemný prach pouště, navátý sem pískovými vichřicemi — »samumy« — s afrického pobřeží. Těmto plovoucím závojům rezavé špíny vděčí tedy Rudé moře za svůj název.

Plujeme jeho nejširším a nejhlubším úsekem a hloubka v těchto místech přesahuje 4.000 metrů a hned odpoledne do ní ponořujeme dalšího nebožtíka, bratra J. Strnada z Rybné u Jihlavy. Hned po dopadu těla do vody (5 hod. odpoled. 31. srpna) zakroužilo kolem něho několik velikých žraloků, doprovázejících klesající obal s mrtvolou do hlubiny. Opravdu děsivý pohřební průvod, který se noří za plátěnou rakví do závratné vodní propasti s tisíci taji a zvláštnostmi podmořské zvířeny i rosteny.

Mozek se přeplňuje myšlenkami: Kolik set nebo tisíců lidských těl již putovalo touto cestou do nenasytných hlubin oceánu? Kolik tisíc tun železa a olova, zatěžujících nohy umrlců, kolik lidských kostí vyznačuje lodní dráhy na dně moří? Kdy asi dopadne nebožtík na dno, kdy podlehne rozkladu a co se s ním stane po řadě dní a měsíců?

Jak asi naň působí ohromný tlak vodní masy? Dopadne vůbec na dno nebo zůstane v určité hloubce stát, unášen spodními proudy do neznámých končin, až konečně spočine na úpatí neznámého skalního útesu v náručí korálových trsů a nestvůrných polypů, obepnuvších lačně neznámou zásilku z nadvodní říše?

Marně se o těchto věcech dohadujeme skoro dvě hodiny. Jedině moře by mohlo zodpověděti naši lidskou zvědavost, ale moře, ta bezměrná říše života a smrti, mlčí a zakrývá svá tajemství věčně stejným šumotem svého smaragdového povrchu.

Večer pořádán pro japonskou posádku koncert na oslavu narozenin jejich »Mikada«  (císaře).

*

Báječně klidná noc byla přerušena poplachem požární hlídky, neboť od jisker z lodního komínu začala hořet plachta nad boční palubou. Po zažehnání nebezpečí hledáme s Frantou Miholovic suché místečko k nocování, neboť Japonci postříkali  z  bezpečnostních důvodů  celou palubu.  Konečně  Franta  objeví   velký  kuchyňský  stůl,   na němž parádně chrápeme až do rána.

Naše posice zeměpisná v poledne 1. září: 23 st. 30 min. s. š., 36 st. 41 min. v. d. Za posledních 24 hodin ujeto 234 míle rychlostí 9.7 mil. za hodinu. Vzdálenosti: od Adenu 860.5 míle, do Suezu 456.6 míle, do Port Saidu zbývá 534.5 míle.

Oběd se rozdává na obratníku raka, právě při přeplouvání z tropického do umírněného pásma. Horko je však stále pekelné.

Příštího dne k večeru se blížíme vysokým horám, jejichž divoké štíty ozařuje magicky zapadající slunce. Je to Sinajský poloostrov z biblickým pohořím Sinaje, jehož výška je 2.000 m.

3. září se probouzíme v Suezském zálivu, sevřeném s obou stran hornatými břehy, vlevo africkými, v pravo Sinajského poloostrova.

Je to pro nás zase osvěžení, pozorovat na obě strany romantická pobřeží se zubatými horstvy Egypta a majestátní panorámou Sinaje. Zapomínáme docela na děsné »teplíčko«, nebo jsme mu již tak dalece přivykli, že nás nikterak nemučí. V poledne zastavuje »Márinka« v Suezu u vjezdu do toužebně očekávaného průnlavu. Četné lodi plují v kratších i delších přestávkách do Rudého moře. S počátku je nálada velmi povznesená. Každou loď zdravíme křikem a muzikou, ale když čekání již trvá celé hodiny, dostáváme na všechny protiplovoucí kocábky náramný dopal a místo hudby a »nazdááár!« je posíláme do horoucí Sahary. Musí se prý čekat, až všechny lodi, opustivší do našeho příjezdu sem Port-Said, projedou suezským průplavem.

Kouká ze všeho protivná náhoda, že projedeme průplavem v noci a nic z toho nebudeme mít na památku.

Náš starostlivý   »otec«  bratr poručík Trčka  se proto rychle objevil s přednáškou o průplavu. Stojánka v palčivém vedru není sice na dvakrát příjemná, ale přednáška nás zaujme. Děláme si dokonce poznámky do deníků, na jejichž listy se přilepují zpocené prsty a dlaně.

Průplav vybudován francouzským inženýrem Lessepsem a jeho stavba trvala 10 let (1859—69). Při slavnostním zahájení plavby hrána po prvé Verdiho »Aida«. Pány průplavu stali se chytří Angličané, když skoupili všechny akcie od egyptského »khediva«. Clo, které se musí zapravovat za průjezd lodi, je jen o něco nižší sumy, kterou by si vyžádalo obeplutí Afriky. Za výhodu úspory času vydělávají tak Englišmeni báječné prachy pro své koloniální potřeby, hlavně vojenské. Délka průplavu činí 84 míle (asi 160 km), šířka u vrchu 60 m, u dna 20 m, hloubka 11m. Mohou se tedy i větší lodi válečné tímto kanálem protáhnout. Na každém 10. km je výhybka pro lodi menší a střední velikosti. Řady velkých parních bagrů na pontonech vyčisťují nepřetržitě dno průplavu od spousty písku, navátého do vody africkými větry.

Konečně kolem 10. hodiny večerní hýbeme se s fleku. Před vjezdem do průplavu vyčnívají z moře stožáry a komíny potopené anglické válečné lodi. Byla prý potopena dosud nevysvětlitelným výbuchem lodního skladiště granátů a při tom zahynulo 900 mužů i důstojníků posádky. Dlouho do noci sedíme v hloučcích na nejvyšších částech paluby, pozorujíce průplav při svitu měsíce a lodních reflektorů. Po půlnoci se průplav najednou rozšiřuje. Jsou to horká jezera, jejichž středem vede lodní dráha, jsouc vytýčena řadou větších i menších majáků a světelných znamení.

»Márinka« se šine opatrně kupředu jako obrovský přízrak měsíčnou pouští písčitých rovin a návrší.

Noc nás tentokráte překvapila citelným chladem, který nás zahnal do podpalubní ložnice. — Abych nepropásl první ranní úsvit, skoro jen podřimuji.

*

Spal jsem sotva 3 hodiny. Od rozednění sedí nás celá řada na »pozorovacích« bodech. Ismail jsme minuli, vlastně prospali a hořká jezera zůstala dávno za námi. Při vyběhnutí z podpalubí byl bych se málem rozběhl přes zábradlí na břeh, který se zdá splývat s rovinou paluby. Stojí-li člověk uprostřed lodi, vypadá vše právě tak, jako by se loď šinula tichounce krajinou.

Egyptská strana průplavu je nádherně lemována palmovými háji a tropickou rostenou. Podle břehu vede sladkovodní strouha a železniční trať, jejíž násep s řadou telegrafních tyčí člověka přímo hypnotisuje.

»Železnice, kluci, koukejte, nastojaščí železnice!« voláme jak posedlí. Půl roku jsme již něco takového vůbec neviděli, nač se potom ještě divit, že nám to připadá jako zázrak!

A jaká železnice! Nad tratí plno kokosových palem, obtěžkaných hrozny velkých hnědých plodů. K dovršení všeho nadšení projíždí zanedlouho osobní vlak od Port-Saidu do Ismailu, vezoucí mimo anglické vojáky pestrobarevnou směsici domorodých cestovatelů. Na lodi propuknou takové ovace s řevem a máváním, jako bychom vítali první náš ešelon, probivší se od Volhy k Uralu:

»Hurááá! Nazdááár!« hřmí s paluby proti vlaku, ze mnozí Egypťané zděšeně couvají od oken jak poplašení hraboši do děr. Jen několik Angličanů zakývalo na pozdrav bílými klobouky.

»Už jsme z té vody tak zpitoměli, že při pohledu na vobyčejnskou lokálku div na pr... nepadneme,« ščuří se Honza, když jásot utichl.

Ve stínu datlových hájů krčí se usedlosti domorodců. Máme dosti času prohlédnouti si tyto nevídané zajímavosti při pomalé jízdě naší kocábky. Jsou na dosah rukou.

 Chýše z kůlů a suchých palmových listů, proutěné baráčky omazané blátem, kryté rákosem, skotačící a povykující nahá drobotina domorodců, černoši a černošky v strakatých zástěrách, Arabové a pěkná snědá děvčata v halenách, nadmutých »tropicky« bujným poprsím, rybářská tábořiště, jezera s ptactvem, hlídačské stanice u vyhybek a pak zase vojenské baráky, seskupené malebně v blízkosti stanice, vše klouže kolem nás jako pestré filmové pásmo, o jehož obrázkové náplni se nám kdysi ve školních lavicích ani nesnilo. Učili jsme se o cizích zemích z »musu« a při pohledech na obrázky se jen občas klukovská fantasie rozletěla bezmocným přáním, moci se tak nějakou náhodou »tam« dostat. Dnes se nám to všechno bezděčně splňuje, bohužel; že jenom tak letmo a zase jen z pouhého »musu«.

Pouto příslušnosti k vojenskému transportu a touha po domově nedovolí jinak, než hleděti na vše s pocitem diváka v biografu, na jehož plachtě běží průsvit cestopisného filmu.

U osady Kantara, rozložené u kanálu na arabské straně, pozorujeme silné posádky anglických vojsk a tábory, obehnané ploty z ostnatého drátu. Arabská strana je většinou pustina s vysokými návějemi písku. Pouze břehy průplavu jsou porostlé proschlou trávou a někde i křovinami.

Po 10. hodině dopoledne nastane vpředu rozruch. »Port-Said, Port-Said!« hlásí kluci a všechno se tlačí k zábradlí. Zvědavé pohledy lítají k »městu naděje a očekávání« skvělých prohlídek a nákupů. Vtom si vzpomenu na pitomou plaveckou příhodu z Adenu a svěsím nos jak pochlejstnutý morák. Zaběhnu k Honzovi a Makakovi na příď a teprve tu si všimnu, že nás táhne vlečný parník.

Proto jsme tak tichounce jeli a stále nám cosi chybělo do uší! Vždyť »hodiny« se zastavily a nám to při pozorování docela ušlo »z merku«. Vjíždíme do rozsáhlého přístaviště.

Krásné budovy nad záplavou stožárů a lodních komínů se zvedají nad vodu. Přístaviště je rozděleno na veliké příhrady zděnými moly a u hlavního průjezdu vyrůstá budova správy průplavu.

Naši muzikanti si tuží pilně plíčky i svaly a budí živou pozornost na kotvících zde lodích, odkud nás námořníci hlučně pozdravují. Zastavili jsme u velké lodi francouzské. Máme na ty Francouze »kliku«. Do oběda i po něm prohlížíme si od zábradlí přístav s nádherným nábřežím a kypícím ruchem na vodě. Poněvadž se všichni moc těšili na výlet do města, prožívají nyní kruté zklamání.

Anglické úřady jsou zde příliš opatrné a nedovolují vůbec vojsku vystoupiti na břeh. Ještě nám poslaly na loď tureckou policii, aby nás hlídala.

To nás ovšem hromsky namíchne a chceme policajty shodit se schodů. Strhne se malá patálie s velikým křikem a na zákrok »načalstva« je tato »čestná stráž« brzy odvolána. Nám však nezbývá nic jiného, než obdivovat půvaby Port-Saidu pěkně s paluby. Nejspokojenější parta je nás 8 obdařených »domácím kasinem«, neboť na věci nemůžeme nic »prodělat«.

Večer pořádáme hudební a pěveckou produkci s nebývalým úspěchem. Koncert je zejména z francouzské lodi — ale i ostatními sousedy — bouřlivě odměňován. Najednou se v celém okolí »Márinky« probudí takový zájem o nás, že se začnou sjíždět parníky, motorky a luxusní lodice se všech stran. Jaksi ze vzdoru dáváme si na výkonech hodně záležet, abychom těm port-saidským magnášům ukázali, že nejsme žádná divoká sebránka, za jakou nás patrně považují.

Koncert se protáhl do 10 hodin večer a ještě dlouho po doznění posledního sboru se motají lodice kolem »Liverpoolky«, čekajíce patrně na pokračování, neboť několikráte se z nich rozlehl potlesk a nadšené volání.

5. září v 6 hodin ráno opouštíme za krásného počasí nevděčný Port-Said«, posílajíc vesele hromy na hlavy »ouřadů« i ctěného kalifa. Středozemní moře před námi rozevírá svou nepřehlednou, modrou náruč. Všechna kouzla tropů za námi zapadají, snad navždy. Sotva jsme ujeli nějakých 5 až 8 km od ústí přístavního průjezdu, zjevuje se našim očím smutný obrázek tří potopených lodí, jejichž nakloněné stožáry a vršky komínů trčí z moře, jako nahnuté kříže nad zapadlými mohylami. Zajisté stopy námořního boje, jakých zde bylo svedeno několik.

Moře zde není hluboké, neboť Nil po věky skládá svůj náklad kalu a jemného písku, odnášeného proudem z nitra Afriky. Zanedlouho jedeme jeho žlutou vodou a dráha lodí je vyznačena zakotvenými bojemi s rudo-černými praporky. Na obzoru ještě stále vykukuje tenký proužek pevniny a triedrem lze rozeznati nejvyšší palmy a stožáry radiostanice v Damiette.

Brzy zapadáme do obvyklého života na našem oblíbeném místečku na zádi korábu. Šachy a karty putují na prkna a do předního koše stožárního usadil se pozorovatel. Není možno, aby nás nezajímalo, proč ten chlapík stále vejří dalekohledem dopředu a záhy to máme »vobjasněné«.

»Víte, co to znamená?« přiběhne Lederer jako na koni. »Tu se potuluje ještě hodně neschytaných min, roztroušených minonosci při blokádách průplavu a tak se musí dávat pozor, aby loď na některou nenajela. Už se tak potopila řada lodí a zrovna v poslední době vyletěly dvě do vzduchu.«

»No, to mě podrž, byla by to legrace, kdyby se nám šinágl rozlít v poslední etapě pod nohama,« zabručí Honza a odmázne kartu. Pak si urovná vějíř karet v hrsti a odhadne: »K pobřeží tu není daleko, na vorech by se tam brzy doplulo.«

»Ale věci! Naše fidlátka by zařvala,« zaúpí Makaka.

Kdyby člověk neznal jeho mazanost, vznikla by domněnka, že to míní vážně. Proto mu klidně povídám: »To by byl ovšem malér, raděj nechť pojdeme my a fidlátka ať nám zachrání.«

Mihola se zakucká smíchem a Koukal zakýve kokosem:  »To je vtip.  Ste vy ale prevíti!«

Jedeme pouze rychlostí 8.7 míle za hodinu a k večeru se tohle tempo zpomaluje téměř na polovinu. Minové nebezpečí musí být přece jen vážné.

V  stožárovém koši se střídají hlídky již po kolikáté. Po krásném dni následuje nádherná měsíčná noc.

Je nařízena poplachová pohotovost a záchranné čluny i vory jsou stále připraveny k spuštění na vodu.

Sedíme na palubě, opření zády o zábradlí nebo svěšujeme nohy přes okraj a opírajíce se líně lokty o spodní železnou tyč, uvažujíce čile o tom, vyletíme-li do povětří, či dojedeme-li šťastně domů. Jízda plovoucími minami zamořeným Středozemním mořem má trvat celý týden. Kdyby bylo možno jeti plnou parou, dorazili bychom do Marseille za tři dny.

Měsíc se tváří, jako by pomáhal hlídat. Po vlnkách poskakují mdlé odlesky jeho bledého svitu.

V  záplavě noční krásy hledají oči mimoděk nějaký černý bod, zlověstnou bludnou minu.

Naše »hodiny« tikají pomalu, šroub se jen tak líně povaluje kolem vlastní osy, aby docela nezahálel.

Nakonec debata umlkne a hloučky se tratí do podpalubí. Převládne stará otrlost proti dojmům o vylétnutí do vzduchu nebo utopení. Kolik zla už tato válka nasela! Ještě dlouho po ní se může přihodit, že stovky nevinných životů zahynou na dně moří. Byl by to věru milosrdný trest pro všechny průvodce a vynálezce válečných  běsů,  kdyby je hrom jednou ranou sežehl.

*

Příštího dne se zase trochu kolíbáme. K tomu se citelně ochladilo a všechno je oděno do ucuchaných, plátěných »smokingů«. Na přídi se kupí neustále houfec bratří, slídících dopředu po bludných minách. Rozvlněný povrch vody ztěžuje rozhled na větší dálku a snadno lze vyčíst z pátravých pohledů nesmělou otázku — dojedeme nebo nás natřese nenadálý výbuch?

7. je zase nádherně. Miny nás přestávají bavit. Přenecháváme starosti o ně druhým a mažeme »duráka«. Podle výpočtu Čechury potopí se napřed příď korábu a my na zádi budeme mít vždycky dost času na složení karet. Podle radiotelegrafického hlášení pojedeme nyní nejzamořenějším pásmem, kde právě nedávno najely dvě obchodní lodi, které se potopily beze stopy.

Při pochůzce k přídi mrknu ze zvyku po černé tabuli. »Non position« v pondělí: 34 stup. 44 min. s. š., 18 st. 46 min. v. délky, vzdálenost od Port-Saidu 708 mil, do Marseille 872 mil.

Bratr profesor Jílek oblažuje nás pěknými přednáškami o Římanech a o Athénách a 8. IX. o náboženství a výtvarném umění starých Řeků. Svým nadšeným přednesem nás plně zaujímá, že ani nedýcháme. Minuli jsme ostrov Krétu a jsme právě naproti jižním výběžkům Řecka.

Dopoledne 9. září dojela »Márinka« k ostrovu Maltě a objíždí jej velkým obloukem v naprosté blízkosti. Pozorujeme břehy s nesmírnou zvědavostí a hlavně temnou bouřku, která se v poledne vznáší nad jihozápadní částí ostrova. Dělá to dojem, jako by na ostrově usedla obrovská nestvůra s rozplizlými perutěmi, po jejímž temném trupu přeletují jiskry. Jinak je obloha úplně jasná. Měli jsme o Maltě představu, že je to pevnůstka, trčící z moře na skalnatém podstavci, pročež nás její rozloha překvapuje. Je to pořádný flákanec země, který nám teprve odpoledne mizí z dohledu.

Po minách již nikdo ani neškytne. Japonec v koši na stožáru jen občas vysune svůj dalekohled a opět zmizí za obrubou. »Durák« se mastí do foroty. Vlevo vystupuje pobřeží Afriky, viditelné do setmění. Moře se báječně uklidnilo a měsíčné večery přímo ponoukají duši, aby se zahloubávala do vesmírných tajů. Podivné je, že jsme po celou dobu zahlédli pouze 2 lodi ve značné dálce.

Nádherný klid trvá i 10. dále. V dálce vykukují občas vrchy Sicílie a Korsiky a Miholův triedr putuje s nosu na nos. Koukal vysvětluje Makakovi vzletnou slovesnou parabolou, že se tam vznáší stín velikého Korsičana, ale ten se koukne triedrem a s povedeným úšklebkem prohodí: »Čeče, já se ti divím, co ty všechno nevidíš. Já tam vidím h ... o.«

»Ty máš sakramentsky bystrej zrak,« chechtá se Mihola, »vždyť binoklem je těžko zjistit je-li tam vůbec kousek pevniny a ty rozeznáš takovou maličkost!« Makaka ví dobře, že mu rozumíme a proto se jen šibalsky usměje: »Šak právě!« —

Uplyne noc a nastupuje dopoledne 11. IX., nabité nedočkavostí a divným vzrušením. Ještě 24 hodiny a přistaneme na pohostinném pobřeží přátelské Francie. V poledne nám zbývá posledních 215 mil do Marseille. Hned po obědě se zvyšuje ruch vydáváním zavazadel z lodního skladiště. Co tu je najednou křiku a volání! Paluba se hemží bratrstvem, vlekoucím své »pavouky« (rance) a kuférky, balíky a bedničky se vším možným haraburdím.

Konečně dostanu také svůj kufřík domácí výroby a jen co ho šoupnu na rameno, cítím divný zápach zdechliny.

»Kýho šlaka, jaký to parfum!« myslím si a na volnějším prostranství ho otvírám. Děsný smrad mne uhodil do tváře. Odhrnu papír a ejhle! Dvě veliké hvězdice se roztěkají na kaši. Byly špatně usušeny a zachvátil je rozklad. S odporem je chytnu do papíru a mrsknu jimi přes zábradlí do moře. Za nimi putuje větší rak, také pořádně »chycený« hnilobou. Drobnějším věcem není nic, ale musím všechno vysypat a větrat do večera na slunci, posílaje v duchu ošemetné »památky« ke všem rohatým.

Ještě štěstí, že to svinstvo bylo odděleno od tabáku a druhých věciček silnou lepenkou, jinak bych byl nucen zahodit celý kufr do moře. Po tomto »slavném« objevu se rozloží po palubě hotový bazár. Každý, kdo si nabral těchto »památností«, prorývá spěšně svůj »evakuák« a všechno »voňavé« šutruje do vody s přerozmanitým slovním doprovodem.

Večer se koná na rozloučenou s mořem i s japonskou posádkou »divadelně-humoristicko-koncertní« představení s bohatým pořadem, trvajícím téměř do půlnoci. Veselá i vážná čísla byla pěkně volena a v toku zábavy nechyběl ani tanec.

Ráno 12. září (1919) je již všechno jako na jehlách. Pohledy všech bloudí kupředu, hledajíce nedočkavě první stopy břehů. Najednou se ozvou první výkřiky:  »Pobřeží! Pobřeží! hurá!«

Všechno leze na stříšky, vory, vyvýšená místa a hustá obruba z lidských těl lemuje zábradlí celé přídě. Nikdo nespouští již očí s narůstajícího pásma pevniny, kterému se každou půlhodinkou znatelně přibližujeme, až konečně v půl 11. hodině šťastně dosahujeme cíle námořního putování.

Kolem divoce romantických, opevněných ostrovů se strmými srázy šine se naše »Márinka« k malebné panorámě přístavu.  Zrovna naproti ponuré pevnůstce Iff, známé z románu »Hrabě Monte Christo«, očekáváme lodivoda s úřední komisí a máme pěknou příležitost prohlédnouti si z blízka toto románové dějiště hrůzné pověsti. Krása a malebnost pohledů nás strhuje k výkřikům údivu. Pevnosti, válečné lodi, monitory, plachetní čluny různých velikostí, modravé skály nad smaragdovou hladinou, palácovité stavby za kulisami bujné zeleně a v pozadí dlouhá nábřeží s vysokými budovami mola s majáky a smělé viadukty nad pobřežními stržemi, to všechno láká zrak a nad tím vším se zvedá do vrchu nádherný obraz Marseille se svou katedrálou Notre Dame de Garde, trůnící na vysokém kopci, od jehož úpatí vede nahoru dvoukolejná lanovka.

Po delším čekání se ocitáme »u rampy« nákladního přístavu. Tu nás zaráží jakési nezvyklé ticho a vojenské stráže, procházející ve skupinkách přístavním nábřežím. Padají otázky:

Cožpak je svátek, že se nepracuje?«

»Snad tu nezkysneme? Proč nepřistavují most?«

»Že by nás nechtěli pustit na břeh nebo vůbec přijmout?«

Spíše bychom byli očekávali nadšené přivítání se strany Francouzů a usedlých zde krajanů, než tuto pustou prázdnotu bez jakéhokoliv zájmu. Do hlav se nám tlačí vzpomínky na velkou touhu po Francii. Opravdu divná věc, co se tu děje?

Několik civilů i vojáků se zatím přištráchalo k lodi a prosí o cigarety. Několik cigaret se kmitne vzduchem a ti dole div se o ně nepoperou. Divíme se tomu náramně a shazujeme jim další porci kuřiva. Zase pranice a nové prošení.

Mezitím už to postřehli z dálky jiní a hrnou se pod zábradlí, natahujíce ruce. Nemůžeme se tomu dost vynadivit.

Nestačili bychom shazovat a brzy jim naznačujeme, že už nemáme. Teď již nám říkají: »Bon kamerad, bon kamerad!«

»No, zdá se, že to v Evropě pěkně vypadá!« — »Tě péro, jaképak to bude jen u nás doma?«

V přístavě panuje stávka. Již to víme, poněvadž dostáváme pokyn, abychom si obstarali vylodění sami. Kdo by konečně fňukal nad takovými překážkami? Kašleme na všechny přístavní orgány a jdeme s chutí »na to«.

Pusté nábřeží oživlo křikem a hemžením. Vtipy, povely, výstražná zvolání, smích a pravý čechoslovácký povyk, jako by se táhlo na bílení města. Po přímostku dolů se hrne proud pod tíhou »evakuáků« a zaplavuje jimi prostranství a nahoru se stále vrací zástup bratří s volnýma rukama pro nové kusy zavazadel i zásob. Stěhuje se lodní prodejna i zásoby, zkrátka všechno příslušenství transportu.

Do večera je všechno vyloděno a teď začíná stěhování do vlaku na nádraží 5 km vzdálené. To je už horší robota a nutno přivolat na pomoc nosiče, povozky i různé povaleče podezřelého vzhledu, o něž ve velkoměstě není nikdy nouze.

Francouzští celníci jsou na tolik uznalí, že nás upozorňují na množství přístavních zlodějů mezi najatými pomocníky, na které prý máme dávat dobrý pozor. Nebýt této dobré rady, tak se mnohý z nás se svými věcmi již neshledal.

Pro naši partu jsme splašili s velkou nouzí dva Araby a jednoho »apače« s dvoukolkou. Jejich chování a vzezření moc důvěry nevyvolávalo. Konečně jsme však domluveni o bakšiši a obstoupivše je, vyrážíme kupředu.

Tma je v přístavní části pořádná, poněvadž svítí jen plynové lucerny. Makaka a já jsme vytáhli z ranců své kynžály a zastrčili si je za řemeny na pupky. Každý po jedné straně naložené dvoukolky, s pravicemi na rukojetích kynžálů, tak se neseme slavnostně pustou čtvrtí a dlouhými třídami předměstí k nákladnímu nádraží. Před námi a za námi se vlekou jiné naše roztroušené skupiny. Kdo tento průvod řídí nebo jdeme-li správně, nevíme. Je nám to docela fuk, však chlapi, kteří stěhují naše fidlátka, vědí, že chceme »á la gare« (na nádraží).

Posléze táhneme jakousi asfaltovanou třídou s živým ruchem a bujným stromořadím a za dobrou hodinu se ocitáme na nádraží. Vlak je již připraven. Dlouhá sestava osobních vozů nejstaršího typu s bočními dveřmi do každého kupé, jaké mívaly za naší blahé klukovské doby tišnovská a jiné lokálky. To ovšem všechno nestačí, neboť, když se dva kluci se svými »pavouky« v kupé uvelebí, je plné až po strop. Přisunuje se tedy celá řada dobytčáků, do nichž se vrháme s děsnou radostí.

Do půlnoci je všechno usazeno a parovoz nás táhne do hlavního nádraží. Leckdo by si mohl myslit, že teď všechno usne po té úmorné tahanici. Ale kdepak! Ten by se hromsky splet.

Nejenom, že se začne zpívat, ale než se nadáš rozvine se po peroně pravé ruské »gulání«. Ve chvilce je zde plno lidí z města, zástupy zvědavců, dívky, paničky, důstojníci, civilisté a všechno se chvěje velikým divením nad objevením se prapodivné směsice vojska v ruských uniformách všech pravoslavných tvarů a střihů. Vracíme se všichni v původních ruských uniformách, neboť nové nám ještě nebyly vydány. Tak se to pestří rubáškami, šiněly, furážkami, papachami, pizdulkami (loďky-čepice), předpisu odporujícími »frenči«, rajtkami i »sapogami« z pravé ruské juchty, vypařující svůj příznačný »pach Rossije« pod mohutnou klenbu nádražní haly. Tu i onde vidíš také čtyřhrbou »výdumku« s rovným štítem.

Aby to bylo veselejší, scukneme pěvecké okteto a již hlaholí veselé sborky pod akustickou klenbou nádražní. Všechno ztichne a nehybně naslouchá, aby pak propuklo v nadšený potlesk a nové divení, umlknuvší teprve po 1 hodině.

*

13. září, ráno v půl 4. hod., vyjíždíme z Marseille.

Oh, jaký to divný pocit, »hrbócet« se zase jednou ve vlaku! Není to nic protivného, ale to pohodlíčko z lodi je v pekle. Chyba tkví v tom, že zde nejsou »palandy«, nýbrž pouze lavice.

Kluci se na nich krčí po dvou, ostatní spí na podlaze na prostřených stanových plátnech. Hrkotání vozu přes výhybky většinu probouzí. Odsunuli jsme vrata, jsouce dychtiví posledních pohledů na moře a město, jež možná nikdy již nespatříme.

Čerstvý závan probouzejícího se jitra vyburcuje poslední spáče, kteří vrčíce a nadávajíce hrabou se zpod plášťů.

Julek Svoboda, Váňa, Teissig, Lederer špačkují ve všech tóninách na nás bezohlednou »pakáž sibiřskou«, ale není jim to nic platné. Jitro na moři je příliš vábivá podívaná, než abychom je pominuli chrněním.

Vlak uhání pobřežními galeriemi, vymetá zákruty nad stržemi a s hukotem přebíhá smělé viadukty. V 7 hodin zastavuje v Miramas a v 10 hodin 20 minut jsme již v Arles. Rychlíkovým tempem ujíždíme k severu podle toku Rhôny půvabnou krajinou jihovýchodní Francie. V poledne delší zastávka v Avignonu, krásném historickém městě, někdejší residenci papežské s překrásným zámkem. V okolí trati rozsáhlé vinice na stráních, překypující úrodou, na vrších nad nimi četné hradby a zříceniny. Sluníčko hřeje jedna radost a jasné počasí půvaby kraje jen zvyšuje.

Náš spěšný odjezd z Marseille se div nepodobal útěku a tak jsme bez peněz i bez stravy, což poněkud pokrčuje náladu, živenou jedině krásami přírody. V půl 5. hod. odpoledne Chateau-Neuf au Rhône, široká údolí, pyšné hrady, malebné stráně, vesnice potopené v zeleni, všechno to letí dozadu jako nekonečný obraz, odnášený vichřicí.

Již v noci dojíždíme do Lyonu, kde je objednáno občerstvení pro naše scvrklé vnitřnosti. Ještě v 11 hodin výplata žoldu ve francích a pohoštění francouzskou posádkou. Dostáváme bílé pečivo s masovými konservami a černou kávu, to jest snídani, oběd a večeři najednou. Po této znamenité posile, které, mimochodem poznamenáno, bychom snesli bez výčitek svědomí i trojnásobnou porci, holdujeme pokojnému spánku až do rána bílého.

Po zběžné toaletě a snídaní se všechno rozbíhá do města na nákupy. Lyon je nádherný a škoda jen, že se zde nemůžeme alespoň do večera pozdržet. Procházíme nejbližší třídy a obdivujeme elegantní něžné pohlaví, které s roztomilou zvědavostí okukuje divné »vetřelce«. Cosi nevýslovně toužebného chvěje se v našich pohledech, které se tu setkávají s těmito zjevy míru a pokoje, s životem, jímž neprošla bezprostředně válka drtivým rytmem jícnů a kulometného štěkotu. Chybí zde docela směsice vojenských šatů, ozbrojené oddíly v polních uniformách s karabinami přes plece, jak jsme jim uvykli ve všech městech Rossie, která nás dosud hostila. Zkrátka, celý život jako by protekl filtrem, který ho zbavil všeho válečného příměstku.

Jedině naše válečnické siluety se divně odrážejí v občanském proudění a naplňují nás skoro ostychem. Cítíme, jak na nás usedá sta tázavých pohledů: »Co vy tu, pro Boha, chcete, když už je dávno po válce ?«

Vstoupíme do čistého obchodu a tytéž tázavé pohledy nám letí v ústrety. Smekáme jako v kostele a jsme oslněni krásou vyloženého zboží. Jako bychom se byli na to domluvili, kupujeme si všichni po čtvrt kile kávy, nějakou čokoládu a rybí konservy. Personál je přívětivý, až se červenáme samými rozpaky.

Slečna u pokladny se nemůže ovládnout a přezdvořile se otáže na náš původ. Změknu jak marmeláda a povídám:

»Soldats, tchécoslovaques de Sibérie.«

Je z toho celá šťastná a hned to sděluje zvonivým hláskem ostatním zaměstnancům. My zatím poplatíme a vycházíme na ulici, při čemž zakopnu o práh a vrazím do civila, který jde právě kolem.

»Pardon, monsieur!« prohodí a spěchá dále, ač bylo mou povinností se omluvit. Mám trochu vztek na svou nemotornost, ale napravit to již nemohu a mířím přes ulici za partou, která obléhá pavilonek s bohatou výstavou hroznů.

Jsou laciné, pročež si každý koupí hned dvě kila z průtahů se pustí do pojídání slaďounkých bobulí.

»Jsme jak bagáni, louskající semíčka,« zasměje se Mihola a strká kabelu s hrozny za záda, neboť zrovna jdou proti nám nějaké nóbl dámičky, ale Makaka se rozkročí a s ohromnou ležérností jim nabízí kabelu: »Mákněte si tam, děvčata, požálujsta.«

Překvapeně děkují za nabídku, ale pak se ohlížejí, tvářičky plné veselí. Makaka se otočí a chce na ně zamávat, ale Honza ho okřikne: »Ještě jim pošli pusu, ty koni! Co myslíš, že jsme ve vladivostockých Karpatech!?«

Před výklady s obrazy a pohlednicovými alby zakopne zas Honza o výstupek chodníku a bez ohledu na obklopující nás obecenstvo začne klít jak starý kanonýr od Solferína, jemuž granát srazil čepici a má kliku, že tomu ti Francouzi nerozumějí. Vyplýtváme ještě po jednom franku za vkusná pohlednicová alba Lyonu a táhneme zpět na nádraží, kde již vesele koncertuje naše kapela, obklopena jsouc mohutným zástupem nadšeného obecenstva. Ve stanovenou hodinu je všechno na nádraží a za zpěvu i ovací vyjíždíme z Lyonu.

Vlnitou planinou s vinicemi a cypryšovými hájky uhání »ešelon« k Alpám, jejichž fialové hřebeny se rýsují na obzoru. Projíždíme Ambérieu, St. Rambert, řadu stanic, v nichž nezastavujeme, s vysokými, úzkými domky a nyní již to jde stále do vrchu mezi vysokými kopci a stráněmi podél prudké horské říčky, bez zastávky až do Culoze.

V Culoz se setkáváme na nádraží s krajanem, který nám poradil o dobrém levném víně v nedaleké restauraci. Honza se ihned vypraví na nákup a s hroznem polních lahví na řemeni zmizí za nádražím. Ale vtom se dává znamení k odjezdu a řveme za ním, aby sebou mrskl. Vlakvedoucí ještě vyčkává, než doběhne několik opozdilců z nástupiště, potom zatroubí a již se hýbeme. V posledním okamžiku vyběhne Honza na peron, v jedné ruce svazek polních lahví, v druhé demijonek v košince a pustí se o závod za vlakem, který se pomalu rozjíždí.

Povzbuzujíce ho děsným křikem »hip! hip! hip! hip!« děláme mu místo ve vratech a Makaka leže na podlaze, natahuje ruce k zachycení »vinné štafety«. Již se zdá, že nás Honza dohoní, neboť jsme ve třetím voze od zadu. Oči mu lezou z důlků jak slimákovi.

»Honzóó, přidéééj, híííppp!« huláká Makaka, ale v tu chvíli nejzuřivějšího vypětí sil Honza klopýtne a mrskne s sebou o zem, až se na hlavu postaví a lahve jen tak poskakují mezi kolejnicemi po pražcích. V prvním okamžiku zmlkneme.

Náš úlek je však v mžiku proměněn v nehorázný řehot, když Honza houpne na nohy a zoufale rozhazuje rukama, začne mávat na rozloučenou. Vidíme ještě, jak pečlivě sbírá rozkutálené čutory a komíhá vysoko zvednutým  demijonkem na znamení, že se nerozmlátil. Pak se obrátí na kramflekách a rozvážně kráčí přes kolejnice zpět k nádraží.

»Honza pryč — víno pryč, nedá se nic dělat. Však on se neztratí a doufejme, že ho pošlou šupem za námi, než to víno vycucá,« bavíme se na účet trosečníkův. Vlak rachotí přes větší most a za nedlouho se vznášíme nad velikou plochou jezera, malebně lemovanou horskými hřebeny (jez. Bourget). Plnými doušky hltáme krásu kraje, který je místy podobný bajkalským partiím. Jízda podle jezera trvá skoro půl hodiny. Po krátké zastávce v Aix-les-Bains uháníme dále, opouštíme jezero a před večerem dosahujeme Chambéry, většího města s pěkným nádražím.

Brzy po našem příjezdu přihnal se rychlík, na jehož průjezd čekáme. Courajíce podle vlaku, pokuřujeme a stále vzpomínáme, co asi dělá Pokorný.

»Jen si představte, jak se Honza s flanděrama v hrstích domlouvá s ouřady!« pronáší Čechura, »bez čepice a podle všeho s rozedranými lokty a koleny. Toho bych chtěl vidět!«

»Aha, vy ksichti, tady jste!« ozve se zvolání jako s nebes a od konce ešelonu se vítězoslavně nese — Honza s čutorami!

Hřmotně uvítán, zbavuje se tekutého břemene a pak nám vypráví, jak mu bylo a jak to dopadlo:

»Upřímně řečeno, do smíchu mně nebylo, když jsem si ju tak pořádně trhl vo Franciju. Zatmělo se mně v očích a v kotrbě mně zapraštělo, jako by se na mne traversy sesypaly. Ze tří čutor se víno rozlilo, ale restauratér naplnil mně je znova a zadarmo. Ještě mě tam gratis pohostil. Jen tomu demijonu se divím, že se neroztřískal. Pak jsem šel k přednostovi stanice, kterej si hned všechno domyslil, co se tu stalo, a za hodinu jsem se nes' pěkně pohodlně rychlíkem za vámi.«

»Ovšem,  že  se šťastný konec  cestovního intermezza zapíjí dobrým vínečkem tak dlouho, až se poslední kapka »vypaří«. Bratr Šajner nám za jízdy hraje na housle a večer ubíhá velmi vesele.

15. září ráno procítáme na stanici Modane, blízko italské hranice. Vysoké horské masivy obklopují nádraží s kasárnou pohraniční stráže a vycházející slunce zabarvuje nádherným růžovým nachem nejvyšší hřebeny.

Lokomotiva je odepjata od vlaku a pokuřuje ve vratech depa pod strmou strání. V roklinách nejvyšších štítů lesknou se sněhová políčka, teplota zdá se být na nule. Železniční trať je překlenuta oblouky elektrického vedení jako tramvajová linka. To je něco pro povzbuzení zvědavosti a hned to máme vypátrané: Stojíme před vjezdem do Fréjusského tunelu, který provrtává obrovský horský hřeben v délce 13 km a vyúsťuje na italském území! Přirozeně nedá se zde používat obyčejných čadivých parovozů a provoz vlaků tunelem obstarávají elektrické lokomotivy.

No, to bude zase něco zajímavého! Vymetli jsme již pěknou řadu tunelů, ale takovou podzemní rouru, kterou by bylo třeba pochodovat 3 hodiny pěšourem, tu jsme ještě nikde neviděli. Svlečeni do pasu, omýváme svá černá těla u velkých kašen pod staniční »vodokačkou«. Voda je tak studená, že by vzkřísila i mrtvého, kdyby ho jí polil. Makaka si ovšem nemůže odepřít, aby nenadálým úderem dlaní do kašny nepokropil nahé hřbety celého shluku umývajících se bratří. »Pahél«, jenž z toho vznikne, je podoben výbuchu sopky. »Poděkovací« projevy se sypou jako krupobití a Kódl unikne jen s velkou námahou řádnému »hoblu« o kolejnice.

Po snídaní uchopí nás mohutná elektrická lokomotiva a za pár minut odstartuje prudkým letem směrem k tunelu. Ani jsme se nestačili rozhlédnout a již nás pohlcuje hustá tma, naplněná pronikavým chladem a pekelným hukotem ženoucího se vlaku.

V záři zápalek, hned tu, hned onde rozsvícených, je vidět sousedy, kteří cosi křičí do houfu. Ústa se rozevírají, ale po zvuku ani stopy. Vše pohlcuje ohlušující rachot kol, zůstávají jen němé grimasy obličejů, vydražďující pozorovatele k smíchu.

Venku se mihotají kolem vrat matné zásvity žárovek, jimiž je tunel osvětlen. Jejich svit však nemá žádného účinku, asi právě takový jako záření svatojánských mušek. Každý dřepí na fleku jako přikovaný a vnímá chvat podzemního ryku. Nervy se chvějí v jakémsi napjatém očekávání denního jasu, které se od minuty k minutě stupňuje v pocit šíleného letu do neznáma. V koutě vozu zapálili svíčku. Všechny pohledy zakotvily v poskakujícím plaménku voskového válečku a na osvětleném obličeji bratra Šajnera, který svíčku drží v hrsti.

Napětí nervové povolilo, tápající zrak usedl na svíčku jako umdlený motýl na květinu. »Jak hrozné to musí být, ztratit zrak,« napadne člověku a mozkem probleskne řada představ o životě ve věčných temnotách, k němuž válka odsoudila tolik zdravých lidí.

Již se hlomozné podsvětí začne protivit a netrpělivě se zahledíš do vrat. Zdá se, že jím letíme aspoň hodinu, ač ve skutečnosti tomu nemůže být déle než 20 minut. Konečně probleskují ze tmy mihotavé kontury skalních výklenků, klikaté stíny, zásvit zdiva a —»hrršštt« — vyletíme z tunelového jícnu do oslňující záplavy světla, že prudce zavíráme oči a roztíráme bolestný pocit v nich hbitě přiloženými dlaněmi.

Rachotivý hukot se v tomtéž okamžiku proměnil v pravidelný tlukot kol a pouze v uších zůstává ještě chvilku jeho zvonivá ozvěna, přecházející v šumivé klokotání.

Široká panorama horských hřebenů 3.500 m vysokých, rozprostřela se před udiveným zrakem.

Jsme v Itálii. Traťovým zářezem v nebetyčné stráni vjíždíme do pohraniční stanice Bardonecchia, kde nás vítá italská vojenská posádka a po krátké zastávce, spojené s částečnou výměnou peněz i cigaret, řítíme se závratnými stráněmi mohutného údolí dolů k Turinu. S počátku letí vlak nad závratně hlubokými stržemi, že se z toho vlasy ježí, ale čím dále, tím pozvolněji se sklánějí svahy ke dnu údolí, jsouce pokryty rozsáhlými vinicemi a háji jedlých kaštanů. Rozhled na horské masivy je úchvatný a neméně pohled na zelené údolí s rozsetými osadami.

Ve tři hodiny odpoledne jsme v Turinu (oběd), kde uvízne zase pro změnu náš »obrzmatkář« Lederer a dohání nás teprve večer v Novaře. Kupujeme laciné a dobré víno, které pijeme místo vody. Na shlédnutí Milána jsme se zbytečně těšili. V noci projeli jsme Milano-Treviglio-Bresciu-Veronu a ráno 16. září již se náš ešelon opět šroubuje do Alp. Zrovna při procitnutí ze spánku stojíme. Vysunu hlavu ze vrat, není-li to náhodou Miláno, ale kdepak je Milánu konec!  Jsme ve stanici Avio.

»Kluci, taliánská fronta!« ztropím poplach ve vagoně, že všechno vyskakuje na nohy a hrne se ven. Proti nám vystupuje horský masiv, na jehož úbočích se rýsují zákopy a pásma drátěných překážek. Všude jsou ještě stopy bombardování a nedaleko stanice se šklebí zřícenina větší budovy.

Ukazujeme konduktérovi vysoké hory naproti, naznačujíce mu, aby nám řekl, jak se jmenuje onen »krtinec«. Pochopí a praví: »Monte Baldo.«

Mnoho času na obhlídku není. Za chvilku již se neseme dále, v 10 hodin Ala, v 11 hodin Rovereto. Všude spatřujeme zpustošené vesnice a krajiny, vojenské posádky, odrátované tábory zajatecké se zajatci. Velké skupiny zajatců pracují na obnově rozbitých silnic a vesnic bývalého Tyrolska, nyní území  italského.  V poledne jsme v Tridentu,  ve 3 hod odp. v Bolzaně (Bozen) a v 7 hodin večer v Bressanone (Brixen).

Obdivování kraje doplněno vzpomínkami na Karla Havlíčka a jeho vyhnanství ve stínu zdejších horských velikánů. Tyroláky poznáváme na první pohled. Shlížejí po nás nevlídně a pouze mylná domněnka, že jsme nějakým opožděným transportem Rusáků, přiláká vždy početné houfce zvědavců k ešelonu.

Jakmile si všimnou bílo-červených stužek a z řeči poznají, že jsme Čechoslováci, stáhnou se od vlaku jako kopřivami pošlehaní a zamračeně si nás prohlížejí z povzdálí. S několika Němci se pustím do hovoru. Má němčina je příjemně překvapuje a hned toho využívají a prosí o kuřivo. Nabídnu jim cigarety a ptám se, jak jsou s koncem války spokojeni.

»Jsme přesvědčeni, že to tak nezůstane. Taliáni musí Tyrolsko vrátit Rakousku,« prohlašují nepokrytě.

Vyprávím to ve vagoně a hned je z toho velká debata, která div že nekončí nebezpečnou pranicí. Našlo se několik starších věkem, avšak velice mladých službou ve vojsku, v jejichž duších nevymřel vřelý soucit se starou monarchií France Josefa. »Pan« bývalý major X. vzplane skoro svatým hněvem:

»Oloupení krásného Rakouska o jižní kraje tyrolské je surovost. To je vyložená loupež a bezpráví, které se spojencům vymstí. Já to neschvaluji a žádný čestný člověk s tím nemůže souhlasit!« — Hledíme jako vyjevení. To už je něco!

Bratr Šajner div stropem nevyrazí, jak ho tohle nadnese:

»Tak může mluvit jen rakouský oficír! Míníš-li to vážně, pak tě nemohu více považovat za bratra. Což bylo málo té perfidnosti, které se zpuchřelé Rakousko napáchalo na našich lidech a na podrobených jím národnostech vůbec!? To tedy špatně znáš dějiny vlastního národa. Zůstaň tedy tu v Rakousku a vyber si hned k sobě ty ostatní, kteří s tebou tak vřele souhlasí. Poznali jsme už, kdo to všechno je, a sbohem!«

»Vyprošuji si jakékoliv napadání, každý má právo na svobodný projev svých názorů. Já mám názor tento a ty si měj svůj,« ohrazuje se uraženě »pan« major.

Nyní však do toho vpadáme téměř sborem: »Lidé s tvými názory mezi nás nepatří!« »Tohle  jsou   názory  mobilisované   inteligence!?

Styďte se!  Co si dovolíte doma, když už tady si

začínáte rozevírat paštěky?«

»Měli jste zůstat v lágrech a nelézt do vojska.

Stejně jste přišli, až už bylo po všem, a šlo vám jen o to svezení se domů!«

»Rakušácká svoloč!« křikne Honza, koule očima a   odfrkávaje   zlostí,    »pěkné   zboží  si  přivážíme domů!«

»Však jsme se o přijetí do vojska neprosili,« vyprskne »major« a ohlédne se na »trojici«, která mu mlčky přisvědčuje, »musili jsme jít, když nás mobilisovali. Podřídili jsme se rozkazu a nikdo nám nemá co vytýkat.«

»Ha-ha-háá!« propukne chechtot, »a vezete se dom mezi prvními. Druzí hoši, kteří vypili kalich hořkosti až do dna, ti tam ještě mlátí vojnu a vy si jedete!« — »Snad se dokonce těšíte, že ta česká republika se stejně za pár měsíců rozsype a pak že nám to dáte dopít. To se sakramentsky mejlíte!«

Roztrpčení je již na bodě varu. »Major« popadl své věci a vyskočí z vozu. Jen se obrátí a sykne: »S takovou společností se nedá mluvit.« Zlostné poznámky se sypou za ním ze vrat.

»Jen co se vystěhoval, opouštíme Brixen a uháníme dále k Franzensfeste.  Rozčilení ovšem trvá dále v neztenčené míře. Bratr S. začal se zastávat »majora« a »potrefených«:

»Víte, je to ale od vás sprostota, měli byste se mírnit.«

Honza, který rozčilením ani čibuk nemůže zapálit, se do něho nazuje: »Ty mlč, máš pobryndanou reputaci ještě z té debaty o Zborovu na lodi a tak zalez pěkně do kouta!«

»Ejhle, snad mně nebude rozkazovat takovej usmrkanej kantorek, co mám dělat nebo mluvit. Já jsem byl dávno rakouským vojákem, když tvůj táta...«

Dále se již S. nedostal. Honza se utrhne jako tygr a chytí ho pod krk. Lavice se rozletí a oba sokové se pod nimi zmítají v divokém »krků stiskání«. S. padl naznak a je v nevýhodě. Straníci poraženého se vkládají do rvačky, chtějíce je od sebe odtrhnout. My ostatní se proti tomu bráníme a děláme »ring«.

»Nechať je, ať si to dopovědí!« soudcuje Makaka, vida, že je Honza navrchu. »Honzo, nedej se!« povzbuzuje Pokorného.

Vtom začne volat druhý o pomoc. Honza ho pustí a třesa se rozčilením i námahou, zvedne se na nohy. Udýchaně hekne:

»Máš dost? Ještě si něco začni!« Vlak uhání dále.

Jen se S. shrabe, vrhne se pln vzteku znova do boje:  »Teď já ti ukážu!«

Vrhneme se mezi ně a smýkneme každým z nich do jiného kouta vagonu!«

»Konec, odpískáno!« křičíme a držíme oba soky v potřebné vzdálenosti.

Právě v 8 hodin, když se zase vše uklidnilo, vjíždíme do stanice Fortezza (Franzensfeste).

Po čas zastávky stěhuje se 5 »uražených« za »panem« majorem do přední poloviny vlaku. Zbývá nás zde ještě 13.

Dlouho   do   noci   přemítám   za   rachotu   jízdy o tomto »tříbení duchů«, které shodou okolností propuklo právě na území poražené černo-žluté monarchie. Koukal také nespí, sedl si a kouří. Přidám se k němu a zamručím:

»Co tomu říkáš, Móťo, té dnešní patálii mezi námi?«

»Dobře, že se tak stalo, aspoň se pozná to smetí,« zavrčí, potahuje z cigarety, »pamatuj si, že tito páni se k nám nikdy hlásit nebudou. Buď zalezou jako krtci nebo nás pokoutně budou špinit.«

»Tomu se ještě dovedeme ubránit,« povídám. »Komu by taky chtěli něco věšet na nos? Leda by se přidali k zakukleným nepřátelům republiky. Bude jich dost, ale nás taky.«

»Až za námi přijedou pluky, bude se stejně dělat pořádek,« míní Móťa, »já myslím, že ještě nebude ticho u nás. Su zvědavé, jak to doma vypadá.« — »Já taky. No, dobrou noc. Chrňme!«

*

17. ráno v Insbruku-Hall-Wörgl a za 2 hodiny S. Johann in Tirol. Všude je hrozná bída o chléb a kuřivo. Rakouští zřízenci div na kolenou nežebrají o tyto věci. Za každý dárek vřele děkují. O podávaný skrojek chleba nebo cigaretu by se hnedle pobili.

Na každé zastávce zaslechneme upřímné kletby na adresu Habsburků a Viléma. U čistokrevných Tyroláků nás to nesmírně překvapuje. Na každé stanici se s nimi dáváme do rozhovorů a všude se opakují tytéž výjevy. Čím blíže k Vídni, tím více ji odsuzují vlastní lidé. V jižním Tyrolsku tvrdá vzdorovitost a víra v návrat starých poměrů a zde nadávky docela opačné!

»Tu je vidět, kam ti prašiví Habsburkové své milované národy dovedli,« praví Mihola, »vlastní lidé je proklínají a naši by se jich chtěli zastávat.«

Ve 3 hodiny odpoledne Hochfilzen-Saalfelden a večer v Solnohrade. Všude hlad a bída, jen ta ohromující krása neplodných horstev zůstala nezměněna. Divoké bystřiny a horské říčky šumí soutěskami, skalní stěny stoupají nad tratí do závratné výše a ledovce prosvitují se štítů hor-velikánů. Skoro se nám stává teskno z myšlenek, jaké poměry nalezneme doma.

Zítra již, zítra! Zítřek splní naši dlouholetou touhu! Zítra... je to jen možné ? Zítra budeme »u nás!«

*

Zpívali jsme dlouho do večera, než nás únava položila na drkotavou podlahu vagonu a tvrdé, vratké lavice. Vlak se za noci vypletl z alpských soutěsek a mlhavý úsvit toužebně očekávaného dne 18. září zastihl nás v Linci.

»Linec! Linec! Linec!« letí od úst k ústům, od vagonu k vagónu.

Včera jsem mimo chléb nic nejedli a hlad nás nepříjemně šimrá po stěnách žaludku. To všechno však nic neznamená. Nálada je jako naelektrisována očekáváním něčeho mimořádného. Ani okolnost, že stojíme na zastrčených kolejích, kde již dávají čerti dobrou noc, nedovede utlumit četné popěvky a veselý pokřik bratrstva, zaměstnaného ranní toiletou.

Jídelní nádobí nám slouží naposledy za umyvadlo. Snad tomuto životu ani neodvykneme a dost možné, že si ještě často spleteme doma talířek s lavorem. Dívám se pěknou chvíli na Makaku, jak upíjí vody ze své půllitrové »krůžky« (hrnek) na kipjatok, pak ji vždy postaví na stupátko protějšího vagonu a cvrkaje z našpulených úst tenký pramínek do dlaní, chrstá si vodu do tváře a na chlupatá prsa. Při tom chrochtá, jako by byl pod vydatnou sprchou. U všech vagonů se tento obrázek stokráte opakuje a kolikráte se opakoval v životě každého z nás? V životě posledních pěti let!

Mnozí bručí, cože bude se snídaní. Kdosi volá do houfu: »Pro kipjatok! Pro kipjatok!« Kluci sebou trhnou, ale hned se vzpamatují, že už nejsme na magistrále, a začnou »sekat« poznámky: »Trhni si ju!« — »Do bot!« — »Poď sem, já ti natočím!«

Nic nemůže pokazit růžovou náladu. Dohryžu poslední zbytek chleba a vleju do sebe půl hrnku čerstvé vody. Při tom si vzpomenu na Mácu Nižnanského a šplechtnu: »Na, žaludku, uvař si čaj!« Mihola se div nepřelomí smíchem.

Právě když slunko začne prorážet mlhou, zazní radostný pokřik: »Jedééém! Nasedat!« Všechno je již v nejlepší »parádě« a usedá do rozevřených vrat dobytčáků nebo zaplňuje okna klasňáků. Jakési slavnostní vzrušení prostupuje naše údy i obličeje, pohyby i hovory. Kuřáci vznášejí své cigarety k ústům mnohem svátečněji, než tomu bývá v obyčejné dny, a co nejvíce přebíjí všednost vojenského života, jsou dva kartáče na všechno, kolující od rána po vybledlých mundurech a odřených botách bratrstva.

Sám se nezdržím, abych si nepřetřel polátané »sapogy« a nepřekartáčoval uválený »šiněl« (plášť).

»Ešelon« mete rovinou, mlha se hned zvedá, hned zase klesá a jednu chvíli začne docela kapat deštík.

»Hrome, to bychom ještě potřebovali!« vadí se Lederer s nebesy. Mraky se však zvedají a rozhled se šíří do lučin, lesíků a vesniček. Poslední rakouská stanice zůstala za námi a teď — teď již každou chvíli přejedeme hranici.

»Tu je to! Tadýýý! Hranice československá!« zajásala fronta sedících vpředu. »Nazdááár!« zaburácí z hrdel a nepřestává burácet, dokud vlak nezastaví v Horním  Dvořišti,  první  čs.  stanici.

Je právě 10 hodin dopoledne, když se dojati řadíme před houfečkem vyjevených občanů s přednostou stanice v čele. Velitel transportu zdraví krátkým projevem svobodnou vlast, na jejíž práh  po letech strastí a útrpných zkoušek vstupujeme.

Jen co ukončí provolání slávy svobodné čsl. republice, rozlehnou se hromové salvy nadšení: »Nazdááár! — Nazdááár! — Nazdááár!«  Hned po nich klesne vír zvednutých »furážek« a z půl-šesta sta rozechvělých hrdel  se řine nejkrásnější chorál, jenž po celou dobu nás živil tolika touhami  a  nadějemi:    »Kde  domov můj?   Kde  domov můj?...«

Radostí a pohnutím, vycházejícím z hloubi duší, vlhnou nám oči. Marně se bráníme velikému přívalu rozpoutaných citů — naplňuje nás bouřlivý pocit zadostiučinění a hrdosti.

Opět rozjásaní až k rozpustilosti nasedáme do vlaku, který nás v poledne dováží mezi nástupiště českobudějovického nádraží, nabitá jásajícím lidem. Hřmot vojenské hudby zaniká v burácení desetitisíců hrdel a hrdélek, nepřehledný les paží s mávajícími šátečky a praporky vlní se nad národem.

Těžké věnce z chvojí, protkané fábory a praporky, kloužou kolem vlaku, obepínajíce v pravidelných mezerách veliké nápisy: »Sláva našim sibiřským hrdinům!« — Sláva osvoboditelům vlasti!« — »Vítáme vás!« ...

Hrknutí nárazníků a vlak znehybní. Stojíme uprostřed této bouře nadšení, oslnění i ohlušení jejím živelným přívalem. Opojeni silou dojmů, máváme svými furážkami, ale nemůžeme popadnouti dechu, abychom své hlasivky rozezvučeli k burácivé odpovědi. Jako by se mezi nás a národ stavěla nějaká překážka, zdržující dravý proud radostného rozechvění. Naše pohledy těkají po zástupech a utkvívají na rakouských uniformách vojenských špalírů se skupinami důstojníků vpředu. Nic se na nich nezměnilo než ty výložky na čepicích a límečkách. Nemůžeme tomuto mlčelivému zjevu nehybných strážců pořádku dosti rychle uvyknout.

Několikaletý boj proti černožlutému mocnářství naučil nás přílišné nenávisti vůči těmto modravým uniformám, než abychom se nekompromisně mohli smířit s jejich přítomností v okamžiku nejprudší blaženosti, který nám poskytuje konečný návrat na rodnou hroudu osvobozené domoviny.

Marně si namlouváme, že pod těmito modravými kabátci tlukou vlasti oddaná srdce českých občanů-vojáků. Snad pod mnohými ano, ale kolik jich je, kteří zadržují jen s námahou ukrývanou nenávist vůči mladé republice? Do naší radosti padl první stín. Také okolnost, že nepojedeme do Prahy, nás mate.

Teprve uvítací řeči hymny, zahrané vojenskou hudbou, rozmetou, všechny chmurné záchvěvy našich niter. — Celé shluky obecenstva vtrhnou k vlaku pod záminkou hledání známých.

Tiskneme si ruce s neznámými lidmi a zmítáme se skoro bezradně v uragánu nejrůznějších dotazů a srdečných projevů. Kolik v nich zájmu, zvědavosti, nedočkavosti a vděčnosti! — Každý chce vědět, je-li ve vojsku jeho známý, syn, bratr, strejda, švagr nebo spolužák. »Nesešel jste se s ním?« — » Neznáte ho? Psal nám, že slouží u pěšího pluku, u kanonů, u úderňáků.«

»Pro pána krále, lidé zlatí, nezlobte se na nás, že vám při nejlepší vůli nemůžeme povědět ani písmenky o vašem Jendovi, Pepíkovi, Bohuši... Rádi bychom, ze srdce rádi...«

»Ale vždyť byl přece s vámi na Sibiři...« Musíme se srdečně  zasmát prostinkému výlevu zklamání z růžových rtů kvetoucí dívky. Vysvětlujeme již po padesáté:

»Sibiř, báryšno, to je děsný flákanec země, hnedle půl světa. Tam jsme často o svých nejlepších kamarádech několik měsíců nevěděli, kde se flákají a jsou-li ještě naživu.«

Tak  to  jde  ráz   na  ráz,  dokud  nezazní  povel k vystěhování z »ešelonu« a nástupu k odchodu do kasáren. Chvatně snášíme svá zavazadla k vojenským automobilům, vycházíme hustými špajíry před nádraží a s kutálkou v čele pochodujeme městem do nových kasáren.

První čsl. menáž, první žold, první rozkaz na půdě republiky, to všechno pojímáme s obvyklou samozřejmostí a přece nám to připadá jako »poslední pomazání« před dokonáním života, který nás od základů proměnil.

*

Dlouho do noci očekávají vojenské kavalce své nocležníky.  Loučíme se  s   vojnou  i s  kamarády. Restaurace  »U Slovanů«  je nabita k rozvalení a zachvívá se veselým rykem, zvětšovaným zpěvními vložkami. Nedá se domyslit, kolik masa prasklo na všechny porce »vepřo-knedlo-zélo«, kolik sudů plzeňského proteklo pípami výčepního stolu.  Vyprahlé vnitřnosti dožadovaly se také svého »pomazání«, jehož jim válka tak dlouho odpírala.

*

Ráno 19. září jdeme k přejímací komisi. Přichází i br. byv. major a omlouvá své rozčilení při debatě ve vlaku, při němž užil výroků, které daly podnět k hádce a pranici.  Nemyslel to tak, jak jsme to my pochopili. Loučíme se usmířeni. V poledne po vyplácení žoldu a vystavení dovolenky na 3 měsíce táhneme po skupinách na nádraží a v půl druhé opouštíme v tichosti České Budějovice.

Cestou do  Jihlavy je ve zvláštním vlaku ještě veselo. Ale tam již se naše výprava začíná drobit a na každé stanici opakuje se dojemné loučení starých druhů. Tu dva, tu jeden, zhusta i 3 nebo 4 zůstanou vždy se svými evakuáky na nástupišti a mávají za námi  tak dlouho, dokud vlak nezmizí v zátočině nebo za lesem. V  Jihlavě nás  nechali pro potěšení německých přítelíčků stát dvě hodiny. Chodili se na nás dívat z povzdálí, jako by obšlapovali kolem lví klece, jejíž mříže jsou svázány pouze nitěmi.

V Okřískách vězíme do 6 hodin ráno. Proč, toho se nemůžeme domakat. Přijedeme domů aspoň ve dne. V noci by se nás mohli polekat. Počasí je usměvavé, jako by se chtělo léto navrátit. Horký vzduch se třepotá nad strništi, všude se pilně kopou brambory. Míjíme Třebíč, Náměšť, Kralice, Zbejšov. Ve všech stanicích, kde čekáme na protivlaky, přibíhají hloučky zvědavců s věčně stejnou záplavou otázek, na něž zůstáváme často dlužni odpovědi.

Ssajeme zrakem obraz krajiny a myslíme již jen na jednu věc, na rodná hnízdečka a shledanou s rodnými. Vědí o našem příjezdu či netuší nic? — Kdepak by mohli tušit! Vždyť nám ani nenapadlo poslat z Budějovic aviso domů. Obestírá nás divné opojení ze skutečnosti návratu a objevení se známých krajin okolí brněnského nám bouří krev. Ještě několik staniček a už se naše pohledy setkávají s rázovitou zvláštností Brna — Špilberkem.

»Pilec! Pilec!« vykřikne Makaka a začne cifrovat na chodbičce. Oblékáme šiněly, zapínáme řemení, nasazujeme furážky a za několik minut vystupujeme z vlaku. Zástupy zvědavých cestujících občanů obklopují naši početnou skupinu s pestrou hromadou zavazadel a ranečků. Opět se sypou na nás otázky, ale nevnímáme jich a jen hledáme a hledáme mezi lidem své známé a rodné. Není zde nikoho z nich. Nemají tušení o příjezdu svých tuláků.

Pro nás již nejestvuje nic jiného než ohromující dojem z uskutečněného návratu. Loučíme se s kluky, kteří přesedají k Slavkovu, Blansku, Tišnovu, k Vláře. Tiskneme si vřele ruce i krky a slibujeme si  vzájemně  brzkou   shledanou.   Všechno  se  děje v jakémsi mlhavém podvědomí a přece s ozvěnou lítosti.

Cítíme, že vstupujeme do starého a přece úplně nového prostředí, že mezi odchodem a návratem zeje téměř pětiletá propast, s jejímž přechodem bude třeba se teprve seznamovat.

Popadli jsme svá fidlátka a tlačíme se východem před nádraží. Polykáme všechno okolí nenasytnými pohledy stejně, jako lidé nás samotné. Zbylo nás celkem deset.

U vrat zastaví nás financ: »Zavazadla na prohlídku, pánové!«

Aby vás husa kopla, člověče! Snad si nemyslíte, že vám tu budeme ty evakuáky rozbalovat!« zasmějeme se financovi a šineme se ven. Ten se jen udiveně koukne a nechává nás plavat po svých.

»Snad si ten drn myslí, že pašujem vajíčka!« řehtá se Makaka, tlače se za mnou hustým špalírem, který se hromadí před nádražím. Sotva jsme se objevili ve dveřích, zaburácelo nám vstříc srdečné »nazdááár!«, šířící se jako příboj.

Brzy však volání ustává, když národ vidí, že je nás jen hrstka. Svoboda, Váňa a několik hochů nacházejí své známé. Tlačím se s Dvořákem na volné prostranství u zastávky tramvaje a chvíli se motám kolem svého kufru, neobjeví-li se rodiče. Nic. Nemají asi vůbec zdání o mém návratu. Jen cizí tváře mne zvědavě obléhají.

Ještě jednou si podáme s Makakou pracky a jedem. On na Staré Brno, já k strejdovi do Zemského domu na Veveří.

Než zaplatím jízdné za sebe a evakuáky a setřu pot s čela, jsem na místě. Div nezakleju obdivem, jak je to blízko. Člověk už přivykl pouze na dlouhé »štreky«.

Smýknu rancem na záda, kufrem na rameno a natřu  to přes ulici  rovnou  do  průjezdu,  kde  se srazím se strýcem. Ten se popadne za čelo, cosi vykřikne a několik okamžiků se potácí na podpatcích.

»Vítám vás, strýčku! — To jsou k vám hosti, co?« přivádím ho rychle k vědomí a shodím kufr na zem, za ním ranec.

»Krindapána! Karle! Je to možný?« vyhrkne a padneme si do náruče. Strýc se pěknou chvíli zotavuje v tomto rozpoložení, opakuje neustále: »No toto! No toto!...« Konečně se mu navrátí jeho vojácký klid a zalarmuje celou rodinu. — Přiběhnou sestřenice s bratrancem a teta, která se div nepokřižuje nad mým moskalským vzezřením a opáleným obličejem, ale hned poté začne vzlykat dojetím, že se bezmála sám rozbrečím, nakažen jejím srdečním změknutím.

Po uvítání je první starost uvědomit rodiče. Sestřenice hned peláší do Žabin pošeptat novinku otci, aby o tom maminka tak prudce nezvěděla. Vždyť prý, chuděra, se touhou užírá a jen stále vzdychá, že již se mého návratu nedožije. Několikráte opakujeme sestřence, ať jen před matkou nic neprozrazuje, že už jsem tu. Stačí, když řekne, že dnes přijede transport ruských legionářů a možná, že budu mezi nimi. Tatínek ať se jde kouknout na dráhu.

Za půl hodiny přiběhne otec, a jakmile mne spatří, celý se chvěje a nemůže promluvit. Jen stále mne tiskne a tiskne a při tom šeptá: »Kadlíku, Kadlíku ... tak je to pravda...!« To již se nemohu ovládnout a líbám jeho zvlhlé oči, starostlivé čelo i zešedivělé spánky a nechávám slzám volný průchod, tiskna se k němu jako děcko, zhroucené přívalem radosti a vděku. Vše, co se za dlouhá léta odloučenosti v srdci nahromadilo — vyráží z něho nezadržitelným proudem. Láska a oddanost, vděk a zpěv rodné krve, vše, čeho si mladická povaha neuvědomuje, pokud se bezstarostně tetelí pod perutěmi rodičovské  starostlivosti  a  něhy,  vše  toto naráz roztavuje drsnou skořápku, vytvořenou na srdci tvrdým životem zběsilých let v široširém světě ...

A matka? ... Byla již připravena. Jakmile vrzla branka u milé zahrádky, zastiňující svým zmohutnělým stromovím útulnou chaloupku, stála na trávníku pod hrušní úplně zešedivěvší stařenka s chvějícími se nataženými pažemi a plačíc zavzlykala: »Bože! — Mé dítě!« ... Zachytil jsem ji a poděloval blaženými úsměvy, odváděje ji přes práh domku, který jsme spolu koncem dubna 1915 stejným obrazem naposledy překročili.

Tenkráte ovšem plakala žalem — dnes radostí.

Tohoto nejkrásnějšího dne, 20. září 1919, seděli jsme dlouho do večera na verandě, vzpomínajíce přátel a známých, jejichž osudy mne zajímaly. O válce a všech zážitcích nedovedl jsem promluvit. Několikráte proběhl jsem se zahrádkou kolem domku a žasl v němém obdivu, jak to všechno vyrostlo za tu dobu, Utrhl jsem do hrsti několik hrušek a jablek, pustiv se do hltavého jejich pojídání.

Ach, jak báječná to chuť! Nikde na světě žádný plod tak vzácně nechutnal jako toto domácí ovoce! Jak jen ty stromy vyrostly!

»Chlapče, tak přece pověz, jak ses měl!« pobídli rodiče.

»Dobře, zle a zase dobře : — a bylo po vyprávění.

»No to toho víme!« pousmála se matka, hladíc mne neustále po vlasech.

»To se nedá tak najednou povědět, maminko. Mám celý balík deníků a časem vám to vyložím,« chlácholil jsem ji a opětoval její něžné hlazení. Otec seděl na svém předválečném místečku na bedně a s božským klidem pouštěl obláčky kouře do tichého večera, pohrávaje si třapečkem své porculánové faječky. Všechno mi připadalo jako překrásný sen, který jsem nestačil svými city obejmout, sen, z něhož jsem si nepřál vůbec procitnout...

A přece musel se rozplynout jako pára. Bylo zapotřebí se vzpamatovat a nalézti přechod přes propast doby, kterou způsobila v životě válka. Navázat počátek roku 1915 s koncem roku 1919. Kolik nitek zde bylo přetrženo!

KONEC.
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Seznam mrtvých příslušníků 1. roty 

1. pluku „M. J. Husi."

V závorkách   uvedeno je datum a místo  smrti. Mimo  závorek  značí rodiště.

1.  Bednář Vojtěch (16. 8. 1918, Kazaň, Zel. Dol), Bělč-Radvanov, okr. Tábor.

2.  Bláha Rudolf (10. 8.  1918, Simbirsk), Pochvalov-Louny, Smilovice.

3.  Bartůsek  Boris   (4.  6.   1929,  Terst  — utonul), Nová Dědina, okres Kroměříž.

4.  Čeček Stanislav, generál (29. 5. 1930, Čes. Budějovice), Lešno, okr.  Benešov.

5.  Čermák   Karel   (2.   9.  1919, Irkutsk),   Třebíč, předválečné bydliště Lískovec u Brna.

6.  Džuro Nikolič (6.  11.  1914, Mokřísko).

7.  Fiala Jan, prap, (30. 8. 1918, Simbirsk), Biskupice, okr. Mor. Krumlov.

8.  Flétner Josef (28. 8. 1918, Kazaň, Vorobjevka), Chlum, okr. Rakovník.

9.  Flídr František (27.  8.  1918, Kazaň Vorobjevka), Nové Hrady, okr. Vys. Mýto.

10.  Hudoušek  Josef   (30.   6.   1917,  Zborov),  Brná, okr. Rychnov n. Kněz.

11.  Hátle Bedřich (2. 9. 1918, Kazaň, Vorobjevka), Prostějov.

12.  Hejduk   Jaroslav,   praporečník   (18.   4.   1918, Tuapse, Kavkaz), Praha.

13.  Hladík František (2. 3. 1915 v Haliči na rozvědce).

14.  Jeníček Frant. (25.  10.  1917, Korzunov), Zlukov, okr. Třeboň.

15.  Jedlička Vlad. (24. 11. 1914, Machoviče).

16.  Koch Věnceslav (8. 6. 1918 u Samary), Vesec, přísl. Zístí, okr. Nová Paáka.

17.  Kvasnička Václav  (1. 6.   1918  u Miass), Třeboň.

18.  Klement Vojtěch (16. 8. 1918, Kazaň, Zel. Dol), Králice, okr. Prostějov.

19.  Komárek Jan (21. 9. 1918, Čerdakly), Lochenice, okr. Hradec Král.

20.  Kohl Josef (28. 11. 1920, Praha, zastřelil se). Železnice, okr.  Jičín.

21.  Kratochvíl Václav (1. 7. 1917, Zborov), Louny, přísl. Slmíchov.

22.  Krhut Antonín  (13.  11. Turajevo, nezvěstný), Čeladná, okr. Místek.

23.  Maksa František, i. d.  (  7. 7.  1918, Bugulma, Zábugorovka), Onomyšl u Jindic, okres Kutná Hora.

24.  Mrkva  Karel,  podprap.   (15.   12.   1918,  Petropavlovsk), Veselí n. Luž.

25.  Maděl Jan (13. 11. 1918, Turajevo, nezvěstný;.

26.  Novák  Jaroslav ((2.   7.   1917,  Zborov),  Pardubice.

27.  Nahožuk Štěpán (8. 7.  1915 v Haliči na rozvědce.

28.  Ondroušek Oldřich, prapor. (30. 10. 1918, Ta-tar-Sully),  Sloup,  okr.  Boskovice.

29.  Optalius Karel (30. 6.  1915, Pljaski Šlachet.), Sadská.

30.  Plašil  Robert  (2.  7.  1917,  Zborov),  Čečkovice, okr. Chotěboř.

31.  Punčochář  Josef  (2.  7.   1917, Zborov),  Prostějov.

32.  Povolný Alois (28. 5. 1918, Penza), Drahlovice, okr. Hořovice.

33.  Pulkert Čeněk  (16.  8.   1918,  Kazaň,  Zel  Dol), Dubíčko, okr. Zábřeh.

34.  Pšenička Josef  (8.  7.  1922,  Praha, zavražděn) přísl. Liberec.

35.  Polák Jan  (8.  7.   1916,  st.  st., Tereškovce  na rozvědce).

36.  Reisinger František, prap. (2. 7. 1917, Zborov), Praha II.

37.  Řehák  Antonín  (6.  11.  1914, Mokřísko).

38.  Soukup Josef (2. 9. 1918, Kazaň, Vorobjevka), Jiřetín, okr. Most.

39.  Stavinoha Josef (14. 8. 1919, Irkutsk), Hor. Bečva, okr. Valašské Meziříčí.

40.  Šimůnek Oskar (6. 8. 1918, u Simbirska, utonul v řece Svjaga), Kutná Hora.

41.  Švanda Jan  (2.  9.   1918,  Kazaň,  Vorobjevka), Čermná, přísl. Teplice, okr. Polička.

42.  Šešín Ferd., prap. (16. 8. 1918, Kazaů, Zel. Dol), Jistebnice, okr. Tábor.

43.  Valenta Karel (10. 3.  1918, Korostyševo), Plavec, okr. Znojmo.

44.  Vobořil Čeněk (1. 7.  1918, Aksakovo), Chrdni-ce, okr. Čáslav.

45.  Večeřa Rudolf   (4. 4.  1919,  Irkutsk),   Otnice, okr. Vyškov.

46.  Vasický Josef (6. 11. 1914, Mokříško).

47.  Zanáška Václav, prap.  (27.  5.  1918, Zlatoust), Těšánky, okr. Kroměříž.

48.  Záleský Karel (2. 7. 1917, Zborov), Líšeň, okr. Brno.

49.  Zamrazil Ant. (24. 4. 1915 v Haliči na rozvědce), Skochovice, okr. Smíchov.

50.  Zezula Bohumil (28. 8. 1918, Kazaň, Vorobjevka), Dolní Heřmanice, okr. Velké Meziříčí.

51.  Zouhar Josef (1918, Gelendžik, Kavkaz), Senetářov, okres Boskovice.

Mrtví příslušníci

jiných vojenských částí,

o nichž je v díle zmínka:

1.  Bureš Josef, 1. pl.  7. r.   (2.  7.  1917, Zborov), Kvasilov-Rovno.

2.  Chocholáč Emanuel, prap., 4. pl. (13. 3. 1918, Bachmač).

3.  Ditrich Karel, 1. pl. 7. r. (2. 7. 1917, Zborov), Rokytnice.

4.  Dürer Eduard, 1. pl. 7. r. (2. 7. 1917, Zborov), Hostomice.

5.  Fajnor Štěpán, prap.  1. pl. 6. r.  (27. 6.  1918, Buzuluk), Slovensko.

6.  Flídr Václav, 1. pl. 7. r.  (2. 7. 1917, Zborov), Děsná.

7.  Gayer Jan, poručík, 4. pl. (7. 6. 1918, Lipjagy-Samara), Přerov.

8.  Halbich, podporučík,   3.  úder. r.   (6. 9.  1918, Utkinský závod).

9.  Hrdina, podporučík, 2. pl. (12. 11. 1917, Kijev).

10.  Helmich Rudolf, 1. pl. 2. r. (2. 7. 1917, Zborov), Praha-Vinohrady.

11.  Hatala Dušan, prap., 7. pl. 10. r. (10. 3. 1918, Bachmač), V. Přítrž, Slovensko.

12.  Holub  Vojtěch, i.  d.,  1.  pl.  7.  r.  (2. 7.  1917, Zborov), Buševice, okr. Chrást u Plzně.

13.  Homola Urban, prap., 1. pl. oboz. (7. 8.  1918, Simbirsk).

14.  Janoušek František, prap., 6. pl.  (10. 3. 1918, Bachmač), Sušice.

15.  Jarolím Rudolf, 3. úder. r. (31. 5. 1918, Petropavlovsk).

16.  Klecanda Jiří, plnomoc. O. Č. S. N. R. (28. 4. 1918, Omsk).

17.  Kašpar Václav, prap., 1. pl. 7. r. (2. 7. 1917, Zborov).

18.  Maxa Alex., i. d. 1. pl. 7. r. (2. 7. 1917, Zborov), Medoújezd, okr. Rokycany.

19.  Müller, poručík 1.  pl.,  štáb   (1918,   Jekatěrinburk).

20.  Nohel  Rudolf Jiří,  prap.,  4.   pl.   (8.  9.   1918, Livenka, nikolajevská fronta).

21.  Novotný Jaroslav, prap., 1. pl., hudba (1. 6. 1918, Miassy, Urál).

22.  Pospíšil Leopold, 1. pl. 2. r. (2. 7. 1917, Zborov), Valašské Meziříčí.

23.  Podmol Milán,  prap.,  1.  pl.  6.  r.   (2.  7.  1917, Zborov), Přívoz.

24.  Pokorný Josef, 1. pl. 2. r. (30. 10. 1918, Tatar-Sully), Nová Ves, okr. český Brod.

25.  Pučer Robert, 1. pl. 2. r.  (30. 10.  1918, Tatar-Sully), Hor. Dubňany.

26.  Procházka Jos., 1. pl. 2. r. (11. 11. 1918, Abdulovo), Litol.

27.  Příhoda Karel (»Kódl«), 1. pluk (1924 ve vlasti na  zánět plic),  Praha-Karlín.  (Pan Kódl.)

28.  Růžička Jarosl, 1. pl. 7. r. (2. 7. 1917, Zborov), Střítež u Hranic.

29.  Ruml Václav, 1. pl., armád, fofolab. (1927 na Slovensku).

30.  Říha Frant., 1. pl. 7. r. (2. 7. 1917, Zborov), Jaroměřice.

31.  Sekanina Karel, 1. pl. 2. r. (2. 7. 1917, Zborov), Domamyslice.

32.  Sobotka František, prap. úder. bat. (10. 3. 1918 Bachmač), Radlice, okres Kolín.

33.  Strnad Otakar, 1. pl. 6. r. (2. 7. 1917, Zborov) Kladno.

34.  Saniterník, 4. pl. 3. r. (19. 8. 1918, Nikolajevsk).

35.  Starý Karel, 1. pl. 5. r. (9. 8. 1918, Ďurťuly na řece Bělé), Poděbrady.

36.  Švec Josef Jiří, plukovník, velitel 1. čs. divise (25. 10. 1918, Aksakovo), Čeňkov u Třešti, Morava.

37.  Šašek, 4. pl.  (25. 12. 1917, Serbinovska, Ukrajina).

38.  Tomek, prap., 4. pl. (25. 12. 1917, Serbinovka, Ukrajina .

39.  Továrek Klement, 3. úder. r. (31. 5. 1918, Petropavlosk).

40.    Vilímek Igor, podporučík, 1. pl. 6. r. (23. 6. 1917, Zborov, v zákopech), Lysá n. Lab.

41.  Vondra, prap. 1. děl. bat. (14. 6. 1918, Stavropol na Volze).

42.  Vašátko Karel, podplukovník (8.J. 1919, Čeljabinsk.  Po operaci  následkem  těžkého  zranění od Zborova), Litohrad u Rychnova.

43.  Vavřík Jos., 3.  úder.  rota  (31.  5.  1918, Petropavlosk).

44.  Zach Josef, 1. pl. 7 r. (2. 7. 1917, Zborov), Rakovník.

45.  Fišer Gustav, prap., 1. pl. 2. rota (31. 8. 1918, Kazaň).

46.  Ušakov  .,  podpluk.,   náč.   štábu  gen.   Gajdy (VI. 1918).

47.  Hykl, zemřel na tyf v Turkestaně.

48.  Wendy Oswald, Brno, padl u Sokalu 1915.

49.  Šurin, jihoslov. student filosof, z Lublaně, utonul VIL 1916.

50.  Zindulka, 8. pluk, zemřel v Tomsku 1919.

51.  Fest (leutenant),  17. prap.  pol. myslivců  (Němec). Ostrovče-Josefov u Nidy, Rus. Polsko.

52.  Jekler  Vladislav  (Praha),  zemřel  na  skvrnitý tyf v nemocnici v Omsku 28. 1. 1919.

53.  M. R. Štefánik, generál, (Košariska) Bradlo 5. 5. 1920.

54.  Košek, prap. (ze srb. oddílu majora Blagotiče), Zelený Dol u Kazaně 16. 8. 1918.

Zemřelí během plavby lodi 
Liverpool-Maru:

Kasa   Frant.   (kraj písecký), 42 roků, 

Karatsu (do moře) 12. VIL 1919.

Frič   P.,  inž.   (Praha), 

 Šanghai 17. VIL  1919.

F o r g á č (Slovák),  

Jank-tse-kiang 24. VIL 1919.

...?... (japon. námořník)  

Čínské moře (u Hongkongu) 27. VIL 1919.

Čacký (Zborovák? pluk), 

 Singapore 7. VIII.  1919.

Šimek   (od Pernštýna),  

Aden, (do moře) 28. Vlil. 1919.

Prokeš   Jan  (Žebětín u Brna), 

Aden, (do moře) 28. VIL 1919.

Julinek (2. pluk),  

Rudé moře, 29. VIII. 1919.

Strnad   J. (Rybné u Jihlavy),  

Rudé moře, 31. VIII. 1919.
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Karel Fibich, Povstalci

V. jubilejní  vydání

vydal v září 1938 Osvětový odbor

Družiny dobrovolců  čsl. zahraničního vojska

Praha I.,  Melantrichova 5

• 
kresby dle originálů zhotovil odb. učitel

Miloš Kašlík

•

vytiskla knihtiskárna Vojtěcha Šmída
 v Praze XIII.
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